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Imagen 9: entrada de traer de la parte español-chino del WE 

En cuanto a la parte español-chino del WE, se observa en el ejemplo anterior que 

esta solamente tiene una función descodificadora y la única información sobre el uso 

productivo del lema español es que al final de la entrada se da un enlace que remite a 

los usuarios a la conjugación del lema.  
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3.7 Reflexiones sobre los diccionarios bilingües analizados 

Con la presentación de los diccionarios bilingües chino-español actuales se puede 

observar, en primer lugar, que no están diseñados teniendo en cuenta a las necesidades 

de producción en español por parte de los alumnos sinohablantes que estudien esta 

lengua. Se observa información sobrante que no ayuda a la producción de la lengua 

española, como las formas antiguas del lema chino, las transcripciones en pin yin de las 

palabras en chino, etc.  

Estos diccionario chino-español no cumplen la función de diccionario bilingüe activo 

por falta de información sobre la producción en español dirigida a los sinohablantes. 

Todos los diccionarios chino-español tienen estructuras parecidas y en sus 

microestructuras no se ofrecen elementos suficientes para la producción de la lengua 

extranjera. 

Como se observa en el análisis, las entradas típicas de todos estos diccionarios están 

compuestas por el lema chino, los equivalentes y los ejemplos. En cuanto al tratamiento 

de los equivalentes, se observa la aparición de equivalentes inadecuados debido a 

errores ortográficos a una traducción inadecuada. Los diccionarios chino-español suelen 

ofrecer equivalentes en forma de unidades léxicas reales del español suficientemente 

generales que se adaptan a la mayoría de los contextos. No obstante, excepto el DMEC 

y el DEC, en ningún diccionario se ofrecen sense indicators en chino para ayudar a los 

usuarios a distinguir los equivalentes, y esto supone un obstáculo para los alumnos que 

necesitan encontrar un equivalente adecuado o una traducción específica del lema en 

algún sentido para expresarse adecuadamente en español. Además, en ningún 

diccionario se diferencian los equivalentes de una misma acepción. 

Respecto a los ejemplos, en estos diccionarios se ofrecen tanto ejemplos típicos 

sobre el uso de los equivalentes como ejemplos problemáticos para indicar a los 

usuarios cuando el lema no se puede traducir con los equivalentes ofrecidos. Sin 

embargo, el tratamiento de estos ejemplos no es coherente. No todos los equivalentes en 

la misma acepción disponen de ejemplos típicos y, a veces, los ejemplos no están 
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situados en la acepción correspondiente. En los diccionarios en formato de papel los 

ejemplos son relativamente escasos, sobre todo, aquellos redactados en forma de frases 

completas. Los diccionarios electrónicos ofrecen ejemplos sacados de los manuales, 

novelas, películas, etc., acompañados por sus traducciones en chino, pero estos 

ejemplos no están colocados en las acepciones correspondientes, sino que se presentan 

juntos sin señalar a qué sentido corresponde cada uno de ellos.  

En cuanto a otros elementos que ayudan a los usuarios en la producción en la lengua 

extranjera, se observa la escasez de dicha información en los diccionarios bilingües 

chino-español actuales. Falta información sobre la pronunciación de los equivalentes, y 

tampoco hay información gramatical sobre el género y número de los sustantivos o 

sobre la conjugación de los verbos. La información sobre la combinatoria sintáctica, 

aunque aparece en algunos casos en los ejemplos, no recibe un tratamiento sistemático.  

Tampoco hay información pragmática o información sobre las relaciones semánticas en 

estos diccionarios. 

En la parte español-chino de los diccionarios bilingües actuales de la China 

continental , la información ofrecida en la microestructura suele reducirse a los 59

equivalentes chinos de los lemas españoles. Existe poca información sobre el uso de los 

lemas en cada sentido y se puede observar que estas partes tienen una mera función 

descodificadora. El Eshelper es el único diccionario que ofrece información útil y de 

función productiva en su parte español-chino, pero como su parte chino-español tiene 

muchos problemas y no recoge suficientes equivalentes, es posible que los usuarios no 

sean capaces de acceder a dicha información. 

En la investigación empírica volveré a analizar con más profundidad los efectos que 

producen estos diccionarios bilingües en la realización de tareas de producción en la 

lengua española con el estudio de casos de consultas reales. 

 De los 7 diccionarios analizados en este capítulo, el NDCE es el único que no dispone de una sección 59

español-chino.
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4. ESTUDIO DEL USO DEL DICCIONARIO EN EL AULA 

4.1 Diseño del estudio 

Para conocer las necesidades lexicográficas de los alumnos sinohablantes de nivel 

inicial de español que estudian esta lengua en China se han diseñado dos tareas 

comunicativas que deben resolverse con ayuda del diccionario, una de nivel A1 y otra 

de A2 . Los objetivos y los contenidos de las tareas están diseñados según los niveles 60

de referencia para el español del Plan Curricular del Instituto Cervantes.  

En esta investigación se opta por el uso de las tareas comunicativas porque son 

actividades adecuadas que se usan con frecuencia en las clases de ELE y permiten 

simular situaciones reales de comunicación. En comparación con las tareas de 

traducción en las que los alumnos tienen que traducir un texto dado en su lengua 

materna y, por lo tanto, los problemas y palabras que buscan pueden ser parecidos, en 

las tareas comunicativas los alumnos tienen más libertad de expresión. Esto permite 

conocer qué tipo de problemas de expresión encuentran, y averiguar qué tipo de 

palabras realmente buscan los alumnos para resolver estos problemas.  

Puesto que las tareas proporcionan situaciones reales del aprendizaje del español a 

los alumnos chinos, lo que me interesa es conocer el proceso del uso de los diccionarios 

y las necesidades lexicográficas al realizar estas tareas de lengua.  

Para conocer este proceso y las necesidades de los alumnos, el método usado para la 

colección de datos relacionados con las consultas de diccionario es parecido al que se 

usaba en Atkins y Varantola (1997) , un formato de registro en papel del protocolo 61

think-aloud, lo que ha permitido recoger información en un grupo de relativamente gran 

cantidad de alumnos al mismo tiempo para asegurar una mayor similitud a lo que pasa 

en el proceso de consulta del diccionario en el aula real de aprendizaje de español. Los 

alumnos se dividen en parejas y los integrantes de la pareja colaboran en la realización 

de la tarea comunicativa. En cuanto a las actividades lexicográficas, solo uno se encarga 

 En el apartado 4.1.1 se ofrece una descripción detallada de estas tareas comunicativas.60

 Véase el apartado 1.5.2.3, en la que se explicó en detalle el estudio de Atkins y Varantola (1997).61
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de consultar los diccionarios y va contando al compañero todo lo que piensa durante las 

consultas, y el otro es responsable de apuntar en las hojas de registro todo lo que le ha 

contado.  

4.1.1 Descripción de las tareas comunicativas 

La tarea de A1 consiste en una tarea comunicativa en que los alumnos tienen que 

hacer un póster en el que se describe un personaje, sea ficticio o real. Se les ofrecen 

pautas y modelos a seguir para la redacción y, bajo las instrucciones del profesor, van 

redactando un texto corto y elaborando un dibujo como producto final de la tarea. Al 

final se colocan los pósteres y todas las parejas presentan sus personajes y los demás 

hacen preguntas sobre los personajes que les han interesado (véase apéndice 1). 

En la tarea comunicativa de nivel A2, los participantes deben elaborar un texto 

escrito en el que cuentan una historia en el pasado sobre la Cenicienta contextualizada 

en el mundo actual dominado por las nuevas tecnologías. Los alumnos trabajando en 

parejas deben seguir 19 preguntas como pistas de redacción para elaborar un texto final 

propio (véase apéndice 2). 

4.1.2 Descripción de las fichas de registro 

En primer lugar, se reparten a los alumnos las hojas de información personal y los 

diccionarios usados. En esta hoja se rellenan los datos de los alumnos que participan en 

la encuesta y los diccionarios usados en el proceso de la realización de la tarea. Los 

alumnos apuntan aquí la información personal del grupo: la universidad, la facultad a la 

que pertenece y sus nombres (el alumno A es el que se encarga de la consulta de 

diccionarios bilingües, mientras que el alumno B es el que hace el registro del proceso 

de consulta). En esta hoja se anota la información de los diccionarios que se usan 

durante la realización de la tarea. Si se usan varios diccionarios, deben anotarlos en 

orden y tenerlos numerados (véase apéndice 3). 
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En segundo lugar, los alumnos disponen de unas hojas de registro de actividad 

lexicográfica, que son hojas con pautas para conocer en detalle lo que pasa en el 

proceso habitual de las consultas de los diccionarios al hacer tareas comunicativas de 

aprendizaje del español (véase apéndice 4). Se les ofrece a los alumnos una serie de 

preguntas para conocer el proceso de su consulta. Las preguntas de las hojas de registro 

están en chino y los alumnos también escriben en chino al apuntar el proceso de 

consulta. Esto se debe a que su lengua materna les permite entender y expresarse de 

forma cómoda y natural, dando lugar a resultados más fiables para la investigación.  

En el proceso de la realización de la tarea con ayuda lexicográfica, una pareja puede 

encontrar varios problemas. En este caso, tienen que ir registrando estos problemas por 

orden y enumerarlos. Para registrar el proceso de la resolución de cada problema tienen 

que contestar a 8 preguntas, que son las siguientes: 

1. ¿Qué problema te ha llevado a consultar el diccionario? 

Como respuesta a esta pregunta, los alumnos deben apuntar los problemas que les 

han llevado a la consulta del diccionario. Las instrucciones que reciben les ofrecen 

los tipos de problemas más típicos: cómo decir una palabra o expresión china en 

español, que tiene en mente un equivalente pero lo quiere confirmar en el 

diccionario, que quiere encontrar información de flexión de una palabra española, 

que necesita información sobre la ortografía, etc. 

2. ¿Qué palabra buscas en el diccionario? 

Es importante distinguir entre un “problema” y una “consulta de una palabra”. El 

primero se refiere a una pregunta relacionada con la expresión en español que los 

alumnos quieren resolver mediante el uso del diccionario, que es lo que apuntan los 

alumnos al contestar la pregunta 1. Para resolver cada problema, los alumnos pueden 

consultar varias palabras. Por ejemplo, un alumno puede encontrarse con el problema 

al describir el carácter de un personaje que es ‘divertido’, pero solo tiene en la mente 

un concepto que no se limita a una palabra determinada en chino. Para la solución de 

tal problema puede que consulte varios lemas chinos para poder expresar este 
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concepto. En esta casilla se registran por orden todos los lemas consultados 

relacionados con un problema hasta que los alumnos encuentran la solución o dejan 

de buscar en el diccionario. Todos los lemas deben ser enumerados por orden de las 

consultas. 

3. ¿En qué diccionario lo has consultado (escribe el número correspondiente que 

rellenaste en la hoja de información)?  

Para la consulta de cada lema, los alumnos tienen que apuntar el número del 

diccionario usado para esta consulta.   

4. ¿Has encontrado esta palabra (marca √ en caso de sí y × en caso de no)? 

Si la palabra está registrada en el diccionario los alumnos deben marcar sí y en el 

caso contrario, no. 

5. ¿Qué piensas al consultar el diccionario? 

Al realizar la consulta de un lema en un diccionario, los alumnos describen en esta 

casilla de forma detallada todo el proceso mental al revisar la información para la 

resolver el problema de expresión.   

6. ¿Qué decides decir al final con relación al problema? 

Los estudiantes apuntan la expresión que escriben después de terminar el proceso 

de consulta. Si el problema queda sin solución, deben especificar que no van a poder 

decir nada con relación al problema que quieren resolver. 

7. ¿Estás satisfecho con el resultado de la resolución del problema con ayuda del 

diccionario? ¿Por qué? 

Los alumnos describen aquí su grado de satisfacción teniendo en cuenta si la(s) 

consulta(s) le ha(n) sido útil para resolver el problema surgido en la redacción. Hay 

que tener en cuenta que los alumnos valoran el grado de satisfacción de cada 

problema en vez de una sola consulta. Es decir, si un problema ha dado lugar a varias 

consultas, tienen que valorar el proceso de la suma de estas consultas. Pueden elegir 
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entre satisfecho, bastante satisfecho, no muy satisfecho y no satisfecho. También se 

puede aportar aquí información y comentarios para explicar por qué se sienten 

satisfechos o no. 

8. ¿Qué información esperabas en el diccionario y no la has encontrado? 

Los alumnos opinan en esta casilla todo tipo de información que esperaban pero 

que no han encontrado para la resolución del problema. 

4.1.3 Descripción de los centros y de los alumnos 

Las tareas de investigación sobre el uso del diccionario se han llevado a cabo en dos 

universidades de China. A continuación presento un mapa en que se señalan las 

localizaciones de dichas universidades.  

Imagen 10: mapa de las localizaciones de las dos universidades  62

 La imagen original se extrae del banco de imagen de uso libre pixabay y contiene dos errores en cuanto 62

a la transcripción en pin yin de dos provincias chinas (*Anhi [Anhui] y *Shaanxi [Shanxi]). Las 
modificaciones sobre la información de las localizaciones de las dos universidades son mías.
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La primera universidad, la Universidad de Comunicación de China (Campus 

Nanjing), se encuentra en el sureste de China y se trata de una universidad general que 

dispone de facultad de lenguas extranjeras. La segunda, la Universidad de Lenguas 

Extranjeras de Jilinhuaqiao, se sitúa en el noreste de China y consiste en una 

universidad especializada en la enseñanza de lenguas extranjeras. Se han elegido las dos 

universidades para tener una diversidad geográfica de distribución de alumnos y de tal 

manera obtener una visión más amplia de resultados sobre el uso del diccionario por 

alumnos en diferentes tipos de centros y zonas. 

Las tareas se realizaron en el mes de noviembre del año 2015, tres meses después del 

inicio del curso académico de las universidades. Los alumnos tienen una edad de entre 

18-20 años y están cursando su primer o segundo año la carrera. Hasta ese momento los 

alumnos del primer curso se encuentran en un nivel de A1 y los de segundo, nivel A2, 

que encajan respectivamente con los niveles de las tareas que he diseñado. En total se 

realizaron tareas para ocho grupos de las dos universidades: 

En la tarea comunicativa de nivel A1 participaron cuatro grupos del primer año: un 

grupo de la Universidad de Comunicación de China (Campus Nanjing), que consta con 

28 alumnos y tres grupos de la Universidad de Lenguas Extranjeras de Jilinhuaqiao, que 

tienen respectivamente 28, 28 y 29 alumnos. 

 En la tarea comunicativa de nivel A2 para cuatro de grupos del segundo año de la 

carrera: dos grupos de la Universidad de Comunicación de China (Campus Nanjing), los 

dos de 23 alumnos y dos grupos de Universidad de Lenguas Extranjeras de Jilinhuaqiao, 

los dos de 28 alumnos.  

4.1.4 Procedimiento 

Las tareas se realizaron en clases reales durante el curso académico y fueron llevadas 

a cabo por los profesores de cada grupo bajo las condiciones reales del aula. Mientras 

que los profesores son los que atienden a los problemas relacionados con la realización 

"141

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



de la tarea comunicativa, la investigadora se encarga de resolver dudas relacionadas con 

el proceso de anotación del comportamiento de los alumnos al consultar los 

diccionarios, es decir, está en el aula como observadora para explicar el proceso de la 

investigación, vigilar la realización de la tarea e ir resolviendo dudas de los alumnos 

surgidas en el proceso. De tal manera, se pretende lograr la mayor similitud posible con 

lo que ocurre en el aula real en el proceso de enseñanza-aprendizaje.  

Cada sesión dura una hora y media, que es la duración real de una clase de español 

en estas dos universidades según el plan curricular de la facultad. El profesor comienza 

la clase explicando a los alumnos que la actividad que van a realizar los alumnos forma 

parte de una investigación sobre el uso del diccionario en el aula cuando se trabaja con 

tareas comunicativas de ELE, pero les recuerda de que tienen que registrar el proceso 

real del uso del diccionario y que el uso del diccionario no es obligatorio en ningún 

caso. Después, la investigadora les reparte las hojas de registro y el modelo para rellenar 

las hojas. Cuando cada pareja tiene estas hojas, se les pide que decidan en primer lugar 

qué integrante de la pareja toma el papel de consultor del diccionario y cuál es el que 

registra los datos. Se les enseña de forma detallada cómo deben rellenar las hojas de 

registro, explicando cada una de las preguntas que tienen que contestar y se les aclaran 

las dudas para asegurar un futuro registro fiable.  

Al final de las clases se recogen las hojas de información personal, las hojas de 

registro del proceso de consultas y los productos finales (las tareas de redacción) para el 

análisis de necesidades lexicográficas del alumnado. 

4.2 Análisis de los resultados de la investigación 

En esta parte presento el análisis del corpus de datos que recolecto con las hojas de 

registro en el proceso de las tareas. Se presentan algunos datos cuantitativos, pero en 

general se realiza un análisis cualitativo que se basa en el estudio de cada caso 

específico. Se intenta indagar en los patrones de comportamiento más comunes de los 
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alumnos sinohablantes cuando acuden al diccionario para la resolución de los problemas 

de producción.  

En primer lugar, hago una presentación general de los problemas más comunes que 

llevan a los alumnos a consultar el diccionario y qué tipo de diccionarios usan en estas 

actividades para resolver estos problemas. En segundo lugar, expongo de forma 

detallada el proceso de realización de la tarea con dos ejemplos típicos para dar a 

entender cómo usan los alumnos el diccionario para solucionar los problemas de 

expresión surgidos en las tareas y cómo afecta el uso del diccionario en el resultado de 

producción en español. En tercer lugar, analizo las dificultades más comunes que 

obstaculizan las consultas de los alumnos y las estrategias que emplean para buscar 

soluciones. Por último, con los casos más representativos sacados del corpus de datos, 

examino uno por uno cómo se presentan los elementos esenciales de la microestructura 

del diccionario bilingüe de aprendizaje en los diccionarios que usan los alumnos de 

forma habitual para conocer las ventajas y deficiencias de estos diccionarios.  

4.2.1 El uso habitual del diccionario bilingüe chino-español en el aula 

Los 215 alumnos que participan en la actividad registran, en su mayoría, información 

útil y detallada sobre el proceso de uso del diccionario. He tenido que descartar 12 hojas 

de registro, en las que no se ha aportado información suficientemente útil para el 

análisis final . El resto de los participantes, divididos en 97 parejas , han registrado, en 63 64

total, 870 problemas de producción en la lengua española surgidos en la actividad que 

llevan a los alumnos a la consulta del diccionario.  

Aunque en la actividad el uso del diccionario no es obligatorio, los datos de las hojas 

de registro muestran que los alumnos usan el diccionario de forma habitual para la 

 En estas 12 hojas de registro, los alumnos solamente han registrado los lemas buscados en el 63

diccionario y no han escrito más información sobre el proceso al realizar estas consultas. 
 Hay dos hojas de registro realizadas de forma individual, una del grupo A2-3 y otra del grupo A2-4, 64

debido a que estos dos grupos tienen 23 alumnos (impar). Es decir, estos dos estudiantes consultan el 
diccionario y registran ellos mismos este proceso. Estas dos hojas de registro contienen suficiente 
información sobre el proceso de uso del diccionario y los alumnos también han entregado las redacciones, 
por lo tanto las cuento como datos válidos y las incluyo en el corpus de datos.
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resolución de problemas de producción en el aula de ELE. Durante la actividad, el 

número mínimo de problemas registrados por una pareja es 3 y el máximo, 18. A 

continuación se muestra una tabla en que se resumen los números de problemas de 

producción que ha encontrado cada de los 8 grupos en la tarea:  

Tabla 1: Números de problemas de producción registrados por cada grupo 

Por término medio, cada pareja tiene registrados 8,97 problemas que les han llevado 

a consultar el diccionario. Teniendo en cuenta que es una tarea de una hora y media y 

que la redacción final de la actividad presentada por los alumnos suele tener unas diez 

frases, el hecho de que cada pareja acuda al diccionario para solucionar unos 9 

problemas de expresión demuestra que los alumnos tienen consciencia de necesitar 

ayuda lexicográfica para actividades de aprendizaje de ELE. 

Según el análisis de los datos, solo existen 6 casos en los que los problemas que 

llevan a los alumnos a la búsqueda están relacionados con la ortografía , la flexión  y 65 66

la colocación . Por lo que 864 de los 870 problemas de producción en la lengua 67

española registrados en la actividad, que representan el 99, 31% de la totalidad de los 

problemas registrados, están relacionados con cómo expresar una unidad léxica china o 

Problemas Alumnos Problemas/alumno

Grupo A1-1 120 12 10

Grupo A1-2 133 12 11,08

Grupo A1-3 115 13 8,85

Grupo A1-4 105 10 10,50

Grupo A2-1 82 13 6,31

Grupo A2-2 108 13 8,31

Grupo A2-3 98 12 8,17

Grupo A2-4 109 12 9,08

En total 870 97 8,97

 Véase caso A1-1-6-2.65

 Véase caso A1-2-4-11, caso A1-2-6-1 y caso A2-1-6-3.66

 Véase caso A2-1-12-1 y caso A2-1-12-3.67
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expresar una idea en español. Es decir, en 864 casos, el alumno tiene una idea o una 

palabra china en mente y busca en el diccionario para saber cómo producirla de forma 

adecuada en español en un determinado contexto. 

Este resultado confirma que, en la etapa inicial del aprendizaje de ELE, los alumnos 

sinohablantes tienen la necesidad primaria de producir de forma adecuada en español 

basándose en su conocimiento del chino. Este hecho no quiere decir que solamente 

esperen encontrar un equivalente en la lengua española, sino que requieren un amplio 

repertorio de información relevante que les pueda ayudar a producir de forma adecuada 

en español. En estas ocasiones puedo suponer que el diccionario bilingüe chino-español 

es la única herramienta lexicográfica que sirve de punto de partida para que puedan 

resolver dichas dudas. 

Esto queda verificado por el análisis del corpus de datos de los alumnos. En primer 

lugar, todas las consultas registradas en la actividad se llevaron a cabo en diccionarios 

bilingües. Los diccionarios usados en la actividad son cinco diccionarios bilingües en 

formato papel  y tres diccionarios bilingües electrónicos . Como ya se ha indicado en 68 69

el apartado anterior, una pareja puede realizar varias consultas para resolver un único 

problema de expresión en español. Para solucionar los 870 problemas de producción, 

los alumnos realizan en total 1044 consultas. De estas,1034 consultas se realizan en 

diccionarios bilingües chino-español, 4 en diccionarios bilingües español-chino  y 6 70

consultas en diccionarios bilingüe inglés-español. Este resultado demuestra la 

preferencia por el diccionario bilingüe chino-español de los alumnos sinohablantes de 

nivel inicial de español en las tareas de producción, puesto que el 99,04% de las 

 Los cinco diccionarios en formato papel son: el Diccionario español-chino chino-español, el SFLEP 68

Diccionario conciso español-chino chino-español, el Diccionario conciso español-chino chino-español, 
el Diccionario moderno español-chino chino-español y el Nuevo diccionario chino-español.

 Los tres diccionarios electrónicos son el Eshelper, el We xi yu y el All Spanish. 69

 En el análisis de los datos existen varios casos en que una consulta de una entrada en el diccinario 70

chino-español implica la consulta de uno o varios equivalentes en español encontrados en la entrada para 
tener más información. Estos casos son muy frecuentes, pero solo ocurren cuando los alumnos usan el 
diccionario electrónico Eshelper. Como he señalado, la hipertextualidad de este diccionario permite a los 
alumnos mirar la información de cada equivalente español dentro de la entrada del lema chino (véase 
apartado 3.6). Los alumnos consideran que las búsquedas de este tipo de lemas constituyen una parte del 
proceso de la consulta en el diccionario chino-español, y por eso, no las registran como una consulta 
nueva. En la presentación de los casos y el análisis de los datos, presento esta parte de información tal 
como registran los mismos alumnos, y no la cuento como consultas separadas.
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consultas se realiza en este tipo de diccionarios. Incluso cuando los alumnos buscan otro 

tipo de información, también optan a veces por usar el diccionario bilingüe chino-

español. Por ejemplo, un alumno quiere saber si China se escribe con mayúscula y 

busca la palabra 中国  para ver si su equivalente empieza con mayúscula. Los datos 71

muestran que las consultas para la resolución de problemas de expresión en la lengua 

española realizadas por alumnos de nivel inicial se basan en mayor grado en la lengua 

nativa de los alumnos. Esto confirma de nuevo que el diccionario bilingüe chino-

español es una herramienta imprescindible en su aprendizaje de ELE. 

Tras comprobar el papel crucial que juega el diccionario bilingüe chino-español en el 

aprendizaje de ELE de los sinohablantes del nivel inicial, el siguiente paso es averiguar 

si los diccionarios han solucionado satisfactoriamente los problemas de expresión de los 

alumnos en este proceso. En la actividad, un factor importante consiste en el análisis del 

grado de satisfacción registrados por los mismos alumnos sobre las consultas que han 

llevado a cabo para resolver los problemas de producción, cuyo resultado se presenta en 

la siguiente tabla:  

Tabla 2: Grado de satisfacción  

Según los datos registrados por los alumnos que participaron en el estudio, 638 de 

los 870 problemas de expresión que les han conducido al uso del diccionario se 

solucionaron de forma muy satisfactoria o bastante satisfactoria. Estos casos representan 

el 73,33% de la totalidad, e indica un índice de satisfacción bastante alto del usuario del 

Grado de satisfacción Número de problemas Porcentaje 

Muy satisfecho 453 52,07 %

Bastante satisfecho 162 18,62 %

No muy satisfecho 103 11,84 %

No satisfecho 128 14,71 %

No hay información disponible 24 2,76 %

Total 870 100,00 %

 zhōng guó, ‘China’71
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diccionario. Pero para entender lo que indica este porcentaje, además de estudiar las 

opiniones de los alumnos, es necesario tener en cuenta la adecuación de la producción 

que realizan en las tareas comunicativas. 

Aparte de estudiar tanto las opiniones sobre el grado de satisfacción que nos 

proporcionan los alumnos, sería oportuno indagar la adecuación del resultado que 

producen ellos en las tareas comunicativas. Para ello, se ha realizado otro análisis de las 

frases escritas por los alumnos en las tareas y se valora la adecuación de expresión de 

cada problema registrado. El análisis de las redacciones finales revela que solo en 430 

casos de los 870 problemas, el 49, 43% de la totalidad, los alumnos han podido producir 

de manera adecuada en español la información que necesitaban con ayuda del 

diccionario. Entre estos casos también se hallan ocasiones en que los alumnos no 

disponen de información suficiente en las entradas consultadas, sino que han escogido 

al azar la información correcta para poder producir en español. La comparación de las 

opiniones de los alumnos con la adecuación de las frases que producen indica que el 

grado de satisfacción de los alumnos es algo bastante subjetivo. Aunque el índice de 

grado de satisfacción aporta información útil sobre la actitud de los usuarios, no puede 

ser el único criterio para valorar si las consultas han sido exitosas o no. Existen muchos 

casos en que los alumnos creen que han encontrado información suficiente para 

expresar lo que quieren decir, pero en realidad no se dan cuenta de que han producido 

frases inadecuadas. Por lo tanto, se realiza a continuación una serie de análisis de los 

casos concretos para conocer cómo se usan los diccionarios en el aula de ELE. 

4.2.2 El proceso de realización de las tareas con ayuda del diccionario 

En este apartado, presento de forma completa el proceso de consulta de dos alumnos 

y el resultado de su redacción para ver qué problemas han encontrado en la tarea, cómo 

usan los diccionarios para resolver estos problemas, qué estrategias emplean y cuáles 

son los resultados de la resolución de estos problemas con ayuda del diccionario. 
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Ejemplo 1: estudiante A1-3-1 

El alumno 1 del grupo A1-3 ha redactado un texto en que describe un personaje que 

se llama Huo Jianhua, un actor famoso de China. Para resolver los problemas de 

expresión que encontraba en la realización de las tareas, ha usado un diccionario en la 

actividad: el diccionario DMEC. En total ha realizado 12 consultas relacionadas con 8 

problemas de expresión surgidos en la tarea comunicativa. Las consultas y la redacción 

final se muestran en la siguiente tabla (más adelante se ofrece la traducción de los 

elementos en chino que aparece en esta tabla.): 

Tabla 3: Consultas registradas por el estudiante 1 del grupo A1-3 

Redacción final: 

Tengo los ojos [1]negro. Tengo el pelo corto y negro. Soy flaco y musculoso. Mis 

[2]pestañas son [3]largo. Soy [4]comandante en jefe. [5]Actuo en el teatro muy bien.

[7]Llevo a [6]estar barbecho. Soy callada, frío pero de buen corazón. Soy HuoJianhua. 

Número del 

problema

Problema de expresión Número de 

la consulta 

Elemento 

buscado

1 Cómo decir que los ojos son ‘negros’ 1 ⿊

2 Cómo decir ‘pestaña’ 2 眼睫⽑

3 Cómo decir que las pestañas son ‘largas’ 3 长的

4 Cómo decir que alguien es un ‘chico guapo’ 4A 帅哥

4B 帅

5 Cómo decir ‘actuar’ 5 演戏

6 Cómo decir ‘ropa informal’ 6A 休闲服

6B 休闲

6C 外⾐

7 Cómo decir ‘llevar’ algún tipo de ropa 7A 穿

7B 穿戴

8 Cómo decir que alguien ‘tiene verborrea’   8 啰嗦
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El alumno, al describir el color de los ojos de su personaje, encuentra el primer 

problema de expresión: cómo decir que los ojos son ‘negros’. Este problema les lleva a 

la primera consulta: 

Problema 1: ¿Cómo decir que los ojos son ‘negros’?  

Consulta: buscar ⿊  en el diccionario DMEC 72

Proceso de la consulta:  
“La primera acepción tiene el sense indicator ‘color negro’ y el equivalente es negro. Hay 
un ejemplo cabello negro y puedo confirmar que negro es lo que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Frase escrita relacionada con este problema: Tengo los ojos negro [sic]. 

Ficha 1: Caso A1-3-1-1  73

Para describir el pelo y la figura del personaje, el alumno ha copiado exactamente las 

frases ofrecidas en el modelo de texto y aquí no tiene registrado ningún problema 

relacionado con el diccionario. 

A continuación, el alumno decide describir las pestañas del personaje. Aquí tiene 

apuntados dos problemas de expresión: cómo decir ‘pestañas’ y cómo decir que las 

pestañas son ‘largas’, los cuales le llevan a realizar consultas en el diccionario:  

Problema 2: ¿Cómo decir ‘pestañas’?  

Consulta: buscar 眼睫⽑  en el diccionario DMEC 74

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: pestaña.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Ficha 2: Caso A1-3-1-2 

 hēi, ‘negro’72

 El código consiste en cuatro partes y se interpreta como nivel-grupo-estudiante-problema. Por ejemplo, 73

A1-1-2-1 se refiere a nivel A1-grupo 1-pareja 2-problema 1. Todas las fichas originales están en chino y 
las traducciones son mías.

 yǎn jié máo, ‘pestaña’ 74
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Problema 3: ¿Cómo decir que las pestañas son ‘largas’?  

Consulta: buscar 长的  en el diccionario DMEC 75

Proceso de la consulta:  
“La primera acepción tiene la explicación en chino ‘lo contrario de corto’ y es el sentido 
que busco. Para este sentido hay un solo equivalente: largo.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con estos dos problemas: Mis pestañas son largo [sic]. 

Ficha 3: Caso A1-3-1-3 

A continuación, el alumno quiere saber cómo decir que su personaje es un ‘chico 

guapo’ y lo registra como el cuarto problema de expresión. La resolución de este 

problema da lugar a dos consultas: 

Problema 4: ¿Cómo decir que alguien es un ‘chico guapo?  

Consulta A: buscar 帅哥  en el diccionario DMEC 76

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 帅  en el diccionario DMEC 77

Proceso de la consulta:  
“Hay 4 equivalentes: comandante en jefe, hermoso, bello, elegante. Miro los sense 
indicators en chino y ninguno se refiere al concepto que busco. La explicación en chino 
de hermoso, bello y elegante es ‘bonito’ y el ejemplo habla de ‘tener una letra muy 
elegante’. Creo que estas palabras se refieren a las cosas y no a la gente. Sé que 
comandante en jefe tampoco es el concepto que busco, pero se refiere a una persona. No 
quiero elegirlo, pero no hay otro remedio, porque tengo que escribir algo.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Soy comandante en jefe [sic].  

Ficha 4: Caso A1-3-1-4 

 cháng de, ‘largo’75

 shuài gē, ‘chico guapo’ 76

 shuài, ‘guapo’77
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Relacionado con este problema, la primera palabra que busca el alumno es un 

neologismo ampliamente usado, sobre todo en el registro coloquial del chino, pero no 

está registrada en la macroestructura del diccionario. En la entrada de la segunda 

palabra que busca no se ofrece información suficiente sobre los equivalentes 

correspondientes a todos los sentidos del lema. En esta entrada no se recoge el sentido 

‘guapo’, que es un sentido  nuevo y muy usado en la sociedad actual de China. Al final 

el alumno se ve obligado a usar un equivalente encontrado en la segunda búsqueda 

sabiendo que no es adecuado. 

El quinto problema de expresión que encuentra es cómo decir que su personaje 

‘actúa’ bien. Originalmente, la palabra que busca tiene el significado de ‘actuar en el 

teatro’. Sin embargo, en la actualidad el uso de esta palabra ya no se limita al ámbito 

teatral, sino que se refiere generalmente a actuar en cualquier tipo de obras artísticas 

como el cine, la tele, el teatro, etc. Por lo tanto, el alumno no ha podido expresar 

adecuadamente lo que quiere decir decir: 

Problema 5: ¿Cómo decir que un actor ‘actúa’ bien? 

Consulta: buscar 演戏  en el diccionario DMEC 78

Proceso de la consulta:  
“Encuentro un equivalente actuar en el teatro. Es una expresión muy larga, no sé si es 
correcta. No hay información de su categoría gramatical. Supongo que esta expresión se 
puede usar como un verbo, igual que el lema chino.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Actúo en el teatro muy bien [sic]. 

Ficha 5: Caso A1-3-1-5 

 yǎn xì, ‘actuar’78
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El siguiente problema de expresión que encuentra el alumno consiste en cómo decir 

‘ropa informal’. El estudiante realiza tres consultas con relación a este problema. En la 

primer consulta, el diccionario que usa no tiene registrada la palabra en chino que 

significa ‘ropa informal’. Por lo tanto realiza una consulta de otra palabra china en el 

mismo diccionario, que cuando se combina con ‘ropa’, tiene el sentido de ‘informal’. 

No obstante, en la entrada no se recoge el equivalente que necesita:  

Problema 6: ¿Cómo decir ‘ropa informal’? 

Consulta A: buscar 休闲服  en el diccionario DMEC 79

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 休闲  en el diccionario DMEC 80

Proceso de la consulta:  
“Encuentro dos equivalentes: estar barbecho, quedar en barbecho. Falta información 
gramatical y no hay información sobre los significados de los equivalentes. No conozco 
ninguna de estas palabras excepto la palabra estar. El lema chino es adjetivo, pero estar 
es un verbo. No sé si estar barbecho puede usarse como adjetivo.” 

Consulta C: buscar 外⾐  en el diccionario DMEC 81

Proceso de la consulta:  
“Hay dos sense indicators: ‘chaqueta’ y ‘cosa que cubre una superficie’. El primer 
sentido es lo que busco, pero se ofrecen demasiadas palabras en este sentido. Qué rollo. 
Pensaba que aquí podría encontrar una palabra para combinar con ‘estar barbecho’, lo que 
encontré en la última consulta. Creo que no voy a usar ninguna palabra que encuentro 
aquí, puesto que no sé cuál es adecuada. Voy a usar estar barbecho como equivalente de 
‘ropa informal’.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Ficha 6: Caso A1-3-1-6 

 xiū xián fú, ‘ropa informal’79

 xiū xián, ‘informal’80

 wài yī, ‘chaqueta’81
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A continuación, el alumno consulta el diccionario para saber cómo se dice ‘llevar’: 

Problema 7: ¿Cómo decir ‘llevar’ ropa informal? 

Consulta A: buscar 穿  en el diccionario DMEC 82

Proceso de la consulta:  
“Hay muchísimos equivalentes, pero el sense indicator ‘llevar puesto’ indica que este el 
primer sentido es lo que busco. Sin embargo, para este sentido hay tres equivalentes: 
vestir, ponerse un vestido y llevar. No sé cuál tengo que elegir. La palabra llevar también 
sale en el modelo de texto que nos ha dado la profesora en la tarea, y tiene que ser 
correcto.” 

Consulta B: buscar 穿戴  en el diccionario DMEC 83

Proceso de la consulta:  
“Aquí hay un solo equivalente: vestuario, y no coincide con ningún equivalente que 
encontré en la última consulta. Bueno, voy a usar la palabra llevar. ” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Llevo a estar barbecho [sic]. 

Ficha 7: Caso A1-3-1-7 

Al final, el alumno quiere describir el carácter de su personaje y no sabe cómo decir 

que ‘tiene verborrea’ y acude de nuevo al diccionario para este problema de expresión: 

Problema 8: ¿Cómo decir que una persona ‘tiene verborrea’? 

Consulta: buscar 啰嗦  en el diccionario DMEC 84

Proceso de la consulta:  
“La palabra no está en el diccionario. No puedo expresar este concepto…” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: No hay producción. 

Ficha 8: Caso A1-3-1-8 

 chuān, ‘llevar’82

 chuān dài. ‘vestir’83

 luō suo, ‘tener verborrea’84
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Ejemplo 2: Estudiante A1-4-2 

El alumno 2 del grupo A1-2 ha redactado un texto en que describe un personaje que 

se llama Wang Nima, un influencer conocido en las redes sociales de China. Para 

resolver los problemas de expresión que encontraba en la realización de las tareas, ha 

usado un diccionario electrónico, el WE, y un diccionario en formato papel, el DCEC. 

En total ha realizado 13 consultas relacionadas con 9 problemas de expresión surgidos 

en la tarea comunicativa. Las consultas y la redacción final se muestran en la tabla 

siguiente (la traducción de los elementos en chino se indicará en el análisis posterior): 

Tabla 4: Consultas registradas por el estudiante 2 del grupo A1-4 

Redacción final 

Me llamo Qué. Estoy en [2]una lengua como el sol. Tengo los ojos blancos. Tengo la 

[3]cabaza grande. Tengo [4]la Boco [5]Tetono. Soy [6]interesante y [7]graso. Tengo 

[9]los manos [8]suavos. Yo soy muy popular. 

Número del 

problema

Problema de expresión Número de 

la consulta 

Elemento 

buscado

1 Cómo decir ‘carne’ 1 ⾁

2 Cómo decir que alguien habla ‘tibetano’ 2A 藏语

2B 语⾔

2C 西藏

3 Cómo decir ‘cabeza’ 3A 头

3B 头

4 Cómo decir ‘boca’ 4 嘴

5 Cómo decir que alguien tiene la boca 

‘gruesa’

5A 丰满

5B 丰满的嘴

6 Cómo decir que alguien es ‘interesante’ 6 有趣

7 Cómo decir que alguien es ‘gordo’ 7 胖的

8 Cómo decir ‘suave’ 8 柔软

9 Cómo decir ‘mano’ 9 ⼿
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Antes de comenzar el texto, el alumno quiere saber cómo decir ‘carne’. Quiere 

escribir esta palabra al lado del dibujo del personaje: 

Problema 1: ¿Cómo decir ‘carne’? 

Consulta: buscar ⾁  en el diccionario DCEC 85

Proceso de la consulta:  
“El primer equivalente es carne. Se ofrecen ejemplos como carne magra, carne de cerdo con 
traducciones en chino. Es la palabra que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: ¡Carne! 

Ficha 9: Caso A1-4-2-1 
El alumno no sabe cómo decir que su personaje habla ‘tibetano’, y por lo tanto 

registra el segundo problema que le lleva a consultar el diccionario: 

Problema 2: ¿Cómo decir que alguien habla ‘tibetano’? 

Consulta A: buscar 藏语  en el diccionario DCEC 86

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 语⾔  en el diccionario DCEC 87

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: lengua e idioma. Lengua aparece en el ejemplo lengua oficial. 
Creo que es lo que busco.” 

Consulta C: buscar 西藏  en el diccionario DCEC 88

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Estoy en una lengua como el sol [sic]. 

Ficha 10: Caso A1-4-2-2 

 ròu, ‘carne’85

 zàng yǔ, ‘tibetano’86

 yǔ yán, ‘lengua’87

 xī zàng, ‘Tibet’88
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Se observa que el diccionario que usa el alumno no recoge lemas chinos como 

‘tibetano’ y ‘Tíbet’. La falta de información hace que el alumno invente una expresión 

‘una lengua como el sol’, que no coincide con lo que quiere decir. Además, como en el 

diccionario falta información sobre cómo decir ‘hablar una lengua’, el alumno no ha 

podido usar el verbo adecuado para combinar con la palabra lengua. 

El tercer problema que encuentra el alumno consiste en cómo decir ‘cabeza’: 

Problema 3: ¿Cómo decir ‘cabeza’? 

Consulta A: buscar 头  en el diccionario DCEC 89

Proceso de la consulta:  
“Madre mía, ¡qué larga es la entrada! El primer equivalente es cabeza, pero no hay sense 
indicator que explique su sentido. No sé. Voy a usar el diccionario electrónico.” 

Consulta B: buscar 头  en el diccionario WE 90

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: cabeza. Es la misma que encontré en la otra consulta. Con el 
diccionario electrónico la búsqueda es más fácil.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Tengo la cabaza grande [sic]. 

Ficha 11: Caso A1-4-2-3 

El este caso, el alumno ha tenido que realizar dos búsquedas para confirmar que 

cabeza es el equivalente que necesita, pero al final comete un error en la redacción y 

escribe la palabra cabaza [sic]. Desde esta consulta deja de usar el DCEC y solo usa el 

WE. Supongo que esto se debe a que le han sido complicados los procesos de consulta 

de los primeros problemas con ayuda del diccionario en formato de papel que usa, 

puesto que el mismo alumno declara que “Con el diccionario electrónico la búsqueda es 

más fácil”. 

 tóu, cabeza89

 tóu, cabeza90
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A continuación, el alumno quiere describir la boca del personaje y registra el cuarto 

problema, cómo decir ‘boca’: 

Problema 4: ¿Cómo decir ‘boca’? 

Consulta: buscar 嘴  en el diccionario WE 91

Proceso de la consulta:  
“Solo hay un equivalente: boca.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho.  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Tengo la boco tetono [sic]. 

Ficha 12: Caso A1-4-2-4 

El quinto problema consiste en cómo decir que la boca es ‘gruesa’. El alumno busca 

primero una palabra china quiere decir ‘(mujer, boca, etc.) gruesa’, pero la información 

ofrecida en el diccionario no es suficientemente clara para resolver su duda. En la 

segunda búsqueda consulta la combinación ‘boca gruesa’ y elige un equivalente boca 

tetona [sic]. No se da cuenta de que este equivalente es incorrecto, y además en la 

redacción lo ha copiado como boco tetono [sic]: 

Problema 5: ¿Cómo decir que la boca es ‘gruesa’? 

Consulta A: buscar 丰满  en el diccionario WE 92

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: regordete y lleno. No sé qué diferencia hay entre las dos palabras” 

Consulta B: buscar 丰满的嘴  en el diccionario WE 93

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: boca regordeta, boca llena y boca tetona. Me gusta la palabra 
tetona.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho.  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Tengo la boco tetono [sic]. 

Ficha 13: Caso A1-4-2-5 

 zuǐ, ‘boca’91

 fēng mǎn, ‘grueso’92

 fēng mǎn de zuǐ, ‘boca gruesa’93
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Al escribir la siguiente frase, el alumno registra dos problemas de expresión: cómo 

decir que su personaje es ‘interesante’ y que es ‘gordo’. El problema 6 se soluciona de 

forma satisfactoria, pero el problema 7 da lugar a un error de expresión en español 

puesto que en el diccionario que consulta el alumno se ofrece un equivalente 

inadecuado del lema: 

Problema 6: ¿Cómo decir que alguien es ‘interesante’? 

Consulta: buscar 有趣的  en el diccionario WE 94

Proceso de la consulta:  
“Solo hay un equivalente: interesante. Hay un ejemplo un libro interesante. Supongo que 
también se puede referir a la gente.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho.  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Soy interesante y graso [sic]. 

Ficha 14: Caso A1-4-2-6


Problema 7: ¿Cómo decir que alguien es ‘gordo’? 

Consulta: buscar 胖的  en el diccionario WE 95

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: grasa y gordo. No sé qué diferencia hay entre los dos, pero el 
primero debe ser una palabra más común. Tengo que describir a un chico y supongo que 
la forma masculina de grasa es graso.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí 

Frase escrita relacionada con este problema: Soy interesante y graso [sic]. 

Ficha 15: Caso A1-4-2-7 

 yǒu qù de, ‘interesante’94

 pàng de, ‘gordo’95
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En la última frase, el alumno quiere decir que su personaje tiene ‘las manos suaves’ y 

desconoce la palabra mano y suave. Encuentra los equivalentes adecuados, pero como 

en las dos entradas que consulta no se ofrece información sobre el género de la palabra 

mano y tampoco se indica que suave es un adjetivo invariable, comete errores en la 

redacción diciendo los manos suavos [sic]: 

Problema 8: ¿Cómo decir las ‘manos’? 

Consulta: buscar ⼿  en el diccionario WE 96

Proceso de la consulta:  
“Solo hay un equivalente: mano. No hay información sobre el artículo y la forma en 
plural. Supongo que se dice ‘los manos’.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho.  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Tengo los manos suavos [sic]. 

Ficha 16: Caso A1-4-2-8 

Problema 9: ¿Cómo decir que las manos son ‘suaves’? 

Consulta: buscar 柔软的  en el diccionario WE 97

Proceso de la consulta:  
“Solo hay un equivalente: suave. No hay información sobre las formas masculinas y 
femeninas. Supongo que son ‘suavo’ y ‘suava’. ” 

Grado de satisfacción: Satisfecho.  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Tengo los manos suavos [sic]. 

Ficha 17: Caso A1-4-2-9 

Con los ejemplos expuestos en este apartado se demuestra que durante la realización 

de la tarea comunicativa los alumnos buscan frecuentemente ayuda en el diccionario 

que poseen, pero en muchos casos encuentran dificultades que les han obstaculizado en 

 shǒu, ‘mano’96

 róu ruǎn de, ‘suave’97
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la resolución de los problemas de expresión. Por lo tanto, en el siguiente apartado 

profundizo en el análisis de los casos con el fin de indagar en estas dificultades. 

4.2.3 Dificultades que encuentran los alumnos y las estrategias que emplean 

En este apartado se analizan los datos en las hojas de registro y se determinan las 

dificultades principales que encuentran los alumnos al buscar ayuda lexicográfica y las 

estrategias que emplean para resolver estos problemas.  

En general, existen principalmente dos tipos de situaciones típicas que crean 

dificultades entre los alumnos cuando buscan ayuda en el diccionario para resolver los 

problemas de expresión surgidos en las tareas. 

El primer tipo de dificultad consiste en que el elemento que busca un alumno no 

existe como lema en el diccionario que consultan. Según el corpus de datos, hay una 

totalidad de  138 consultas en las que los alumnos buscan una palabra o expresión y no 

la encuentran registrada en la macroestructura del diccionario. No poder encontrar 

información necesitada puede hacer que los alumnos se sientan frustrados y cuando esto 

sucede más de una vez, ellos suelen desconfiar del diccionario que utilizan. 

Por una parte, se puede observar que en algunas ocasiones los alumnos tienen 

exceptivas poco reales al buscar ayuda lexicográfica en el diccionario bilingüe. Por 

ejemplo, según las hojas de registro del alumno 9 del grupo A1-1, este escribe un 

comentario al no poder encontrar la palabra Doraemon en el diccionario que usa, 

diciendo que lo que espera del diccionario es “que se puedan encontrar todas las 

palabras chinas.” No obstante, será poco probable registrar todo tipo de nombres 

propios de este tipo. Además, en varios casos puedo observar que los alumnos buscan 

combinaciones libres, por ejemplo, corbata roja, chaqueta negra, y estas 

combinaciones no pueden ser tratadas de forma exhaustiva como lema en un diccionario 

de aprendizaje. 

Por otra parte, la mayoría de los problemas de la inexistencia de las unidades léxicas 
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que buscan los alumnos se deben a la falta de neologismos y culturemas, elementos de 

importancia y que deben recibir un tratamiento adecuado en el diccionario bilingüe. 

Ante todo, se observa la inexistencia de casi todos neologismos que buscan los alumnos 

en las tareas, tales como 萌 , 神经⼤条 , 逗逼 , etc. En cuanto a los culturemas 98 99 100

relacionados con la ideología de la sociedad china, se pueden citar algunas palabras 

como 剩⼥ , 富⼆代 . El estudio de algunos casos incluso demuestra que algunos 101 102

alumnos suelen dar por hecho que los neologismos y los culturemas de la sociedad 

actual de China seguramente no aparecen en los diccionarios bilingües que usan porque 

son antiguos. Cuando intentan buscarlos y los encuentran, incluso afirman que se 

sienten “sorprendidos” de que el diccionario recoja este elemento como lema (véase el 

caso A2-1-1-7.). Por último, cabe mencionar que en los diccionarios bilingües actuales a 

veces incluso faltan palabras básicas y comunes, tales como 冠军  , 演唱会 , etc. 103 104

El segundo tipo de dificultad se debe a que la información ofrecida en la entrada del 

lema consultado no es suficientemente clara y completa para resolver el problema de los 

alumnos. La mayoría de los problemas consiste en que no se ofrece información sobre 

los significados de cada equivalente ofrecido en la entrada. Una función importante del 

diccionario bilingüe L1-L2 es ayudar a los usuarios a elegir el equivalente adecuado con 

información detallada sobre la disambiguación de los equivalentes a través del uso de 

los sense indicators. No obstante, entre todos los diccionarios usados por los alumnos 

en las tareas, solo el DMEC y el DEC ofrece este tipo de información de forma regular. 

La falta de sense indicators en los lemas polisémicos da como resultado 

comportamientos distintos en cuanto a la forma de seleccionar el equivalente que se 

necesita. A continuación se explican las maneras de seleccionar el equivalente sin 

suficiente información de apoyo con ejemplos sacados del corpus de datos. 

 ‘mono’98

 ‘despistado’99

 ‘divertido’, de nivel vulgar100

 literalmente mujeres sobrantes, ‘mujeres de más de treinta años no casadas’101

 literalmente rico de la segunda generación, ‘los jóvenes de padres ricos’, parecido a hijo de papá102

 ‘campeón’103

 ‘concierto’104
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A. Elegir el primer equivalente. Una parte de los alumnos, al no disponer de 

información para la distinción de los equivalentes ofrecidos, optan por elegir el 

primer equivalente. Creen que el primer equivalente es el más fiable porque va 

delante de los otros: 

Problema: ¿Cómo decir ‘aceptar’ una propuesta? 

Consulta: buscar 答应  en el diccionario Eshelper 105

Proceso de la consulta:  
“Hay cinco equivalentes: contestar, responder, prometer, permitir y acceder. Elijo el 
primero.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: En esa noche, el joven pidió la mano a 
Cenicienta y ella contestó [sic]. 

Ficha 18: Caso A2-2-11-6 

B. Elegir al azar. Este comportamiento también es bastante frecuente, sobre todo 

cuando el número de los equivalentes es elevado. En este caso, los alumnos suele 

elegir un equivalente que les parece “que tiene buena pinta”: 

Problema: ¿Cómo decir que una chica es ‘caprichosa’? 

Consulta: buscar 任性的  en el diccionario DMEC 106

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: caprichoso, antojadizo y voluntarioso. Como no conozco 
ninguno, no sé cuál tengo que elegir. Voy a usar voluntarioso porque tiene buena pinta.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: Ejemplos e información sobre la diferencia 
entre los equivalentes. 

Frase escrita relacionada con este problema: Soy ligeramente voluntarioso [sic]. 

Ficha 19: Caso A1-4-5-1 

 dā ying, ‘aceptar (una propuesta)’105

 rèn xìng de, ‘caprichoso’106
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C. Elegir un equivalente parecido a una palabra inglesa conocida que tiene el 

significado que busca. Este comportamiento es muy frecuente cuando entre los 

equivalentes existe uno parecido a una palabra inglesa que conoce el alumno y que 

tiene el significado del concepto que quiere expresar. En esta situación, casi todos 

los alumnos optan por este tipo de equivalente: 

Problema: ¿Cómo decir ‘frecuentemente’? 

Consulta: buscar 经常  en el diccionario Eshelper 107

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: a menudo y frecuentemente. Elijo frecuentemente porque se 
parece a la palabra inglesa frequently.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Yo frecuentemente bato monstruo [sic]. 

Ficha 20: Caso A1-4-1-10 

D. Elegir el equivalente más corto. En este caso, algunos alumnos afirman que su 

criterio de elegir el equivalente es seleccionar el más corto entre todos porque es 

“más fácil de escribir”: 

Problema: ¿Cómo decir que la vida es ‘monótona’? 

Consulta: buscar 枯燥的  en el diccionario Eshelper 108

Proceso de la consulta: 
“Encuentro tres equivalentes: insípido, monótono y soso. No sé cuál se puede usar para 
combinar con la palabra vida. Elijo soso porque es la palabra más corta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: La vida de Cenicienta siempre era sosa [sic]. 

Ficha 21: Caso A2-3-6-1 

 jīng cháng, ‘frecuentemente’107

 kū zào de, ‘monótono’108
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E. Elegir el equivalente que aparece más veces en los ejemplos. En los diccionarios 

bilingües que usan para las tareas, los ejemplos en español se ofrecen junto con sus 

traducciones en chino. Por este motivo, si un equivalente aparece en un ejemplo 

acompañado por la traducción adecuada, los alumnos pueden verificar que tiene el 

sentido que buscan. Además, suelen creer que el equivalente que aparece más veces 

en los ejemplos es el más fiable y de uso más frecuente: 

Problema: ¿Cómo decir ‘encontrarse con’ alguien? 

Consulta: buscar 遇到  en el diccionario Eshelper 109

Proceso de la consulta: 
“Hay dos equivalentes: encontrar y tropezar con. Encontrar aparece varias veces en los 
ejemplos como Me encontré con Juan y tuvimos una agradable plática y Juan se 
encontró en Beijing con varios compatriotas. Elijo esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Un día, Cenicienta encontró al príncipe en el 
juego que se llama Dou Di Zhu [sic]. 

Ficha 22: Caso A2-3-7-2 

F. Consultar una parte o todos los equivalentes españoles en un diccionario español-

chino y elegir el que se traduce de forma idéntica que el lema chino o con una 

palabra que sea su sinónimo. Los alumnos buscan uno por uno los equivalentes 

españoles cuyo significado no conocen, y si el equivalente chino en la entrada del 

diccionario español-chino coincide con el concepto o es idéntico al lema chino con 

que inicia la búsqueda, cree que es fiable y lo elige como el equivalente deseado: 

Problema: ¿Cómo decir ‘llevar’ chaleco?  

Consulta: buscar 穿  en el diccionario Eshelper 110

Ficha 23: Caso A1-2-7-4 (A continuar en la siguiente página) 

 yù dào, ‘encontrarse con’109

 chuān, ‘llevar (una prenda)’110
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Proceso de la consulta:  
“Hay ocho equivalentes: vestir, ponerse un vestido, llevar, perforar, calar, penetrar, 
pasar y atravesar. Conozco un sentido de llevar (‘llevar una cosa a un lugar’) y por eso 
me suena esta palabra. Busco más información de llevar en la parte español-chino y en la 
acepción 24 veo que llevar también tiene el sentido de ‘vestir (una prenda)’. El ejemplo 
de esta acepción es Llevaba un traje nuevo. Esta palabra es correcta.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Llevo un chaleco rojo y los shorts negra 
[sic]. 

Ficha 23: Caso A1-2-7-4 

G. Elegir una palabra que no aparece como equivalente pero que está en los ejemplos. 

En casos limitados, los alumnos no conocen los significados de los equivalentes 

ofrecidos y acuden a los ejemplos, pero se dan cuenta de que ninguno de ellos 

aparece en los ejemplos, o encuentran una palabra o expresión que, según los 

ejemplos, representa mejor el concepto que buscan. En este caso eligen esta palabra 

o expresión y no optan por ningún equivalente ofrecido: 

Problema: ¿Cómo decir ‘solicitar’’? 

Consulta: buscar 申请  en el diccionario Eshelper 111

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: solicitar y presentar solicitud. El primer ejemplo es Ella postuló 
a una visa. ¿Por qué en el ejemplo no se usa ninguno de los equivalentes? Voy a usar la 
palabra postular. Creo que el ejemplo es más fiable. ” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: No hay producción. 

Ficha 24: Caso A2-2-5-11 

 shēn qǐng, ‘solicitar’111
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Asimismo, la selección del equivalente adecuado consiste solamente en el primer 

paso de expresarse adecuadamente en la L2. En algunos casos, aunque los alumnos han 

elegido el equivalente adecuado, empleando una serie de estrategias o simplemente por 

suerte, declaran que no son capaces de expresar adecuadamente el concepto que buscan 

debido a la falta de información, sobre todo la relacionada con la gramática y con la 

combinación con otras palabras: 

Problema de expresión: ¿Cómo decir ‘separarse de’ alguien?  

Consulta: buscar 分⼿  en el diccionario DMEC 112

Proceso de la consulta: 
“Encuentro dos equivalentes: separarse y apartarse. Conozco la palabra separarse, y por 
eso decido usarla. Sin embargo, no sé qué preposición tengo que usar. No hay ejemplos 
que me ofrezcan esta información. Voy a decir ‘separarse con’, pero no sé si es correcto.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. No hay información sobre el uso de los 
equivalentes. 
Más información que espera en el diccionario: Información sobre el uso de los 
equivalentes, ejemplos 

Frase escrita relacionada con este problema: Decidió se separó con él [sic]. 

Ficha 25: Caso A2-3-1-11 

Frente a estas dificultades, a veces los alumnos implementan varias consultas con el 

fin de aclarar las dudas y encontrar más información que les ayude a resolver el 

problema, utilizando las siguientes estrategias: 

A. Cuando un elemento que busca un alumno no está en el diccionario consultado o 

este no ofrece información clara y suficiente para ayudarle a expresarse en español, 

la primera estrategia que suele emplear consiste en buscar el mismo elemento en 

otro diccionario. Por ejemplo, para saber decir cómo se dice ‘futbolista’ en español, 

el estudiante 1 del grupo A2-3 busca primero la palabra china en el diccionario 

Eshelper y encuentra un equivalente futbolista. Debido a que no dispone de 

información sobre su género, consulta de nuevo la misma palabra en el diccionario 

WE: 

 fēn shǒu, ‘separarse de’112
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Problema: ¿Cómo decir ‘futbolista’?  

Consulta A: buscar ⾜球运动员  en el diccionario Eshelper 113

Proceso de la consulta:  

“Hay un solo equivalente: futbolista. Parece fiable, porque se parece a la palabra inglesa 

football. No sé el género de esta palabra.” 

Consulta B: buscar ⾜球运动员  en el diccionario WE 114

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: jugador de fútbol. ¿Por qué es una expresión tan larga? Voy a 
usar futbolista.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Él es un futbolista profesional. 

Ficha 26: Caso A1-2-1-4 

B. La segunda estrategia frecuentemente usada por los alumnos es buscar otra 

palabra que tiene relación con el lema consultado anteriormente. Normalmente, 

cuando una consulta no es suficiente para resolver el problema de expresión, los 

usuarios empiezan por buscar algún sinónimo de la palabra china consultada 

anteriormente. Por ejemplo, en el siguiente caso, el alumno 4 del grupo A2-3 busca 

sucesivamente dos sinónimos en chino para saber cómo se dice ‘bigote’: 

Problema: ¿Cómo decir ‘bigote (de los gatos)’? 

Consulta A: buscar 胡须  en el diccionario DMEC 115

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: barba y bigote. No sé qué diferencia hay entre los dos. ¿Cuál de 
los dos se usa para decir ‘bigote de los gatos’?” 

Ficha 27: Caso A1-3-2-7 (A continuar en la siguiente página) 

 zú qiú yùn dòng yuán, ‘futbolista’113

 zú qiú yùn dòng yuán, ‘futbolista’114

 hú xū, ‘bigote’115
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Consulta B: buscar 胡⼦  en el diccionario Eshelper 116

Proceso de la consulta:  
“Sale un solo equivalente barba, pero bigote aparece en un ejemplo El gato se ha 
chamuscado los bigotes. Bigote debe ser la palabra que se refiere a los animales. Elijo 
esta palabra.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Tengo seis bigotes [sic]. 

Ficha 27: Caso A1-3-2-7 
Debido a que los verdaderos sinónimos en una lengua son casos poco frecuentes, 

muchas veces los alumnos buscan palabras del mismo contenido semántico pero de 

diferentes niveles de uso. En el siguiente caso, el alumno 4 del grupo A2-3 busca un 

lema chino coloquial y no lo encuentra en el diccionario, y por lo tanto realiza una 

segunda consulta de otro lema chino del mismo significado, pero de nivel de uso 

estándar: 

Problema: ¿Cómo decir ‘madrastra’? 

Consulta A: buscar 后妈  en el diccionario Eshelper  117

Proceso de la consulta:  

Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 继母  en el diccionario Eshelper 118

Proceso de la consulta:  

“Solo hay un equivalente: madrastra. Tiene que ser un sustantivo femenino.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: La madrastra le exigió que tenga que hacer 
todos los quehaceres [sic]. 

Ficha 28: Caso A2-3-4-1 

 hú zi, ‘bigote’116

 hòu mā, ‘madrastra (coloquial)’117

 jì mǔ, ‘madrastra'118
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Cuando a los alumnos no se les ocurre ningún sinónimo en chino de la palabra 

consultada, optan por buscar palabras semánticamente relacionadas con ella, tales como 

cohipónimos, antónimos o hiperónimos de la palabra. En el siguiente caso, el alumno 

busca una palabra china, pero encuentra información contradictoria entre el equivalente 

y el ejemplo ofrecidos en la entrada, por lo tanto realiza una segunda consulta de otra 

palabra china, que es un cohipónimo de la primera palabra consultada: 

Problema: ¿Cómo decir ‘zapatillas de deporte’? 

Consulta A: buscar 运动鞋  en el diccionario Eshelper  119

Proceso de la consulta:  

“Hay un equivalente bambas, pero el ejemplo es Prefiero las chancletas a las zapatillas. 
Aquí no sale la palabra bambas. ” 

Consulta B: buscar 拖鞋  en el diccionario Eshelper 120

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro equivalentes: babucha, pantufla, zapatilla y chancleta. Sale el mismo 
ejemplo Prefiero las chancletas a las zapatillas. Pero ¿por qué zapatilla y chancleta son 
equivalentes del lema, pero en el ejemplo los dos se refieren a diferentes cosas? No me 
parece fiable…Voy a elegir el primer equivalente babucha.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Compró unas babuchas por internet. 

Ficha 29: Caso A2-3-12-8 

En muchos casos, los alumnos incluso consultan palabras de significado bastante 

diferente al lema consultado anteriormente:  

 yùn dòng xié, ‘zapatillas de deporte’119

 tuō xié, ‘zapatillas de casa’120
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Problema: ¿Cómo decir que un monstruo es ‘feroz’? 

Consulta A: buscar 凶  en el diccionario Eshelper  121

Proceso de la consulta:  
“Encuentro un solo equivalente feroz. Solo hay un ejemplo y este ejemplo no es del lema. 
No puedo confirmar el significado de feroz. Voy a buscar otra palabra, pero no sé ningún 
sinónimo en chino de este concepto. Voy a buscar cómo decir ‘enfadado’, aunque no tiene 
mucho que ver con lo que quería decir al principio.” 

Consulta B: buscar ⽣⽓  en el diccionario Eshelper 122

Proceso de la consulta: 
“Hay un solo equivalente: enojado. No hay ejemplos. No sé si el equivalente es correcto 
o no. No voy a expresar lo que quiero decir.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: No hay producción. 

Ficha 30: Caso A1-3-12-8 

C. La tercera estrategia consiste en que cuando los alumnos buscan una combinación 

o una colocación y no encuentran lo que necesitan, buscan cada una de las palabras 

que componen esta combinación léxica: 

Problema: ¿Cómo decir tener el ‘pelo largo? 

Consulta A: buscar 长发  en el diccionario Eshelper  123

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 
“Quizá es una palabra en chino pero son dos palabras en español. Tengo que buscar las 
dos palabras de forma separada. Primero voy a buscar el sustantivo.” 

Ficha 31: Caso A1-4-8-6 (A continuar en la siguiente página) 

 xiōng, ‘feroz’121

 shēng qì, ‘enojado’122

 cháng fà, ‘pelo largo’123
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Consulta B: buscar 头发  en el diccionario Eshelper 124

Proceso de la consulta: 
“Hay dos equivalentes: cabello y pelo. Miro la traducción en chino de cada uno, y parece 
que pelo tiene un significado que es ‘vellón’. Quizá pelo se refiere a los animales. Así que 
elijo el primer equivalente cabello.” 

Consulta C: buscar 长  en el diccionario Eshelper 125

Proceso de la consulta: 
“Hay demasiados equivalentes: caporal, longitud, mayor… El segundo se parece a la 
palabra inglesa long. Voy a elegir este.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Tengo cabello longitud negro, suave y dócil 
[sic]. 

Ficha 31: Caso A1-4-8-3 

D. La cuarta estrategia consiste en buscar directamente una combinación léxica de la 

palabra consultada, y veces estas combinaciones están registradas como lema en los 

diccionarios que usan: 

Problema: ¿Cómo decir ‘jugar al baloncesto? 

Consulta A: buscar 篮球  en el diccionario Eshelper  126

Proceso de la consulta:  
“Hay dos palabras. Una se refiere a la pelota, y la otra, a este tipo de deporte. Por eso 
elijo baloncesto, la que se refiere al deporte. No obstante, no hay información sobre qué 
verbo tengo que usar para decir ‘jugar al baloncesto’. A ver si esta combinación sale 
directamente en el diccionario.” 

Ficha 32: Caso A1-4-3-9 (A continuar en la siguiente página) 

 tóu fa, ‘pelo’124

 cháng, ‘largo’125

 lán qiú, ‘baloncesto’126
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Consulta B: buscar 打篮球  en el diccionario Eshelper 127

Proceso de la consulta: 
“Esta combinación sí que existe en el diccionario. Muy bien. Se dice jugar al baloncesto. 
Tiene que ser correcto, puesto que baloncesto es que lo que encuentro en la primera 
consulta.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Mi gusto es juega al baloncesto [sic]. 

Ficha 32: Caso A1-4-3-9 

Cuando los alumnos encuentran dificultades en las actividades lexicográficas y no 

pueden ser capaces de resolver sus dudas empleando las estrategias mencionadas arriba 

después de una o varias consultas, las decisiones que suelen tomar para solucionar el 

problema con el diccionario consisten en las siguientes 4 opciones. A continuación, se 

explica cada opción con un caso típico sacado del corpus de datos. 

A. Dejar de consultar el diccionario para este problema y no expresar lo que quiere 

decir: 

Problema: ¿Cómo decir ‘según’? 

Consulta: buscar 根据  en el diccionario Eshelper 128

Proceso de la consulta:  
“Encuentro cuatro equivalentes: según, de acuerdo con, fundamento y base. No hay 
información sobre sus categorías gramaticales. Tampoco hay ejemplos. No voy a expresar 
este concepto.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: No hay producción. 

Ficha 33: Caso A2-1-2-4 

 dǎ lán qiú, ‘jugar al baloncesto’127

 gēn jù, ‘según’128
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B. Usar una expresión ya conocida, aunque esta no puede expresar de forma exacta 

lo que quiere decir: 

Problema: ¿Cómo decir que un ambiente es ‘desconocido’?  

Consulta: buscar 陌⽣  en el diccionario Eshelper 129

Proceso de la consulta:  
“Encuentro un solo equivalente: desconocido, pero el diccionario no me dice si esta 
palabra se puede combinar con la palabra ambiente. Decido usar la palabra nuevo para 
expresar el concepto que quiero, aunque no es exactamente lo que quiero decir.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Cuando se despertó se daba cuenta de que 
ella estaba en el ambiente nuevo y sentió azorada [sic]. 

Ficha 34: Caso A2-3-8-3 

C. Optar por alguna expresión encontrada en el diccionario, aunque no está seguro de 

si es adecuado o no: 

Problema: ¿Cómo decir pelo ‘suave’?  

Consulta: buscar 软的  en el diccionario Eshelper 130

Proceso de la consulta:  
“Hay 4 equivalentes blando/da, mollar, muelle, tierno/na. Solo se ofrecen dos ejemplos. 
En uno aparece almohada muelle y el otro terreno blando. Ninguno de los ejemplos me 
dice cuál de los equivalentes se puede combinar con pelo. No puedo decidir y estoy 
perdida. Blando tiene buena pinta y aparece una vez en el ejemplo, así que elijo este. No 
sé si es correcto, pero no tengo más remedio.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Su pelo es blando y odorífero [sic]. 

Ficha 35: Caso A1-2-12-2 

D. Usar una parte de la información encontrada en el diccionario para inventar una 

expresión en español: 

 mò shēng, ‘conocido’129

 ruǎn de, ‘(pelo) suave’130

"173

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



Problema: ¿ Cómo decir ‘agujeros de la nariz’?  

Consulta A: buscar ⿐孔  en el diccionario Eshelper 131

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar ⿐⼦  en el diccionario Eshelper 132

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: nariz. Sin embargo, aquí no hay información sobre cómo 
expresar ‘agujeros de la nariz’.”   

Consulta C: buscar 洞  en el diccionario Eshelper 133

Proceso de la consulta:  
“Hay siete equivalentes: agujero; cavidad; hueco; hoyo; guarida; gruta; penetrante. 
Agujero aparece dos veces en los ejemplos, pero no sé si es correcto decir ‘agujeros de la 
nariz’. Quizá pueda decir ‘ventanas de la nariz’.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Tengo ventans de la nariz muy grandeza 
[sic]. 

Ficha 36: Caso A1-1-3-5 

E. Usar información encontrada en el diccionario sabiendo que no es adecuada: 

Problema: ¿Cómo decir ‘piernas’?  

Consulta: buscar 腿  en el diccionario Eshelper 134

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: pierna y pata. Pata es más corta y tiene buena pinta. Según el 
ejemplo Me he hecho daño contra la pata de la mesa y El perro llevaba la pata encogida, 
parece que pata se refiere a ‘las patas de mesa o de los animales’ y no se refiere a las de la 
gente. Pero da igual. Uso esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 
  Frase escrita relacionada con este problema: El longitud de su pata es uno metro [sic]. 

Ficha 37: Caso A1-2-11-4 

 bí kǒng, ‘agujeros de la nariz’131

 bí zi, ‘nariz’132

 dòng, ‘agujero’133

 tuǐ, ‘pierna’134
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Con lo expuesto hasta ahora podemos tener una idea panorámica de las dificultades 

principales que encuentran los alumnos en el proceso de consultar el diccionario y las 

estrategias que emplean para enfrentarse a estos problemas. Frecuentemente, la 

resolución de un solo problema de expresión supone un proceso complicado que 

implica varias dificultades y los alumnos tienen que combinar distintas estrategias para 

poder obtener la información que necesitan.  

El siguiente caso es un ejemplo muy típico del complicado proceso de la consulta en 

el diccionario bilingüe. El alumno se encuentra con un problema sencillo, que es cómo 

decir que el pelo es ‘negro’. Busca el lema ⿊⾊的  y encuentra dos equivalentes. Uno 135

de ellos es inadecuado, pero el alumno no tiene suficiente competencia de español para 

saberlo. Por la falta de ejemplos y combinaciones de palabras sobre cómo decir ‘pelo 

negro’, el alumno no se fía de la información encontrada en esta entrada y busca otra 

palabra china 乌⿊的 . Al no poder encontrar esta palabra, busca directamente la 136

combinación ⿊头发 , la cual tampoco está registrada en el diccionario. Al final no 137

puede expresar lo que quiere y busca 棕⾊ , y tiene que decir ‘pelo marrón’ en vez de 138

‘pelo negro’: 

Problema: ¿Cómo decir que el pelo es ‘negro’?  

Consulta A: buscar ⿊⾊的  en el diccionario Eshelper 139

Proceso de la consulta:  
“Encuentro dos equivalentes: bruno/a y negro/a. No los voy a usar porque no hay 
ejemplos que me digan cuál es el que se usa para combinar con pelo.” 

Ficha 38: Caso A1-2-3-2 (A continuar en la siguiente página) 

 hēi sè de, ‘de color negro’135

 wū hēi de, ‘azabache’136

 hēi tóu fa, ‘pelo negro’137

 zōng sè, ‘color marrón’138

 hēi sè de, ‘de color negro’139
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Consulta B: buscar 乌⿊的  en el diccionario Eshelper 140

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta C: buscar ⿊头发  en el diccionario Eshelper 141

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta D: buscar 棕⾊的  en el diccionario Eshelper 142

Proceso de la consulta: 
“Al final no sé qué palabra puedo elegir para decir pelo ‘negro’. Así que decido buscar 
cómo decir pelo ‘marrón’. Solo hay un equivalente: marrón. En la parte español-chino y 
encuentro el ejemplo El orangután posee largos brazos y pelo rejizo [sic], a veces 
marrón. Marrón sí que se refiere al pelo.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Tengo pelo marrón y ojos morrón [sic]. 

Ficha 39: Caso A1-2-3-2 

En este apartado se puede observar que el proceso de buscar ayuda en los 

diccionarios es un proceso complicado y suele dar lugar a la insatisfacción de los 

alumnos o a una producción errónea en la lengua española. En general, los alumnos 

muestran inquietud por conocer la forma de resolver los problemas de expresión 

surgidos en la tarea y emplean varias estrategias para encontrar lo que necesitan para 

solucionar estos problemas. Aunque una parte de los fracasos se debe a que ellos tienen 

expectativas poco reales, la gran mayoría de estos problemas se puede adjudicar a la 

deficiencia del diccionario que consultan. Por lo tanto, en el siguiente apartado se 

analiza en detalle las problemáticas que presentan los diccionarios bilingües actuales y 

su reflejo en el aprendizaje de ELE de los alumnos sinohablantes de nivel A. 

 wū hēi de, ‘azabache’140

 hēi tóu fa, ‘pelo negro’141

 zōng sè, ‘color marrón’142
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4.2.4 La presentación de información en los diccionarios bilingües actuales 

En este apartado, se hace un análisis detallado de la presentación de todos los 

elementos de la microestructura de los diccionarios bilingües usados en las tareas 

basado en los comportamientos, las dudas, los errores y las expectativas de los alumnos 

como usuarios del diccionario bilingüe. A partir del análisis anterior, se intenta 

establecer el papel que cada uno de estos elementos juega en el proceso de aprendizaje 

del español por parte de los alumnos sinohablantes. 

4.2.4.1 Los equivalentes 

Como menciono en los capítulos anteriores, la naturaleza del diccionario bilingüe 

consiste en relacionar la L1 y la L2 a través de la equivalencia, lo cual permite a los 

alumnos expresarse en la lengua extranjera basándose en lo conocen de su lengua 

materna. El resultado del análisis general de los datos confirma la importancia 

primordial de los equivalentes para los alumnos sinohablantes de nivel A de español en 

las tareas de producción, dado que el 99,31% de los problemas registrados en la 

actividad están relacionados con la búsqueda de la forma de decir una palabra china o 

un concepto en la lengua española.  

Los equivalentes son un elemento fundamental en la resolución de los problemas de 

producción para los alumnos, puesto que es el primer paso para ayudarles en la 

producción en la L2. No obstante, el análisis de las entradas de las 1044 consultas 

registradas en el corpus de datos demuestra que, en muchos casos, en los diccionarios 

bilingües que usan los alumnos en la actividad se encuentran equivalentes inadecuados 

de los lemas buscados. A continuación expongo un ejemplo para mostrar que los 

diccionarios bilingües que usan los alumnos de forma habitual en el aprendizaje de la 

lengua española presentan ciertos problemas relacionados con los equivalentes. Estos 

elementos inadecuados pueden aportar a los usuarios información equivocada e, 

incluso, llevarles a la producción de frases incorrectas.. 
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Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘gordo’?  

Consulta: buscar 胖  en el diccionario Eshelper 143

Proceso de la consulta: 
“Qué bien. Solo hay un equivalente: páncreas. En los ejemplos no aparece esta palabra, 
pero debe ser correcta y la voy a usar. No hay información sobre su categoría gramatical, 
pero tiene que ser también adjetivo, igual que la palabra en chino.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: información de categoría gramatical 

Frase escrita relacionada con este problema: Soy páncreas [sic]. 

Ficha 38: Caso A1-1-6-4 

Para indagar sobre la adecuación de los equivalentes de los diccionarios bilingües 

mencionados, compruebo si los equivalentes de los 1044 elementos registrados en el 

corpus coinciden con los significados de estos elementos. Para ello, me baso en el 

significado de un lema en el Xian dai han yu ci dian (Diccionario del Chino 

Moderno) , traduzco todas las acepciones al español y comparo si los equivalentes 144

españoles que encuentran los alumnos en cada consulta determinada se corresponden 

con estas acepciones.  

Según el resultado, 28 de las entradas consultadas en la actividad tienen por lo menos 

un equivalente inadecuado (se presentan en la tabla 5 que se incluye a continuación). En 

primer lugar, indico la localización de cada entrada consultada en el corpus de datos y el 

lema chino que buscan los alumnos en esta búsqueda determinada. A continuación, 

expongo la traducción al español de las definiciones de este lema chino y el equivalente 

español no adecuado que está registrado en la entrada del diccionario utilizado para esta 

consulta: 

 pàng, ‘referido al cuerpo humano, que tiene muchas carnes o grasas’143

 Véase el último párrafo del apartado 2.2.6, en la que se explicó la importancia de este diccionario 144

monolingüe chino en la estandarización de la lengua china.
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Número Localización 

en el corpus

Lema chino Traducción al español del 

significado del lema chino

Equivalente(s) 

inadecuado(s)

1 A1-1-6-4 胖 ‘Referido al cuerpo humano, 

que tiene muchas carnes o 

grasas’

páncreas 

2 A1-1-8-11A 友善的 ‘Que se lleva bien con los 

amigos’

cordial

3 A1-1-9-6 蓝⾊的 ‘Semejante al color del cielo 

cuando está despejado’

azur 

4 A1-2-1-5 蓝 1. ‘Semejante al color del 

cielo cuando está 

despejado’ 

2. ‘Polygonum tinctorum 

(planta)’ 

3. ‘Un apellido’ 

añil 

5 A1-2-2-7 战况 ‘Desarrollo de la batalla’ situación de 

gerra [sic] en 

cierto periodo

6 A1-2-3-1D ⾼⼤的 1. ‘Alto y grande’ 

2. ‘Que tiene mucha edad’

prócer 

7 A1-2-5-1 出⽣ ‘(El feto) salir del vientre 

materno’

salir a luz

8 A1-2-7-9D 单纯 1. ‘Simple, puro, no 

complejo’ 

2. ‘Solo’

apresar, 

crédito
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9 A1-2-9-11 矮 1. ‘Que tiene estatura baja’ 

2. ‘De poca altura ‘ 

3. ‘(De nivel o posición) 

bajo’

corto

10 A1-2-12-7 时尚的 ‘De acuerdo con las 

costumbres y tendencias de 

un momento determinado’

chulo

11 A1-3-13-8B 发卡 ‘Pieza que usan las mujeres 

para sujetar el pelo’

hurquilla [sic]

12 A2-1-3-3 情夫 ‘Hombre que mantiene una 

relación amorosa y sexual 

fuera del matrimonio con 

una mujer’

galán, novio

13 A2-2-1-9 退货 ‘Volver a entregar una 

compra a quien la vendió o 

la fabricó’

moneda 

corriente; 

dinero en 

circulación

14 A2-2-4-2 失败 1. ‘Resultar vencido por la 

otra parte en una lucha o 

una competición (lo 

contrario de ‘ganar’)’ 

2. ‘(Un trabajo) no lograr 

el objetivo previsto’ 

3. ‘(El resultado de algo) 

quedar insatisfecho’ 

frasco
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15 A2-2-4-6 抓 1. ‘Juntarse los dedos para 

que un objeto se quede 

sujetado en la mano’ 

2. ‘Frotar fuertemente con 

las uñas, objetos agudos 

o garras’ 

3. ‘Coger, atrapar’ 

4. ‘Prestar atención a’ 

5. ‘Encargarse de’ 

6. ‘Llamar atención a 

alguien’

empeñarse

16 A2-2-5-8 参加 1. ‘Ingresar en una 

organización o 

participar en una 

actividad’ 

2. ‘Dar (sugerencias y 

opiniones)’

exponer

17 A2-2-8-7 见⾯ ‘Verse cara a cara’ entrevistarse

18 A2-3-2-6 化妆舞会 ‘Baile en que los asistentes 

llevan vestiduras que 

cambian sus aspectos para 

que no sean reconocidos’

piñata

19 A2-3-7-4 头像 ‘Retrato o imagen de la 

parte arriba del hombro de 

una persona’

cabeza

20 A2-3-7-8 华丽的 ‘Bonito y que resplandece’ señor 
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Tabla 5: Lemas consultados en las tareas con equivalentes inadecuados 

21 A2-3-9-9 发现 1. ‘Ver o encontrar objetos o 

reglas no conocidas por la 

gente a través de inves-

tigaciones, exploraciones, 

etc.’ 

2. ‘Darse cuenta de algo’

resultar

22 A2-3-10-5 拒绝 ‘No aceptar (peticiones, 

opiniones, regalos, etc.)’

netar [sic]

23 A2-3-12-3 幸运地 ‘Por fortuna, por suerte’ enhorabuena

24 A2-3-12-5 关注 ‘tener interés por, dar 

importancia a’

interesar

25 A2-4-4-6A 开展 1. 'Hacer desarrollar de lo 

pequeño a lo grande’ 

2. ‘Desarrollar’ 

3. ‘(Mentalidad) abierta ‘

librar

26 A2-4-4-14 愿意 1. ‘Aceptar hacer algo por 

creer que corresponde a 

su propio sentimiento’ 

1. ‘Desear (que ocurra 

alguna situación)’

gustar

27 A2-4-5-4 舞台 ‘Lugar que sirve para la 

representación de los 

actores’

arena

28 A2-4-10-8C 合适 ‘Conforme a las condicion-

es de la realidad o a los 

requisitos objetivos’

acomodar
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Los alumnos sinohablantes de nivel A de la lengua española, que aún no poseen 

suficiente competencia lingüística de este idioma, no son capaces de reconocer los 

equivalentes erróneos. El uso de los equivalentes inadecuados puede dar lugar a 

resultados incorrectos de la producción en español o a la frustración de los usuarios. El 

diccionario bilingüe debe ofrecer a los alumnos equivalentes precisos y adecuados, y de 

esta forma puede ayudarles en la producción de la L2. 

4.2.4.2 Los sense indicators 

En el diccionario bilingüe, el sense indicator guía a los alumnos al sentido del lema 

que busca y les ayuda a localizar el equivalente adecuado. Por lo tanto, es un elemento 

importante del diccionario bilingüe para el aprendizaje de una lengua extranjera. El 

resultado de la actividad realizada en el aula de ELE de los alumnos sinohablantes de 

nivel A confirma la importancia de este elemento en el proceso de las consultas. En los 

procesos de consulta del diccionario bilingüe, como los alumnos no poseen suficiente 

información fiable que les ayude a distinguir los equivalentes y encontrar el 

correspondiente con el sentido que busca, tienen el peligro de optar por equivalentes 

inadecuados en su producción en español o sentirse frustrados. La falta de este elemento 

puede causar problemas graves a los usuarios al elegir el equivalente adecuado y pueden 

verse obligados a buscar apoyo en los ejemplos. Y cuando no hay ejemplos, incluso 

eligen al azar, usando el primer equivalente, el equivalente más corto, o el que le parece 

que tiene buena pinta, como se ha visto en el apartado anterior. 

Cuando el diccionario que usan contiene información sobre la discriminación de las 

acepciones, los alumnos siempre la consultan y la tienen en cuenta para elegir el 

equivalente adecuado que represente un sentido determinado del lema que buscan. Los 

alumnos afirman en las hojas de registro que este es un elemento importante en el 

diccionario bilingüe para ayudarles a encontrar correctamente el equivalente que 

requieren. Veamos un caso concreto: 
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Problema: ¿Cómo decir pelo ‘corto’? 

Consulta: buscar 短  en el diccionario DMEC 145

Proceso de la consulta:  
“Hay tres acepciones. La explicación en chino de la primera acepción es ‘antónimo de 
largo’. Por lo tanto es adecuada y uso el equivalente corto.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: Información sobre las categorías 
gramaticales y el uso de los equivalentes. 

Frase escrita relacionada con este problema: Tengo el pelo corto negro [sic]. 

Ficha 40: Caso A1-4-9-1 

No obstante, existen casos en que los alumnos han seleccionado un equivalente 

inadecuado a pesar de disponer de sense indicators en la entrada que consultan. Por 

ejemplo, en el siguiente caso el alumno necesita decir que una persona es delgada, y el 

sense indicator que ofrece el diccionario que consulta relacionado con este sentido del 

lema chino es ‘poca carne’. Dicha información no resulta suficientemente clara para el 

usuario, por lo que elige otro equivalente de la acepción que lleva el sense indicator ‘de 

poca grasa’. Sería mas claro, por ejemplo, que el diccionario pudiera indicar la primera 

acepción con la explicación ‘antónimo de gordo’: 

Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘delgado’? 

Consulta: buscar 瘦  en el diccionario DMEC 146

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro acepciones y la explicación en chino dice que la primera es ‘poca carne’, la 
segunda es ‘estrecho’ y la tercera ‘de poca grasa’. La tercera es lo que busco y el 
equivalente correspondiente es magro. Es lo que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Soy magro [sic]. 

Ficha 41: Caso A1-4-3-2 

 duǎn, ‘corto’145

 shòu, ‘delgado’146
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Para evitar este tipo de problemas, el diccionario debe ofrecer información adecuada 

sobre la distinción de los sentidos del lema que representan los equivalentes. Esta 

información tiene que ser en chino y debe ser precisa y sencilla para que los alumnos la 

entiendan y les ayude a seleccionar el equivalente que necesitan. 

4.2.4.3 Los ejemplos 

El resultado del análisis confirma la importancia del papel que juegan los ejemplos 

en la producción de la lengua española para los alumnos chinos de nivel A. Según los 

datos de registro del proceso mental de la actividad, los alumnos los consultan con 

frecuencia y los consideran como un elemento importante que les ayuda a producir de 

forma correcta en español. Además, la existencia de este elemento en las entradas 

aumenta su confianza en el diccionario y su grado de satisfacción.  

En concreto, los alumnos usan los ejemplos para dos objetivos principales. En primer 

lugar, como los ejemplos en español de los diccionarios bilingües consultados llevan 

traducciones en chino, es muy frecuente que los usuarios los usen para verificar los 

significados de los equivalentes: 

Problema: ¿Cómo decir ‘charlar’? 

Consulta: buscar 聊天  en el diccionario Eshelper 147

Proceso de la consulta: 
“Hay un solo equivalente: charlar. Esta palabra aparece en el ejemplo Vamos a charlar 
con nuestro profesor. Sí que es lo que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Charlaron mucho después de salirse el juego 
[sic]. 

Ficha 42: Caso A2-3-7-6 

 liáo tiān, ‘charlar’147
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En segundo lugar, los alumnos consultan los ejemplos para conocer el uso en 

contexto de los equivalentes. Su grado de satisfacción aumenta si pueden encontrar 

directamente lo que quieren decir en los ejemplos. Sin embargo, el resultado del análisis 

también confirma el problema comentado en Humblé (1997: 80) de que muchos 

ejemplos en los diccionarios bilingües no se presentan de forma coherente, sino que son 

más bien hechos al azar. Generalmente, los ejemplos en los diccionarios bilingües que 

usan los alumnos en la actividad no son diseñados y seleccionados con fin pedagógico, 

por lo que no pueden ser consultados de forma satisfactoria para la producción en 

español. A continuación, resumo los problemas más destacados relacionados con la 

presentación de los ejemplos en los diccionarios bilingües mencionados: 

A. Muchas entradas registradas en la actividad no disponen de ejemplos. La falta de 

ejemplos en una consulta determinada suele causar la frustración a los usuarios. En 

este caso, los alumnos suelen expresar la necesidad de esta información en el 

diccionario. Una parte de los alumnos, cuando no disponen de ejemplos en la 

entrada que consultan, deciden no expresar lo que querían decir:  

Problema: ¿Cómo decir ‘poco después’? 

Consulta: buscar 不久以后  en el diccionario Eshelper 148

Proceso de la consulta: 
“El equivalente único es poco después. No estoy seguro de si es correcto o no. No hay 
ejemplos. No voy a expresar este concepto y voy a decir ‘un día’.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Murió un día después de ingresar en el 
hospital. 

Ficha 43: Caso A2-3-8-1 

En otros casos, los alumnos no disponen de ejemplos y deciden usar los 

equivalentes encontrados a pesar de que no están seguros de cómo usarlos en una 

frase. Sin embargo, como no saben si han producido de forma correcta lo que quieren 

decir, suelen sentirse insatisfechos y frustrados: 

 bù jiǔ yǐ hòu, ‘poco después’148
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Problema: ¿Cómo decir ‘inesperado’ ? 

Consulta: buscar 出乎意料  en el diccionario DMEC 149

Proceso de la consulta:  
“Encuentro dos equivalentes: inesperado e imprevisto. Como no me suena ninguno de los 
dos, elijo el primero. No hay ejemplos que me digan cómo usar esta palabra y voy a decir 
‘es inesperado que’.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. No sé cómo usar la palabra. 
Más información que espera en el diccionario: Ejemplos  

Frase escrita relacionada con este problema: Cuando ella llegó, es inesperado que el baile 
se celebró en un castillo, el hombre era un príncipe en este país [sic]. 

Ficha 44: Caso A2-3-1-10 

B. La presentación de los ejemplos no es coherente. En los diccionarios bilingües 

que usan los alumnos el número de ejemplos de cada equivalente es variado. 

Algunos equivalentes disponen de muchos ejemplos, y otros tienen ejemplos 

escasos o incluso no disponen de ejemplos. Cuando un equivalente tiene pocos 

ejemplos, los alumnos suelen tener dudas de su fiabilidad o de su frecuencia de uso:  

Problema: ¿Cómo decir ‘soldado’?  

Consulta: buscar 战⼠  en el diccionario Eshelper 150

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: soldado, guerrero y combatiente. El primer ejemplo es 
Acostumbran a los soldados al combate nocturno. Aquí se usa soldado. En el segundo 
también se usa soldado. En el tercer ejemplo Fueron dos guerreros en una pelea se usa 
guerrero. Todos los siguientes ejemplos contienen la palabra soldado, excepto que en el 
décimo ejemplo Al estallar una carga de plástico murieron varios combatientes se usa 
combatiente. Soldado debe ser de uso más frecuente que las otras dos palabras.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: diferencia entre los equivalentes. 

Frase escrita relacionada con este problema: Él es magno soldado [sic]. 

Ficha 45: Caso A1-2-2-10 

 chū hū yì liào, ‘inesperado’149

 zhàn shi, ‘soldado’150
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C. Algunos ejemplos que ofrecen los diccionarios bilingües usados por los alumnos 

contienen errores: 

Problema: ¿Cómo decir ‘falda?  

Consulta A: buscar 裙⼦  en el diccionario Eshelper 151

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: falda, saya. En el primer ejemplo Tengo dieciséis camisas se usa 
camisa, pero miro la parte español-chino y camisa no coincide con el concepto que 
busco. Está mal.” 

Consulta B: buscar 裙⼦ en el diccionario SFLEP 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: falda, pollera. Voy a usar falda porque aparece en ambas 
consultas.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Mi falda y mis zapatos de cristales de roca 
son azules [sic]. 

Ficha 46: Caso A1-1-11-5 

Aparte de estos tres problemas comunes que presentan todos los diccionarios 

bilingües chino-español que usan los alumnos, hay que señalar que los dos diccionarios 

electrónicos, el Eshelper y el WE, presentan sus propios problemas específicos que, 

desde mi punto de vista, son problemas bastante graves. En estos dos diccionarios no se 

ofrecen ejemplos en las acepciones correspondientes, sino que presentan todos los 

ejemplos juntos sin señalar a qué sentido corresponde cada uno de ellos. Estos ejemplos 

no se han elaborado para ilustrar el uso en contexto de los equivalentes o ayudar a los 

alumnos a traducir el lema chino cuando este no se puede traducir con los equivalentes 

ofrecidos, sino que son frases en chino que contienen el lema con sus traducciones al 

español sacados de un corpus cuya fuente no se especifica en estos diccionarios. Un 

gran problema que conlleva esta forma de presentar los ejemplos consiste en que, 

 qún zi, ‘falda’151
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cuando un lema chino está compuesto por más de un carácter, entre los ejemplos 

aparecen a veces frases en chino que contienen la misma combinación de estos 

caracteres y su traducción en español. No obstante, esta combinación de caracteres 

chinos no representa el lema chino y por lo tanto las frases no tienen nada que ver con el 

lema chino y no sirven como ejemplos de este lema ni de sus equivalentes. Además, 

estos ejemplos sacados del corpus a veces pueden ser incluso frases muy largas y los 

alumnos no pueden interpretar el mensaje que transmiten. Veamos un caso concreto: 

Problema: ¿Cómo decir ‘subir’ algo a internet? 

Consulta: buscar 上传 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: subir. El primer ejemplo es La noticia venía en el periódico 
matutino y no tiene nada que ver con lo que busco. Es ridículo. Los otros ejemplos son 
muy largos y no sé qué palabra se usa en ellos para expresar el concepto. No voy a decir 
lo que quería expresar.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: No hay producción. 

Ficha 47: Caso A2-2-7-7 

El ejemplo que ha consultado el alumno consiste en una frase en chino cuya 

traducción es La noticia venía en el periódico matutino. Explico la formación de esta 

frase china a través de una traducción literal: 

消息             从              晨报                            *上      *传                 出来 

La noticia     desde        el periódico matutino    (en)    se difunde      (hacia fuera).  

Vemos que los dos caracteres chinos que se marcan con asterisco y que aparecen 

juntos en esta frase son dos elementos que tienen diferentes funciones sintácticas en esta 

frase cuya combinación no representa el significado del lema chino, que es ‘subir (un 

archivo a internet)’. Aunque el diccionario ofrece el equivalente adecuado en esta 

entrada, el alumno no puede afirmar su significado y conocer su uso con este ejemplo. 

Esto le causa frustración y desconfianza del diccionario y decide dejar la consulta y no 

escribir ninguna frase relacionada con el concepto que busca. 
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4.2.4.4 Información gramatical 

El análisis de las redacciones en español de los alumnos sinohablantes de nivel A en 

estas tareas muestra que ellos suelen cometer errores relacionados con el género, el 

número, la concordancia entre los artículos, los adjetivos y los sustantivos, así como la 

conjugación verbal. Esto se debe, sobre todo, a la falta de este tipo de información 

gramatical en los diccionarios que consultan. A continuación se van a analizar algunos 

casos concretos.  

En los diccionarios no se ofrece información sobre el género. En el siguiente caso, el 

alumno tiene dudas sobre el género del equivalente mano. Como no dispone de 

información para resolver su duda, llega a una conclusión errónea de que mano es un 

sustantivo masculino y se debe decir los manos: 

Problema: ¿Cómo decir las ‘manos’? 

Consulta: buscar ⼿  en el diccionario WE 152

Proceso de la consulta:  
“Solo hay un equivalente: mano. No hay información sobre su género y su forma en 
plural. Supongo que se dice ‘los manos’.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Tengo los manos suavos [sic]. 

Ficha 48: Caso A1-4-2-8 

En los diccionarios tampoco hay información sobre las formas plurales irregulares, y 

en ningún diccionario se especifica si un equivalente puede o no darse en plural. En el 

siguiente caso, la entrada no da información sobre los géneros de los equivalentes, y 

tampoco especifica que cuando pelo tiene el sentido de ‘conjunto del pelo’, no se puede 

dar en plural. Aunque el alumno no pide este tipo de información, no se da cuenta de 

esta peculiaridad y comete errores en la redacción: 

 shǒu, ‘mano’152
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Problema: ¿Cómo decir ‘pelo’? 

Consulta: buscar 头发  en el diccionario Eshelper 153

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: cabello y pelo. Elijo pelo porque es más corto. ” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Mis pelos son negros [sic]. 

Ficha 49: Caso A1-4-1-4


Además, los adjetivos solo se dan en forma masculina y singular y no hay 

información sobre si un adjetivo es invariable o no: 

Problema: ¿Cómo decir que las manos son ‘suaves’? 

Consulta: buscar 柔软的  en el diccionario WE 154

Proceso de la consulta:  
“Solo hay un equivalente: suave. No hay información sobre las formas masculinas y 
femeninas. Supongo que son ‘suavo’ y ‘suava’. ” 

Grado de satisfacción: Satisfecho.  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Tengo los manos suavos [sic]. 

Ficha 50: Caso A1-4-2-9 

La flexión verbal también consiste en un elemento frecuentemente buscado por los 

alumnos en la tarea de producción. Los diccionarios en formato papel ofrecen en un 

apéndice paradigmas de conjugación, pero el acceso a dicha información no se 

especifica en las entradas. Los diccionarios electrónicos ofrecen la conjugación de todos 

los verbos, pero dicha información tampoco está directamente disponible en la entrada y 

los alumnos apenas la consultan. Por ejemplo, en el siguiente caso el alumno no sabe 

cómo conjugar proteger en presente indicativo y decide escribir protego [sic]: 

 tóu fa, ‘pelo’153

 róu ruǎn de, ‘suave’154
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Problema: ¿Cómo decir ‘proteger’ la seguridad?  

Consulta: buscar 维护  en el diccionario Eshelper 155

Proceso de la consulta:  
“Hay seis equivalentes: defender, proteger, salvaguardar, mantener, sostener y 

reivindicar. Proteger se parece a la palabra inglesa protect, y por lo tanto lo elijo. No hay 

información de conjugación en la entrada.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. Pero no conozco las otras palabras. 
Más información que espera en el diccionario: Información de conjugación. 

Frase escrita relacionada con este problema: De día protego al seguridad de el bosque[sic]. 

Ficha 51: Caso A1-1-1-4 
Asimismo, los alumnos también necesitan información sobre la combinatoria 

sintáctica de los equivalentes de los lemas chinos que buscan. Ellos necesitan, sobre 

todo, información sobre el complemento de régimen que rige el equivalente que 

encuentran en las consultas. Los diccionarios bilingües que usan no ofrecen de forma 

regular esta información en las entradas y no presentan de forma coherente información 

sobre el complemento de régimen. En algunos casos se puede observar que el 

diccionario da en la entrada esta información como una parte del equivalente y también 

la ofrece en los ejemplos. En este caso, los alumnos suelen poder expresar de forma 

correcta lo que quieren decir.  

Problema de expresión: ¿Cómo decir ‘ser adicto a’ algo  

Consulta: buscar 上瘾  en el diccionario Eshelper 156

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: ser adicto a, adquirir el vicio de y adquirir el hábito de. Ser 
adicto a aparece en el primer ejemplo Tomás es adicto a la heroína. Es lo que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Su padre era adicto a jugar dinero [sic]. 

Ficha 52: Caso A2-2-1-2 

 wéi hù, ‘proteger’155

 shàng yǐn, ‘ser adicto a’156
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En otros casos, esta información solo se ofrece en los ejemplos y los alumnos pueden 

también expresarse adecuadamente en español: 

Problema de expresión: ¿Cómo decir ‘casarse con’ alguien  

Consulta: buscar 结婚  en el diccionario Eshelper 157

Proceso de la consulta:  
“Encuentro dos equivalentes: casarse y contraer matrimonio. En los ejemplos 9, 10,11 y 
12 encuentro el uso de ‘casarse con alguien’, y es lo que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Frase escrita relacionada con este problema: Después se casó con el príncipe. 

Ficha 53: Caso A2-3-7-9 

En cuanto falta este tipo de información, los alumnos suelen cometer errores al 

producir en la lengua española y, consecuentemente, se sienten insatisfechos con el 

resultado de la consulta: 

Problema de expresión: ¿Cómo decir ‘separarse de’ alguien?  

Consulta: buscar 分⼿  en el diccionario DMEC 158

Proceso de la consulta: 
“Encuentro dos equivalentes: separarse y apartarse. Conozco la palabra separarse, y por 
eso decido usarla. Sin embargo, no sé qué preposición tengo que usar. No hay ejemplos 
que me ofrezcan esta información. Voy a decir ‘separarse con’, pero no sé si es correcto.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. No hay información sobre el uso de los 
equivalentes. 
Más información que espera en el diccionario: Información sobre el uso de los 
equivalentes y ejemplos. 

Frase escrita relacionada con este problema: Decidió se separó con él [sic]. 

Ficha 54: Caso A2-3-1-11 

 jié hūn, ‘casarse con’157

 fēn shǒu, ‘separarse de’158
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La estructura argumental de los verbos también es un elemento que causa 

dificultades en las consultas y en la producción en español de los alumnos. Ellos 

expresan en las hojas de registro que quieren información en el diccionario sobre quién 

es el que realiza o recibe la acción y otros complementos que suelen regir los verbos 

que aparecen como equivalentes.  

Problema: ¿Cómo decir ‘prometer’? 

Consulta: buscar 答应  en el diccionario Eshelper 159

Proceso de la consulta: 
“Encuentro cinco equivalentes: contestar, responder, prometer, permitir y acceder. 
Descarto primero contestar y responder según mis conocimientos previos del español. 
Miro los ejemplos y no aparece la palabra permitir, y por eso la descarto también. Al 
final, entre prometer y acceder, elijo el primero. No sé cómo usar esta palabra. ¿Una 
persona promete una persona una cosa?” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: Información sobre quién hace la acción, 
qué hace, la estructura de la frase. 

Frase escrita relacionada con este problema: Cenicienta la  prometió llorando [sic]. 160

Ficha 55: Caso A2-3-9-6 

4.2.4.5 Información sobre las relaciones semánticas 

En el proceso de consulta de diccionarios, un elemento frecuentemente solicitado por 

los alumnos de forma explícita es la información sobre las relaciones semánticas. Por 

ejemplo, en el siguiente caso, el alumno quiere saber cómo decir ‘pequeño’ y ha podido 

solucionar de forma satisfactoria su problema de expresión. Aparte de esto, expresa el 

deseo de que el diccionario le ofrezca antónimos del equivalente para poder aprender 

más palabras: 

 dā ying, ‘prometer’159

 Según el contexto de la redacción final, aquí el alumno usa la para referirse a la madre de Cenicienta.160
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Problema de expresión: ¿Cómo decir ‘pequeño’? 

Consulta: buscar ⼩的  en el diccionario Eshelper  161

Proceso de la consulta: 
“Encuentro dos equivalentes: pequeño y pequeñito. Los conocía ya, y pequeñito es el 
diminutivo. Hay ejemplos en que salen pueblo pequeño, casa pequeña, etc., para 
verificar.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: Quiero los antónimos del equivalente para 
aprender más palabras. 

Frase escrita relacionada con este problema: Soy pequeño. 

Ficha 56: Caso A1-1-8-2 

En otro caso, el alumno consulta el diccionario para saber cómo se dice ‘profesión’ y 

expresa la necesidad del requerimiento de los hipónimos de esta palabra: 

Problema: ¿Cómo decir ‘profesión’? 

Consulta: buscar 职业  en el diccionario Eshelper 162

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: oficio y profesión. Elijo profesión porque se parece a la palabra 
inglesa profession.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: Palabras relacionadas con las diferentes 
profesiones 

Frase escrita relacionada con este problema: No hay producción. 

Ficha 57: Caso A1-4-1-9 

El siguiente caso es un ejemplo de que un alumno necesita información sobre los 

cohipónimos y el hiperónimo de la palabra verde: 

 xiǎo de, ‘pequeño’ 161

 zhí yè, ‘profesión’162
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Problema: ¿Cómo decir tener los ojos ‘verdes’?  

Consulta: buscar 绿⾊  en el diccionario DMEC 163

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: verde. Me suena esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: Cómo se dice ‘color’ y las palabras 
relacionadas con los colores, tales como ‘negro’, ‘verde oscuro’, ‘verde claro’, etc. 

Frase escrita relacionada con este problema: Tengo los ojos verde [sic]. 

Ficha 58: Caso A1-1-12-1 

Por último, los merónimos también resultan ser un elemento frecuentemente 

solicitado por los alumnos: 

Problema: ¿Cómo decir ‘cuerpo’? 

Consulta: buscar ⾝体  en el diccionario Eshelper 164

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: cuerpo humano y salud física. Son dos expresiones largas y voy a 
usar solamente la palabra cuerpo.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: palabras relacionadas con las partes del 
cuerpo 

Frase escrita relacionada con este problema: El cuerpo de mi tercer hermano es muy 
drástico [sic]. 

Ficha 59: Caso A1-4-1-13 

Los datos registrados por los alumnos nos indican que las unidades léxicas más 

requeridas son los antónimos, los hipónimos y los cohipónimos de los equivalentes. 

Este tipo de información sobre las relaciones semánticas, aunque no resuelve de forma 

puntual e inmediata los problemas de producción, sirve como un elemento importante 

para el enriquecimiento léxico. El diccionario bilingüe necesita ofrecer estas palabras 

semánticamente relacionadas con los lemas para ayudar a los alumnos en el proceso 

prolongado del aprendizaje de español. 

 lǜ sè, ‘verde’163

 shēn tǐ, ‘cuerpo’164
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4.2.4.6 Información pragmática 

Los datos registrados en el corpus demuestran que, en algunas ocasiones, los 

alumnos necesitan información sobre las restricciones de uso para la codificación en L2, 

y la falta de este tipo de información puede dar lugar a errores de producción. A 

continuación, presento unos casos concretos en que presentan este tipo de problema 

debido a la falta de marcas de uso. 

En algunas consultas, los usuarios encuentran equivalentes con restricciones de uso. 

Sin embargo, en ninguna de las entradas consultadas se les ofrecen directamente marcas 

o notas de uso para indicarles esta particularidad. El Eshelper es el único diccionario 

que ofrece este tipo de información en las entradas de los lemas en español. Como se ha 

comentado anteriormente, la hipertextualidad del diccionario permite a los alumnos 

consultar en la entrada de los lemas chinos este tipo de información de los equivalentes. 

Los pocos alumnos que lo hacen afirman que esta información les es útil e importante y 

desean encontrarla directamente al lado del equivalente correspondiente en el 

diccionario chino-español. 

Por ejemplo, en el siguiente caso el alumno ha podido saber las dos variantes para 

decir el concepto que busca con ayuda de la marca diatópica que se da en el Eshelper: 

Problema: ¿Cómo decir ‘calabaza’?  

Consulta : buscar 葫芦  en el diccionario Eshelper 165

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: calabaza y ayote. Según la parte español-chino del diccionario, 
ambos tienen el significado que busco, pero ayote es un regionalismo usado en América 
central y México. Quiero una palabra que se use en España.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho.  
Más información que espera en el diccionario: Sería mejor que al lado de cada 
equivalente se especificara dónde se usa esta palabra. 

Frase escrita relacionada con este problema: Un chico nace de calabaza [sic]. 

Ficha 60: Caso A1-2-5-2 

 hú lu, ‘calabaza’165
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En otro caso, el alumno ha podido obtener información sobre los niveles de uso de 

una parte de los equivalentes ofrecidos en la entrada: 

Problema: ¿Cómo decir ‘emborracharse’? 

Consulta: buscar 喝醉  en el diccionario Eshelper 166

Proceso de la consulta: 
“Encuentro seis equivalentes: alumbrar, amonarse, borrachera, emborrachar, mamar y 
trancar. Según la parte español-chino del diccionario, alumbrar sí que tiene el sentido 
que busco, pero es de uso coloquial. Amonarse también tiene el sentido que busco y no 
lleva marca de uso. Voy a usar esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Bastante Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: información sobre la diferencia de 
significado y de uso entre los equivalentes. 

Frase escrita relacionada con este problema: Enrique lo socorrío cuando ella se amonó y 
se encontró el peligro [sic]. 

Ficha 61: Caso A2-3-10-7 

Los datos proporcionados por los alumnos sinohablantes de nivel A confirman, en 

primer lugar, que la marcación les aporta información sobre las particularidades de uso 

de las palabras y que esta información les ayuda a emplear de forma adecuada el 

vocablo buscado dependiendo de las restricciones de uso. En segundo lugar, los 

alumnos de este nivel muestran una preferencia por las palabras sin restricciones de uso. 

Los diccionarios bilingües dirigidos a este nivel deben tener cuidado al ofrecer a los 

usuarios equivalentes de uso restringidos. Si los incorporan en la macroestructura, 

deben exponerlos junto con las marcas correspondientes para dar a los usuarios 

información imprescindible sobre sus usos reales. 

 hē zuì, ‘emborracharse’166

"198

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



5. EL DICCIONARIO BILINGÜE DE APRENDIZAJE DE ELE PARA 

ALUMNOS SINOHABLANTES DE NIVEL A 

En este capítulo se trasladan los resultados obtenidos con el estudio del uso de los 

diccionarios bilingües en el aula de ELE y los problemas que presentan a la elaboración 

de unas directrices para la creación de un diccionario bilingüe de aprendizaje de 

producción para los alumnos sinohablantes universitarios de nivel A. En primer lugar se 

explican las fuentes que se consultan para la elaboración de las entradas. En segundo 

lugar se exponen las directrices de la elaboración de dicho diccionario bilingüe de 

aprendizaje con ejemplos y, por último, se presenta una muestra de 50 entradas. 

5.1 Fuentes para la elaboración de las entradas 

En este apartado se presentan las fuentes que se usan para la elaboración de las 

entradas, que incluye el Xian dai han yu ci dian (现代汉语词典, ‘diccionario del chino 

moderno’), el Xian dai han yu yu liao ku (现代汉语语料库, ‘corpus del chino 

moderno’), el Plan curricular del Instituto Cervantes y una serie de manuales de ELE 

de nivel A . A continuación, se explican sus funciones en el establecimiento de las 167

directrices de la creación del diccionario. 

5.1.1 Xian dai han yu ci dian (Diccionario del Chino Moderno) 

El Xian dai han yu ci dian (a partir de ahora Xian han), siendo el diccionario de 

autoridad elaborado por el Centro de Investigación de Idiomas de la Academia de 

Ciencias sociales de China para la estandarización y difusión de la lengua china, es una 

referencia importante que se consulta para la elaboración de los equivalentes . La 168

definición de cada sentido del lema chino en este diccionario y mi competencia 

 Se han seleccionado los siguientes manuales representativos de nivel A de las editoriales más 167

prestigiadas en la producciones de materiales de la enseñanza de ELE: cuatro métodos generales, que son 
Nuevo Español en marcha (SGEL), Pasaporte ELE (Edelsa), AULA (Difusión), Nos vemos (Difusión),  y 
una especificada en el léxico y la gramática, que es 3 por uno REPASA (Edelsa). 

 Véase el último párrafo del apartado 2.2.6., en la que se explicó la importancia de este diccionario 168

monolingüe chino en la estandarización de la lengua china.
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lingüística en chino y español me sirven de base para encontrar equivalentes españoles 

que correspondan a cada sentido. Además, las definiciones que se ofrecen en el 

diccionario Xian han también consisten en una fuente importante que me ayuda a la 

elaboración de los sense indicators, cuyo método se explica en detalle en el siguiente 

apartado. 

5.1.2 Xian dai han yu yu liao ku (Corpus del Chino Moderno) 

El Xian dai han yu yu liao ku (a partir de ahora Yu Liao ku) es una herramienta 

complementaria para la determinación de los equivalentes. Teniendo en cuenta de que 

es posible que el Xian han, por su carácter de ser herramienta de la estandarización de la 

lengua china, no recoja algunos sentidos nuevos de los lemas, se usa el Yu Liao ku para 

examinar si existe algún sentido nuevo de uso frecuente del lema que no está registrado 

en el Xian han. En caso de encontrar sentidos de uso frecuente en este corpus, se buscan 

los equivalentes adecuados en español de este sentido. Por otra parte, el corpus Yu Liao 

ku sirve como una herramienta importante para buscar más equivalentes dentro del 

mismo sentido teniendo en cuenta la posibilidad de combinatoria con otras palabras 

chinas. Además, el corpus Yu Liao ku, junto con el diccionario Xian han, también es una 

fuente importante para encontrar ejemplos del lema chino que no se puede traducir con 

un solo equivalente, sino que presenta problemas de traducción. 

5.1.3 El Plan curricular del Instituto Cervantes y los manuales de ELE 

El Plan curricular del Instituto Cervantes (a partir de ahora PCIC) y los manuales de 

ELE de nivel A sirven, en primer lugar, para seleccionar los equivalentes adecuados 

para los alumnos de nivel A. Según el análisis de los datos del corpus del estudio 

empírico, los alumnos sinohablantes de nivel A de español suelen tener dificultades para 

elegir el equivalente adecuado entre numerosos candidatos. Una parte de esta dificultad 

se debe a la falta de discriminación de los equivalentes en los diccionarios actuales. Este 
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aspecto debe solucionarse ofreciendo a los alumnos información sobre la distinción de 

estos equivalentes. Por otro lado, creo oportuno ofrecer a los alumnos de nivel inicial 

solo los equivalentes adecuados a su nivel, puesto que esto reduce la labor del proceso 

de selección, sobre todo para los lemas polisémicos. Para cada uno de los equivalentes 

de un lema chino, se comprueba primero su existencia en la parte de nociones 

específicas y generales del nivel A del PCIC. Si un equivalente de cierto sentido del 

lema aparece en la lista de vocabulario del nivel A del PCIC, es recogido en la entrada 

del diccionario bilingüe de aprendizaje de nivel A. Además, debido a que el léxico 

ofrecido en el PCIC no es de carácter exhaustivo, se usan también los manuales de ELE 

como herramienta complementaria para la determinación del nivel de los equivalentes 

que no se hallan en el PCIC y de los que presentan dudas de su nivelación indicada en el 

PCIC según mi propia experiencia docente. Si se encuentran dichos equivalentes en 

estos manuales de nivel A, también se incluyen en la entrada. Este proceso ayuda a 

descartar los sentidos y equivalentes de nivel superiores al nivel A y hace que el proceso 

de selección de los equivalentes sea más fácil y claro para los alumnos de nivel inicial. 

Asimismo, el PCIC y los manuales sirven como una fuente importante para la obtención 

de las combinaciones, estructuras y ejemplos más frecuentes de los equivalentes. 

5.2 Directrices para la elaboración del diccionario 

5.2.1 Determinación de los equivalentes del lema chino 

Como el mayor problema que tienen los alumnos sinohablantes de nivel A en el 

proceso del aprendizaje de español con ayuda del diccionario es saber cómo decir en 

español una palabra china o un concepto, el diccionario bilingüe chino-español de 

aprendizaje de este nivel debe ofrecerles equivalentes adecuados correspondientes de 

cada sentido del lema chino, para servirles como primer paso de la producción correcta 

en español. Para ello, se usan el diccionario Xian han y el corpus Yu liao ku como 

referencia para establecer los sentidos del lema chino y encontrar los equivalentes en 

español de cada sentido. De acuerdo con Atkins y Rundell (2008: 211-213, 468) y 
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Zgusta (1971: 314, 322), estos equivalentes deben ser unidades léxicas reales en español 

y que se adapten a la mayoría de los contextos, y un sentido del lema puede tener varios 

equivalentes teniendo en cuenta su posibilidad de combinación con otras palabras. 

Como el diccionario va dirigido a alumnos de nivel inicial, solo se ofrecen en la entrada 

los sentidos que tengan equivalentes de nivel A para no confundir a los usuarios y 

facilitarles la consulta con ayuda del Plan Curricular y los manuales de ELE de nivel A, 

tal como se ha indicado en el apartado anterior. A continuación, se explica el proceso de 

la determinación de los equivalentes con un ejemplo: la entrada 24. 

El lema chino de la entrada 24 tiene 5 sentidos según el diccionario Xian han y el 

corpus Yu liao ku:  

1) ‘Tener sentimientos profundos hacia una persona o una cosa’ 

2)  ‘Sentir atracción o interés por alguna persona o alguna cosa’  

3)  ‘Apreciar’ 

4) ‘Soler (hacer algún comportamiento o experimentar algún cambio)’  

5) ‘un apellido’ 

En primer lugar, se elimina la acepción 3 porque el equivalente de este sentido, 

apreciar, es de nivel B1 según el PCIC. También se elimina la acepción 5, dado que si 

los alumnos quieren usar esta palabra como un apellido, solo necesitarán transcribir el 

lema en pin yin y no necesitan la ayuda del diccionario bilingüe para decirlo en español. 

De esta manera en la entrada solo se ofrecen los equivalentes de la acepción 1, 2 y 4. 

El lema chino, cuando se usa en su primer sentido ‘tener sentimientos profundos 

hacia una persona o una cosa’, tiene como equivalentes querer o amar. Además, en el 

corpus se observa su combinación frecuente con la palabra 上，un verbo auxiliar que se 

usa junto con otro verbo para indicar el comienzo de esta acción. Por eso se añade otro 

equivalente enamorarse (de).  

En cuanto al segundo sentido ‘sentir atracción o interés por alguna persona o alguna 

cosa’, no se ofrece equivalente en español puesto que el lema en este sentido no puede 
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traducirse palabra a palabra, sino que necesita una traducción con una frase completa. 

En los diccionarios que usan habitualmente los alumnos se suele ofrecer gustar como 

equivalente del lema en este sentido. No obstante, gustar tiene como sujeto la persona o 

la cosa que provoca interés y no puede presentarse como equivalente del lema. Ofrecer 

gustar como equivalente sin indicación de las diferencias entre los dos idiomas y el uso 

de las dos palabras puede llevar a los alumnos a producir frases incorrectas como Gusto 

nadar . Por lo tanto, se señala con información explícita que, en este sentido, el lema 169

no tiene equivalente exacto en la lengua española y para expresar que alguien ‘se siente 

atracción o interés por alguna persona o alguna cosa’ se debe decir a alguien le gusta  

una persona/una cosa/hacer algo. 

Respecto a la cuarta acepción, se ofrece el equivalente soler, indicando que se usa 

delante de otro verbo. Por lo tanto, se obtienen al final las siguientes tres acepciones: 

1) (爱) querer, amar (爱上) enamorarse de 

2) No hay equivalente. a alguien le gusta una persona/una cosa/hacer algo 

3) soler (+ verbo) 

5.2.2 Discriminación de los equivalentes 

Los lemas que buscan los alumnos de nivel A suelen ser palabras chinas comunes y 

básicas y estos lemas suelen ser polisémicos, por eso es importante señalar con sense 

indicator a qué sentido corresponde los equivalentes. Los sense indicators tienen que 

ser palabras o expresiones en chino que indiquen de forma clara cada sentido del lema. 

Están semánticamente relacionados con el lema en este sentido y pueden presentarse en 

forma de paráfrasis, sinónimo, antónimo, hiperónimo, etc., para ayudarles a encontrar el 

equivalente adecuado según el sentido que quieren usar de la palabra (Atkins y Rundell, 

2008: 217-218).  

 Véase el problema A1-4-7-11.169
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Para elaboración de los sense indicators de estas entradas, se consulta en primer 

lugar las definiciones en chino del lema que ofrece el diccionario Xian han. Si la 

definición de una acepción es sencilla y corta, se usa esta acepción tal cual, de forma 

directa. Si la definición es muy larga y contiene información innecesaria para la 

indicación del sentido, se usa de forma adaptada o, basándome en mi propia 

competencia de la lengua china se aplica un sense indicator adecuado. Se explica a 

continuación el proceso de la confección de los sense indicators con el ejemplo de la 

entrada 22. 

De acuerdo con la metodología que se ha expuesto para la elaboración de los 

equivalentes, en esta entrada se recogen 5 sentidos del lema chino con equivalentes 

correspondientes para los alumnos de nivel A.  

1) ⽤          ⼿或器具                         撞击            物体  

     Con       la mano o un utensilio      golpear       un objeto  
Solamente se usa el verbo ‘golpear’ como sense indicator. 

2) 殴打  

     pegar 
Se usa directamente esta definición como sense indicator porque es una palabra china corta y sencilla. 

3) 器⽫，蛋类等                                  因撞击⽽                          破碎  

     los recipientes, los huevos, etc.         Debido a los choques        romperse 
Solamente se usa el verbo ‘romperse’ como sense indicator. 

4) 做             某种                    游戏  

      hacer        algún tipo de       juego  
No se usa esta definición y se usa la palabra ‘jugar’ como sense indicator. 

5) 搅拌  

      mezclar 
Se usa directamente esta definición como sense indicator porque es una palabra china corta y sencilla. 

En muchos casos se encuentran lemas sencillos pero con definiciones en chino largas 

y enciclopédicas. Por ejemplo, en el caso de ⾜球  (véase la entrada 16), el Xian han 170

 zú qiú, ‘fútbol’170
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recoge dos sentidos, cuyos equivalentes son respectivamente fútbol y balón de fútbol. 

La definición de la primera acepción es de carácter enciclopédico y trata sobre la forma 

de un campo de fútbol, las reglas de competición de este deporte, etc. En nuestro 

diccionario, este tipo de información no puede aparecer en el sense indicator, dado que 

este elemento tiene la función de guiar a los alumnos a encontrar el equivalente que 

necesita en vez de dar información superflua sobre su propia lengua materna.  Por eso, 

cuando las definiciones del Xian han no resultan adecuadas para la elaboración del 

sense indicator de algunos sentidos de un lema, se opta por el uso de palabras 

semánticamente relacionadas con el lema. En este caso concreto, para ambos sentidos se 

usa un hiperónimo del lema. Por lo tanto, el sense indicator del primer sentido es 运

动 , y del segundo sentido es 球 . 171 172

5.2.3 Información de pronunciación y silabación de los equivalentes 

Debido a la limitación de este estudio, no se ha podido examinar la influencia de la 

información sobre la pronunciación y la silabación en la producción oral, y tampoco se 

ha podido averiguar cuál es la forma más adecuada para presentar dicha información 

para los alumnos sinohablantes de nivel A. Por lo tanto, la presentación de esta 

información se basa en nuestra experiencia docente con el fin de enfatizar los puntos 

débiles de los alumnos chinos: se ofrece información de pronunciación con división de 

sílabas e indicación de la sílaba acentuada, que según nuestra experiencia docente, son 

los mayores problemas de pronunciación de los alumnos sinohablantes de nivel inicial. 

Veamos un ejemplo concreto de la entrada 33, en que se ofrece información sobre la 

pronunciación después del equivalente. Se dividen las sílabas con puntos y la sílaba 

acentuada se ofrece subrayada y en negrita: 

inteligente /in· te· li· gen· te/ 

 yùn dòng, ‘deporte’171

 qiú, ‘balón’172
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5.2.4 Información gramatical 

Los diccionarios chino-español actuales no ofrecen información sobre la categoría 

gramatical de los equivalentes y esto dificulta el uso adecuado de dichos equivalentes en 

contexto por parte de los sinohablantes de nivel inicial. En el diccionario que propongo 

se ofrece esta información de forma completa, tanto en chino como en español. Cuando 

alguna acepción del lema chino requiere un equivalente en español que no pertenece a 

la misma categoría gramatical, se indica con información explícita esta diferencia entre 

los dos sistemas de lengua. A continuación vemos un ejemplo de la entrada 2: 

La primera acepción: 

(el) blanco /blan· co/

sustantivo masculino 阳性名词

(el) color blanco /co· lor  blan· co/

color: sustantivo masculino 阳性名词

La segunda acepción: 

*翻译作形容词 Se traduce como adjetivo

 blanco, blanca /blan· co, blan· ca/

adjetivo 形容词

Según los resultados del análisis, los alumnos sinohablantes suelen tener muchos 

problemas relacionados con el uso del artículo, el género, el número, la concordancia, la 

conjugación, etc., y esto puede tener que ver con que el chino es una lengua sin flexión 

y los alumnos de nivel inicial de español no son conscientes de esta diferencia. Por eso, 

se presenta en el diccionario chino-español de aprendizaje de nivel A toda esta 

información de forma explícita y en ambas lenguas. 

En cuanto los sustantivos, se indica con información tanto en chino como en español 

su categoría gramatical y su género. También se ofrece el artículo determinado el/la 

directamente delante del equivalente para mostrar a los alumnos sinohablantes de forma 

"206

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



explícita el género de este equivalente y el artículo determinado  que debe llevar. Si un 173

sustantivo tiene plural irregular, se ofrece la forma en plural con asterisco y en color 

rojo para avisar a los usuarios de esta irregularidad. Veamos el siguiente ejemplo de la 

entrada 7: 

(la) nariz 

sustantivo femenino 阴性名词

*forma en plural 复数形式: (las) narices

Se especifican, además, los sustantivos que no se pueden dar en plural y los que 

requieren solamente el uso en plural. Las entradas 5 y 15, por ejemplo, contienen este 

tipo de información: 

 (el) pelo  

sustantivo masculino 阳性名词 

 *incontable , no se puede dar en plural  不不可数，不不能变成复数 

(las) gafas  

sustantivo femenino 阴性名词

*siempre se usa la forma en plural 永远是复数形式 

En relación con el equivalente en forma de adjetivo, se presentan de manera 

completa las formas masculina y femenina. Se ofrece una ficha en que se señalan de 

forma explícita la concordancia entre el artículo determinado, el adjetivo y una serie de 

sustantivos con indicación de sus formas femeninas, masculinas, singulares y plurales 

para recordar a los alumnos que tengan en cuenta la concordancia en la lengua española 

cuando hacen tareas de producción. Además, se ofrecen la explicación en chino y 

ejemplos sobre la diferencia entre su uso cuando combinan con ser y estar (véase la 

entrada 35): 

 Delante de los sustantivos solamente se ofrecen los artículos determinados dado que estos elementos 173

no existen en la lengua china y el análisis de las redacciones registradas en el corpus de datos de este 
estudio comprueba que los alumnos sinohablantes de nivel A suelen cometer este tipo de error. Se ha 
decidido no incluir los artículos indeterminados debido a que estos elementos también existen en chino y 
los alumnos no suelen cometer errores relacionados con el uso de estos elementos.
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gordo, gorda 

adjetivo 形容词

[una persona] ser gordo/gorda

[某⼈人]很胖 *⼀一直很胖 (siempre es gordo/gorda)

Mi padre es muy gordo.

我爸爸⾮非常胖。

[una persona] estar gordo/gorda

[某⼈人]很胖 *暂时的状态 (estado temporal)

最近你有点胖，你该减肥了了。

Últimamente estás un poco gordo. Tienes que adelgazar.

En cuanto a los verbos, ofrezco de forma explícita las conjugaciones irregulares de 

los equivalentes, pero solamente de los tiempos y modos que corresponden al nivel A 

según el PCIC. 

En cuanto a la información sintáctica, para los verbos indico si es transitivo, 

intransitivo o preposicional. Se da un ejemplo esqueleto de su estructura argumental, 

acompañado por un ejemplo en forma de frase que ilustre su uso en contexto y su 

traducción en chino. Si una palabra rige complemento de régimen de forma obligatoria, 

la preposición se ofrece directamente como una parte del equivalente (véase la entrada 

24): 

enamorarse (de)

verbo pronominal ⾃自复动词

[Una persona] enamorarse de [otra persona]

[某⼈人]爱上[某⼈人]

Él se enamoró de esa chica.

他爱上了了那个姑娘。 

单数阳性 gordo el gato gordo 胖猫

单数阴性 gorda la cara gorda 胖脸

复数阳性 gordos los niños gordos 胖孩⼦子

复数阴性 gordas las mujeres gordas胖⼥女女⼈人

"208

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



5.2.5 Los ejemplos 

Los ejemplos son un elemento frecuentemente solicitado por los alumnos 

sinohablantes de nivel A según el resultado de esta investigación. Estos alumnos 

requieren ejemplos para confirmar el significado del equivalente seleccionado, conocer 

su uso en contexto para poder usarlo de forma adecuada, y saber cómo expresar el lema 

en caso de que este no pueda traducirse con un solo equivalente. Para cumplir estas 

funciones, el diccionario bilingüe chino-español de aprendizaje de nivel A tiene que 

ofrecer dos tipos de ejemplos: los típicos y los problemáticos. 

Se ofrecen, por un lado, los ejemplos típicos, que aparecen debajo de cada 

equivalente correspondiente para mostrar su uso en contexto, teniendo en cuenta la 

sintaxis particular y las combinaciones más frecuentes del equivalente. Como estos 

ejemplos se basan en los equivalentes, se expone primero el ejemplo en español y luego 

su traducción en chino.  

Por otro lado, se dan una serie de ejemplos problemáticos cuando el lema chino en 

cierto contexto solo se puede expresar en español a través de la traducción de una frase 

en vez de un solo equivalente. Los alumnos de nivel A aun no tienen plena conciencia 

de la diferencia que existe entre los dos sistemas lingüísticos y se les debe enfatizar la 

idea de que la expresión en un idioma extranjero no siempre es un proceso de traducir 

palabra a palabra, también, en ocasiones, se trata de la combinación de una serie de 

palabras. Como estos ejemplos sirven para recordar a los alumnos que el lema chino en 

este sentido requiere una traducción al español en contexto, se señalan con un asterisco 

y se expone primero el ejemplo en chino y luego en español.  

Además, se procura dar ejemplos claros y breves, puesto que el resultado del análisis 

demuestra que los alumnos de nivel A tienen dificultades para entender ejemplos largos 

y prefieren información breve y precisa. En los ejemplos de los verbos se intenta usar 

una variedad de conjugación de los tiempos y modos, pero siempre los adecuados al 

nivel A. Por ejemplo, en la entrada, primero se dan los ejemplos típicos, con un ejemplo 

esqueleto para indicar su estructura argumental y un ejemplo en forma de frase. Debajo 
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de estos ejemplos típicos se encuentran los problemáticos, señalados con asteriscos 

(véase la entrada 21): 

llevar
[una persona] llevar [una prenda de ropa/unos zapatos]
[某⼈人]穿着[⾐衣服/鞋⼦子]
Esta chica lleva una chaqueta roja.
这个姑娘穿着⼀一件红⾊色外⾐衣。

*你   穿             什什么号的            ⾐衣服？
(Tú     llevar      de qué talla        ropa)
¿Qué talla tienes?
¿Qué talla llevas?
*你     穿           什什么码的                  鞋？
(Tú     llevar      de qué número        zapatos)
¿Qué número calzas?
*这条    裙⼦子         我        穿           有点             紧。
(Este     vestido     yo       llevar      un poco       estrecho)
Este vestido me queda un poco estrecho.

Además, en el diccionario se intenta ofrecer un amplio repertorio de las colocaciones 

y combinaciones libres del lema, dado que el resultado del análisis revela que los 

alumnos necesitan este tipo de información para producir frases en español. Se exponen 

en la entrada lo más detalladamente posible las palabras que suelen combinar con el 

lema chino y la traducción de estas combinaciones o colocaciones para enseñarles cómo 

expresarlas de forma adecuada en español (véase la entrada 5):  

describir el color del pelo描述头发颜⾊色
pelo rubio⻩黄(⾦金金)头发
pelo moreno深⾊色(⿊黑)头发
pelo negro⿊黑头发
pelo castaño棕⾊色(栗栗⾊色)头发
pelo gris灰头发
pelo blanco, canoso⽩白头发
pelo rojizo 红头发

                 describir el estilo del pelo描述头发样式
pelo liso直头发
pelo rizado(⼩小)卷头发
pelo ondulado (波浪)卷头发
pelo largo⻓长头发
pelo corto短头发 
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5.2.6 Información pragmática 

El resultado del análisis del corpus de datos nos indica la preferencia por las palabras 

sin restricciones de uso por los alumnos sinohablantes de nivel A, pero también que 

necesitan información sobre las particularidades de uso de los equivalentes. En primer 

lugar, en el diccionario se pretende ofrecer equivalentes sin restricciones de uso para los 

usuarios de nivel inicial. Cuando no existe esta correspondencia entre los dos idiomas y 

tengo que dar equivalentes españoles que no sean del mismo nivel de uso de los lemas 

chinos, se ofrece en las entradas las marcas de uso correspondientes al lado del 

equivalente para que los alumnos sepan en qué contexto es adecuado el uso de dicho 

equivalente (véase la entrada 39):  

guay

[coloquial ⼝口语词汇]

En el caso de que un lema chino conlleve cierta implicación sociocultural que no se 

percibe de la misma manera en el mundo hispánico, se incorporan notas de uso 

pragmático para aclarar este contraste ideológico entre las dos sociedades (véase la 

entrada 31): 

*中国⼈人⼀一般来讲喜欢⽩白⾊色⽪皮肤，但⻄西班⽛牙⼈人⼀一般喜欢深⾊色或⿊黑⾊色⽪皮肤。他们夏天经常去海海
滩晒⿊黑⾃自⼰己。⽽而当他们说你真⿊黑的时候⼀一般来讲是⼀一种赞美。
A los chinos nos suele gustar tener la piel blanca, pero a los españoles les suele gustar 
la piel morena. En verano, ellos suelen ir a la playa para ponerse morenos. Cuando 
dicen que estás moreno/morena esto suele ser un cumplido.

En cuanto al tratamiento de los culturemas relacionados con la civilización de China, 

opto por la metodología propuesta por Luan (2017) y ofrezco el lema junto con una 

explicación de la información cultural relevante para ayudar a los alumnos a expresar 

estos elementos con el fin de trasmitir de forma adecuada el trasfondo pragmático y 

sociocultural de estos conceptos que se desconocen en la sociedad hispánica (véase la 

entrada 20): 
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剩⼥女女

Si quieres expresar en español esta palabra, puedes decir directamente sheng nü. 
如果你要想⽤用⻄西班⽛牙语表达这个词，可以直接说剩⼥女女。
O puedes traducirla literalmente como ‘mujer sobrante’
或者你可以把它直译为 ‘mujer sobrante’.
Podrías explicarla con las siguientes frases. 
你可以⽤用下⾯面的话解释这个词。

En China, sheng nü (‘mujer sobrante’) se refiere a las mujeres que ya no se 
consideran jóvenes según la sociedad china y no están casadas.
在中国, “剩⼥女女”指的是社会上认为已经不不年年轻却没有结婚的⼥女女性。
Generalmente a una mujer soltera de más de 27 años se la puede llamar sheng nü 
(‘mujer sobrante’).
⼀一般来讲，超过27岁的单身⼥女女性被叫做剩⼥女女。
Sin embargo, en chino no existe la palabra sheng nan (‘hombre sobrante’).
然⽽而，中⽂文⾥里里不不存在“剩男”这个词。

*El uso de esta palabra en España puede ser una falta de respeto a las mujeres.
*在⻄西班⽛牙⽤用这个词可能意味着对⼥女女性的不不尊重。

5.2.7 Información sobre la relación semántica  

Aparte de la información expuesta hasta ahora que se usa para resolver de forma 

inmediata los problemas de producción, el diccionario bilingüe de aprendizaje también 

ofrece un amplio repertorio de vocabulario semánticamente relacionado con los 

equivalentes, sobre todo teniendo en cuenta en las relaciones de sinonimia-antonimia, 

hiperonimia-hiponimia e hilonimia-meronimia. Estas palabras semánticamente 

relacionadas con los equivalentes se presentan sobre todo con ilustraciones. 

5.3 Muestra de entradas del diccionario 

En este apartado se dan una muestra de 50 entradas del diccionario bilingüe chino-

español para sinohablantes de nivel A elaboradas según las directrices que establezco 

anteriormente. Se trata de 20 sustantivos, 10 verbos, 10 adjetivos y 10 entradas de otras 

categorías gramaticales o que tienen varias categorías gramaticales. Los lemas 

seleccionados han aparecido por lo menos 3 veces en el corpus de datos y presentan 
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diversos problemas en la tarea de producción de los sinohablantes de nivel A de español. 

Primero se explica la estructura típica de una entrada con un ejemplo y luego se 

exponen por orden las entradas 1-50. A continuación, se ofrece una explicación de la 

distribución de los elementos de una entrada típica : 174

玩 
1.玩耍 2. 做活动 3. 娱乐，开⼼心……………………………….sense indicators

1. (玩耍) ………………………………..…….….sense indicator
jugar /ju· gar/ ………………………………….…equivalente y pronunciación
verbo intransitivo 不不及物动词……………………información gramatical
Los niños están jugando en el patio……………ejemplo típico
孩⼦子们在院⼦子⾥里里玩。………………………………traducción del ejemplo típico

2. (做活动) …………………………………..…….sense indicator
jugar (a) /ju· gar/……………………………….…equivalente y pronunciación
verbo intransitivo 不不及物动词……………………información gramatical
[una persona] jugar a [un deporte/un juego].….estructura argumental
[某⼈人]玩[运动/游戏].……………………………….traducción de la estructura argumental
Voy a jugar al baloncesto, ¿vienes?…………… ejemplo típico
我要去玩篮球，你来吗?………………………..…traducción del ejemplo típico

………………….combinaciones y colocaciones

3. (娱乐，开⼼心) ……………………………..…….sense indicator
divertirse /di· ver· tir· se/ …………………….…equivalente y pronunciación
verbo pronominal ⾃自复动词………………………información gramatical
Hoy no puedo ir contigo. ¡Que te diviertas!…… ejemplo típico
我今天不不能陪你去了了。你好好玩！………………traducción del ejemplo típico

A continuación se exponen las 50 entradas propuestas siguiendo las directrices 

fijadas tras el análisis y el estudio de los datos: 

 Este diccionario está diseñado para usarse en un plataforma online, pero debido a la falta de recursos 174

temporales y económicos del presente estudio, no ha sido posible mostrar en el diccionario de forma 
completa la información sobre conjugación de todos los verbos y en el apéndice 5 se ofrece una muestra 
de cómo se presenta esta información con el ejemplo del verbo poner. Asimismo, tampoco ha sido posible 
elaborar mis propias ilustraciones para este diccionario para dar información sobre las palabras 
semánticamente relacionadas con los equivalentes en cada entrada y en el apéndice 6 se ofrece una 
muestra de la presentación de estos elementos en un diccionario online con una imagen recuperada de 
internet.
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jugar al fútbol玩⾜足球
jugar al póker玩扑克
jugar al ordenador玩电脑
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ENTRADA 1 
棕⾊色

1.名词，棕颜⾊色 2. 棕⾊色的

1.   (棕颜⾊色)
(el) marrón /ma· rrón/ 
sustantivo masculino 阳性名词
(el) color marrón /co· lor ma· rrón/
color: sustantivo masculino 阳性名词
Este pintor suele usar los colores oscuros como el marrón y el gris.
或Este pintor suele usar los colores oscuros como el color marrón y el color gris.
这个画家经常⽤用深颜⾊色，⽐比如棕⾊色和灰⾊色。

2.     (棕⾊色的)
*翻译作形容词 Se traduce como adjetivo    
marrón /ma· rrón/
adjetivo (invariable) 形容词(阴阳性同形)

Mi madre tiene los ojos marrones.
我妈妈有⼀一双棕⾊色的眼睛。
Ese hombre lleva unos zapatos marrones.
那个男⼈人穿着⼀一双棕⾊色的鞋。

[+头发] 
castaño /cas· ta · ño/ 
adjetivo 形容词
Mi hermana mayor tiene el pelo castaño.
我姐姐的头发是棕⾊色的。

参⻅见：颜⾊色词汇（ver: vocabulario de los colores） 

  

单数阳性 marrón el caballo marrón 棕⾊色的⻢马  

单数阴性 marrón la mesa marrón 棕⾊色的桌⼦子

复数阳性 marrones los ojos marrones 棕⾊色眼睛

复数阴性 marrones las botas marrones 棕⾊色的靴⼦子
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ENTRADA 2 

⽩白⾊色

1. ⽩白颜⾊色 2. ⽩白⾊色的

1.   (⽩白颜⾊色)
(el) blanco /blan· co/
sustantivo masculino 阳性名词
(el) color blanco /co· lor  blan· co/
color: sustantivo masculino 阳性名词
El blanco es el color más típico de las casas de este pueblo.
或El color blanco es el color más típico de las casas de este pueblo.
⽩白⾊色是这个村庄的房⼦子最典型的颜⾊色。

2.    (⽩白⾊色的)
*翻译作形容词 Se traduce como adjetivo
 blanco, blanca /blan· co, blan· ca/
adjetivo 形容词

        
Los vestidos de novia suelen ser blancos.
婚纱⼀一般都是⽩白⾊色的。

【⽩白⾊色头发】pelo blanco或pelo canoso
我奶奶的头发是⽩白⾊色的。
Mi abuela tiene el pelo blanco.
或Mi abuela tiene el pelo canoso.
*pelo blanco指纯⽩白⾊色头发, pelo canoso可以指⽩白⾊色头发或灰⽩白⾊色头发。

参⻅见：颜⾊色词汇（ver: vocabulario de los colores） 

单数阳性 blanco el perro blanco ⽩白⾊色的狗

单数阴性 blanca la camisa blanca ⽩白⾊色的衬衫

复数阳性 blancos los calcetines blancos ⽩白⾊色的袜⼦子

复数阴性 blancas las rosas blancas ⽩白⾊色的玫瑰
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ENTRADA 3 

⾦金金⾊色

1. ⾦金金颜⾊色 2. ⾦金金⾊色的

1. (⾦金金颜⾊色)
(el) dorado /do· ra· do/
sustantivo masculino 阳性名词
(el) color dorado /co· lor do· ra· do/
color: sustantivo masculino 阳性名词
⾦金金⾊色通常是权⼒力力的象征。
El dorado suele ser el símbolo del poder.
El color dorado suele ser el símbolo del poder.

2. (⾦金金⾊色的)
*翻译作形容词 Se traduce como adjetivo
dorado, dorada /do· ra· do, do· ra· da/
adjetivo 形容词

Esta mujer lleva un collar dorado.
这个⼥女女⼈人戴着⼀一条⾦金金⾊色的项链。

[⾦金金⾊色头发]pelo rubio 
这个⼥女女孩的头发是⾦金金⾊色的。
Esta chica tiene el pelo rubio. 
描述⼀一个⼈人是⾦金金⾊色头发也可以说
[alguien]+ ser rubio/rubia
Esta chica es rubia. 

参⻅见：颜⾊色词汇（ver: vocabulario de los colores）
       

单数阳性 dorado el collar dorado ⾦金金⾊色的项链

单数阴性 dorada la moneda dorada ⾦金金⾊色的硬币

复数阳性 dorados los anillos dorados ⾦金金⾊色的戒指

复数阴性 doradas las playas doradas ⾦金金⾊色的沙滩
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ENTRADA 4 

身体

1. 躯体 2. 健康状态

1.(躯体)
(el) cuerpo /cuer· po/ 
sustantivo masculino 阳性名词
Tengo dolor en todo el cuerpo.
我整个身体都疼。

*你应该每天锻炼身体。
  Debes hacer ejercicio todos los días.

参⻅见：身体部位词汇(ver: vocabulario de las partes del cuerpo)

2. (健康状态)
(la) salud /sa· lud/
sustantivo femenino 阴性名词 
*no contable , no se puede dar en plural  不不可数，不不能变成复数
[una persona] estar bien de salud
或[una persona] tener buena salud
[某⼈人]身体好/健康
Mis padres están bien de salud. 
或Mis padres tienen buena salud.
我的⽗父⺟母身体健康。
[una persona] estar mal de salud
或[una persona] tener buena salud
[某⼈人]身体不不好                                                                                     

[una cosa/hacer algo] ser bueno/malo para la salud
[某物/做某事]对身体好/不不好
Fumar es muy malo para la salud.
吸烟对身体⾮非常不不好。
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ENTRADA 5 

头发

1.头发整体 2.⼀一根头发

1. (头发整体) 
(el) pelo /pe· lo/ 
sustantivo masculino 阳性名词
*no contable, no se puede dar en plural  不不可数, 不不能
变成复数                          
Voy a la peluquería para cortarme el pelo.
我去理理发店剪头发。
Se me cae el pelo por estrés.
我因为压⼒力力⼤大⽽而掉头发。

[una persona] tener el pelo [adjetivo]
[某⼈人]是[形容词]头发 
*Se usa tener para referirse al estilo o el 
color natural del pelo
*⽤用tener指头发⾃自然的样式或颜⾊色
Mi abuelo tiene el pelo blanco.
我爷爷有⼀一头⽩白发。
Mi madre tiene el pelo corto.
我妈妈是短发。

[una persona] llevar el pelo [adjetivo]
[某⼈人]是[形容词]头发 
*Se usa llevar para referirse al estilo o el 
color temporal del pelo
*⽤用llevar指头发暂时的样式或颜⾊色
Llevo el pelo teñido.
我的头发是染的。 

2.   （⼀一根或多根头发）
(el) pelo /pe· lo/  
sustantivo masculino 阳性名词
我在饭菜⾥里里发现⼀一根头发。
Encuentro un pelo en la comida.

参⻅见: 身体部位词汇(ver: vocabulario de las partes del cuerpo) 

参⻅见：描述⼈人的体貌特征(ver: descripción de las características físicas)
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describir el color del pelo描述头发颜⾊色
pelo rubio⻩黄(⾦金金)头发
pelo moreno深⾊色(⿊黑)头发
pelo negro⿊黑头发
pelo castaño棕⾊色(栗栗⾊色)头发
pelo gris灰头发
pelo blanco, canoso⽩白头发
pelo rojizo 红头发
                 
describir el estilo del pelo描述头发样式
pelo liso直头发
pelo rizado(⼩小)卷头发
pelo ondulado (波浪)卷头发
pelo largo⻓长头发

cortar el pelo剪头发
perder el pelo 掉头发
recoger el pelo 扎头发
teñir el pelo染头发
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ENTRADA 6 

身⾼高

(la) estatura /es· ta· tu· ra/
sustantivo femenino 阴性名词
Es de mi estatura más o menos.
她和我身⾼高差不不多。
Él es de mediana estatura.
他中等身⾼高。
La estatura media de estos deportistas es de 1,80 metros.
这⼏几个运动员平均身⾼高⼀一⽶米⼋八。
Tenemos la misma estatura.
我们身⾼高⼀一样。
*也可以说Somos igual de altos.

*某⼈人身⾼高是… 
[alguien] + medir + …metro + de alto/de altura/de estatura
你身⾼高多少？
¿Cuánto mides?
我身⾼高⼀一⽶米六。
Mido 1,65 metros.
Mido 1,65 metros de alto.
Mido 1,65 metros de altura.
Mido 1,65 metros de estatura.
Mi estatura es de 1,65 metros.

参⻅见：描述⼈人的体貌特征(ver: descripción de las características físicas) 

ENTRADA 7 

⿐鼻⼦子 

(la) nariz /na ·riz/
sustantivo femenino 阴性名词
*复数 (las) narices
Mi bebé tiene la nariz pequeña. 
我的宝宝⿐鼻⼦子很⼩小。
El elefante tiene la nariz larga.
⼤大象的⿐鼻⼦子很⻓长。
Le sangra la nariz.
他⿐鼻⼦子流⾎血。
Aquí huele mal. Tápate la nariz.
这⾥里里很难闻，你把⿐鼻⼦子捂上。
Me pica la nariz.
我⿐鼻⼦子痒。

参⻅见：身体部位词汇(ver: vocabulario de las partes del cuerpo)
参⻅见：描述⼈人的体貌特征(ver: descripción de las características físicas) 
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*身高米数的读法

1,65 m

Uno sesenta y cinco

Un metro sesenta y cinco 

Un metro (y) sesenta y cinco centímetros

estatura alta⾼高(身⾼高)
estatura mediana中等身⾼高
estatura baja 矮(身⾼高)
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ENTRADA 8 

⽿耳朵

1. 脸上的器器官 2. 听觉器器官

1. (脸上的器器官)
(la) oreja /o· re· ja/
sustantivo femenino 阴性名词
Los conejos tienen las orejas largas.
兔⼦子的⽿耳朵很⻓长。
El bebé tiene las orejas grandes.
这个婴⼉儿有⼀一双⼤大⽿耳朵。
Se ha hecho un agujero en la oreja.
她在⽿耳朵上打了了个⽿耳洞洞。

2. （听觉器器官）
(el) oído /o· í· do/
sustantivo masculino 阳性名词
Le duelen los oídos.
Tiene dolor de oído.
他的⽿耳朵疼。
Tápate el oído con las manos.
你⽤用⼿手把⽿耳朵捂上。
Me dijo algo al oído.
他在我⽿耳朵旁边悄悄说了了些什什么。

参⻅见：身体部位词汇 (ver: vocabulario de las partes del cuerpo) 

ENTRADA 9 

⽪皮肤 

(la) piel /piel/
sustantivo femenino 阴性名词 
*no contable , no se puede dar en plural  
不不可数，不不能变成复数
Me pongo la crema para cuidar la piel.
我涂⾯面霜来保护⽪皮肤。
Para tener una buena piel hay que 
beber mucha agua.
要想⽪皮肤好要多喝喝⽔水。

[una persona] tener la piel [adjetivo]
[某⼈人]是[形容词]⽪皮肤 
Tiene la piel blanca. 
她的⽪皮肤⽩白。
或Es blanca.
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describir el color de la piel描述⽪皮肤颜⾊色
piel blanca⽩白⽪皮肤
piel morena深⾊色⽪皮肤
piel negra⿊黑⾊色⽪皮肤
piel amarilla⻩黄⽪皮肤

describir el estado de la piel描述⽪皮肤状态
piel suave光滑的⽪皮肤
piel seca⼲干性⽪皮肤
piel grasa油性⽪皮肤
piel mixta混合⽪皮肤
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ENTRADA 10 

脸

(la) cara  /ca· ra/
sustantivo femenino 阴性名词
Llevo una máscara en la cara.
我脸上带着⾯面具。
Tienes que lavarte la cara antes de acostarte.
你去睡觉前要洗脸。

[una persona] tener la cara [adjetivo]
[某⼈人]是[形容词]脸
Él tiene la cara redonda.
他的脸是圆的。

参⻅见：身体部位词汇 (ver: vocabulario de las partes del cuerpo)
参⻅见：描述⼈人的体貌特征 (ver: descripción de las características físicas) 

ENTRADA 11 

头 

(la) cabeza  /ca· be· za/
sustantivo femenino 阴性名词

Ella lleva un lazo en la cabeza.
她头上戴着⼀一个蝴蝶结。
Me duele la cabeza. Tengo que tomar una aspirina.
我头疼。我要吃⼀一⽚片阿斯匹林林。
Cuidado con el techo. No te golpees la cabeza.
你⼩小⼼心天花板，别撞到头。
Él me saca una cabeza.
Él me lleva una cabeza.
他⽐比我⾼高⼀一头。

参⻅见：身体部位词汇 (ver: vocabulario de las partes del cuerpo)
参⻅见：描述⼈人的体貌特征 (ver: descripción de las características físicas)
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describir la forma la cara描述脸型
cara redonda圆脸 
cara cuadrada⽅方脸 
cara alargada⻓长脸 

levantar la cabeza抬头
bajar la cabeza低头
golpearse la cabeza撞到头
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ENTRADA 12 

眼睛 
 
(el) ojo /o· jo/
sustantivo masculino 阳性名词
Me duelen los ojos.
我的眼睛疼。
Ponte gotitas en los ojos.
你滴点眼药⽔水。
¿Por qué no me miras a los ojos?
你为什什么不不看我的眼睛?

[una persona] tener los ojos [adjetivo] 
[某⼈人]有⼀一双[形容词]眼睛
Mi padre tiene los ojos marrones. 
我爸爸有⼀一双棕⾊色的眼睛。

参⻅见：身体部位词汇 (ver: vocabulario de las partes del cuerpo)
参⻅见：描述⼈人的体貌特征 (ver: descripción de las características físicas) 

ENTRADA 13 

⾐衣服

(la) ropa /ro· pa/
sustantivo femenino 阴性名词
No dejes la ropa en la cama. 
你别把⾐衣服放在床上。
Voy a poner la ropa sucia en la lavadora.
我去把脏⾐衣服放在洗⾐衣机⾥里里。
Me gusta comprar ropa por internet.
我喜欢上⽹网买⾐衣服。
Voy a cambiarme de ropa para ir al gimnasio.
我要换⾐衣服去健身房。

参⻅见：⾐衣服及配饰词汇 (ver: vocabulario de la ropa y los complementos)
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abrir los ojos睁眼睛
cerrar los ojos闭眼睛
proteger los ojos保护眼睛

describir el color y la forma de los ojos描述眼睛的颜⾊色和形状
ojos claros浅⾊色的眼睛
ojos oscuros深⾊色的眼睛
ojos azules蓝眼睛
ojos verdes绿眼睛
ojos negros⿊黑眼睛
ojos marrones棕⾊色眼睛
ojos grandes⼤大眼睛
ojos pequeños⼩小眼睛

lavar la ropa洗⾐衣服
tender la ropa晾⾐衣服
recoger la ropa收⾐衣服
planchar la ropa熨⾐衣服
ponerse la ropa/vestirse穿⾐衣服
quitarse la ropa脱⾐衣服
cambiarse de ropa换⾐衣服
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ENTRADA 14 

裙⼦子

1.连⾐衣裙 2.半身裙

1. (连⾐衣裙) 
(el) vestido /ves· ti· do/
sustantivo masculino 阳性名词
Ella lleva un vestido rojo.
她穿着⼀一条红裙⼦子。
Quería probarme ese vestido de manga larga.
我想试⼀一下那条⻓长袖裙⼦子。

2. (半身裙）
(la) falda  /fal· da/
sustantivo femenino 阴性名词
Esta chica lleva una falda corta.
这个⼥女女孩穿着⼀一条短裙⼦子。
Esta falda me queda un poco larga.
这条裙⼦子我穿有点⻓长。

参⻅见：⾐衣服及配饰词汇(ver: vocabulario de la ropa y los complementos) 

ENTRADA 15 

眼镜

(las) gafas /ga· fas/ 
sustantivo femenino 阴性名词
*Siempre se usa la forma en plural gafas永远⽤用复数形式gafas

Me hice unas gafas en esta óptica.
我在这家眼镜店配了了⼀一副眼镜。
Soy miope y siempre llevo gafas graduadas.
我是近视眼，总是戴着近视眼镜。

参⻅见：⾐衣服及配饰词汇 (ver: vocabulario de la ropa y los complementos) 
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gafas de sol太阳眼镜
gafas protectoras防护眼镜
gafas submarinas潜⽔水眼镜
lentes de contacto隐形眼镜
la montura de las gafas眼镜架
gafas de natación游泳眼镜
ponerse las gafas戴上眼镜
quitarse las gafas摘掉眼镜
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ENTRADA 16 

⾜足球

1.运动 2. 球

1. （运动)
(el) fútbol  /fút· bol/ 
sustantivo masculino 阳性名词
*no contable , no se puede dar en plural  
不不可数，不不能变成复数
A nuestro hijo le gusta jugar al fútbol.我们的⼉儿⼦子喜欢踢⾜足球。
Mi hermana menor es aficionada al fútbol.
我的妹妹爱好⾜足球。
   
2.     (球) 
(el) balón de fútbol /ba· lón de fút· bol/
balón: sustantivo masculino 阳性名词
*forma en plural 复数形式 balones
El premio del concurso es un balón de fútbol firmado por Messi.
⽐比赛的奖品是⼀一个有梅梅⻄西签名的⾜足球。

参⻅见：运动词汇（ver: vocabulario del deporte） 

ENTRADA 17 
篮球

1.运动 2. 球

1. （运动)
(el) baloncesto /ba· lon· ces· to/
sustantivo masculino 阳性名词
*no contable , no se puede dar en plural  
不不可数，不不能变成复数
周三晚上我经常和朋友们打篮球。
Los miércoles por la noche suelo jugar al baloncesto con mis amigos.
我的哥哥爱好篮球。
Mi hermano mayor es aficionado al baloncesto.
               
2.     (球) 
(el) balón de baloncesto /ba· lón de ba· lon· ces· to/
balón: sustantivo masculino 阳性名词
*forma en plural 复数形式 balones
Quiero comprarme un balón de baloncesto.  
我想买⼀一个篮球。
         
参⻅见：运动词汇（ver: vocabulario del deporte）
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un partido de fútbol⼀一场⾜足球⽐比赛
liga de fútbol⾜足球联赛
campo de fútbol⾜足球场
jugador/jugadora de fútbol或futbolista⾜足球运动员

un partido de baloncesto⼀一场篮球⽐比赛
liga de baloncesto篮球联赛
cancha de baloncesto篮球场
jugador/jugadora de baloncesto篮球运动员
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ENTRADA 18 
游戏

(el) juego /jue· go/
sustantivo masculino 阳性名词
Niños, vamos a hacer un juego interesante.
孩⼦子们，我们来玩⼀一个有趣的游戏。
A los jóvenes de hoy les gustan mucho los juegos de 
ordenador.
现在的年年轻⼈人⾮非常喜欢电脑游戏。
Este es mi videojuego favorito y juego todos los días.
这是我最喜欢的电⼦子游戏。我每天都玩。

ENTRADA 19  

时尚

moda /mo · da/
sustantivo femenino 阴性名词
Le gusta mucho leer las revistas de moda.
他⾮非常喜欢看时尚杂志。
Se dedica al diseño de moda.
他从事时尚设计。
Siempre se viste de moda.
他总是穿得很时尚。
Lleva unas gafas de moda.
他带着⼀一副时尚的眼镜。 

ENTRADA 20 

剩⼥女女

Si quieres expresar en español esta palabra, puedes decir directamente sheng nü. 
如果你要想⽤用⻄西班⽛牙语表达这个词，可以直接说剩⼥女女。
O puedes traducirla literalmente como ‘mujer sobrante’
或者你可以把它直译为 ‘mujer sobrante’.
Podrías explicarla con las siguientes frases. 
你可以⽤用下⾯面的话解释这个词。

En China, sheng nü (‘mujer sobrante’) se refiere a las mujeres que ya no se 
consideran jóvenes según la sociedad china y no están casadas.
在中国, “剩⼥女女”指的是社会上认为已经不不年年轻却没有结婚的⼥女女性。
Generalmente a una mujer soltera de más de 27 años se la puede llamar sheng nü 
(‘mujer sobrante’).
⼀一般来讲，超过27岁的单身⼥女女性被叫做剩⼥女女。
Sin embargo, en chino no existe la palabra sheng nan (‘hombre sobrante’).
然⽽而，中⽂文⾥里里不不存在“剩男”这个词。

*El uso de esta palabra en España puede ser una falta de respeto a las mujeres.
*在⻄西班⽛牙⽤用这个词可能意味着对⼥女女性的不不尊重。 
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juegos infantiles⼉儿童游戏
juegos de mesa桌上游戏
juegos de rol⻆角⾊色扮演游戏
juegos de ordenador电脑游戏
videojuego电⼦子游戏
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ENTRADA 21 

穿

1. (穿⾐衣服鞋袜) 1)状态，穿着 2)动作，穿上 2. 通过

1.(穿⾐衣服鞋袜)        
1) (状态，穿着) 
llevar /lle· var/ 
verbo transitivo 及物动词
[una persona] llevar [una prenda de ropa/unos zapatos]
[某⼈人] 穿着 [⾐衣服/鞋⼦子]
Esta chica lleva una chaqueta roja.
这个姑娘穿着⼀一件红⾊色外⾐衣。

2) (动作，穿上) 
poner /po· ner/ 
verbo transitivo 及物动词
[una persona] poner [una prenda de ropa/unos zapatos] [a una persona]
[某⼈人] [给另⼀一个⼈人] 穿上 [⾐衣服/鞋⼦子]
La madre ha puesto un abrigo al hijo.
妈妈给⼉儿⼦子穿上了了⼤大⾐衣。
¿Qué me pongo para ir a la fiesta?
我穿什什么去聚会呢?
Ponte el abrigo, que fuera hace mucho frío.
你把⼤大⾐衣穿上，外⾯面很冷。

*你穿什什么号的⾐衣服？
¿Qué talla tienes?
¿Qué talla llevas?
*你穿什什么码的鞋？
¿Qué número calzas?
*这条裙⼦子我穿有点紧。
Este vestido me queda un poco estrecho.

2. (通过) 
atravesar /a· tra· ve· sar/ 
verbo transitivo 及物动词
cruzar /cru· zar/ 
verbo transitivo 及物动词
No debes cruzar la calle cuando el 
semáforo está en rojo.
或No debes atravesar la calle cuando el semáforo está en rojo.
红灯亮的时候你不不应该横穿⻢马路路。
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Atravesar/cruzar un puente 穿过桥 
Atravesar/cruzar una calle   穿过街道
Atravesar/cruzar un bosque 穿过森林林
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ENTRADA 22 

打

1.撞击, 敲 2.殴打 3.弄弄碎 4.做游戏或运动 5.搅拌

1. (撞击, 敲) 
golpear /gol· pe· ar/ 
verbo transitivo 及物动词
La lluvia está golpeando mi ventana.
⾬雨正打在我的窗户上。

2.  (殴打) 
pegar  /pe· gar/ 
verbo transitivo 及物动词
[una persona] pegar [a una persona/a un animal]
[某⼈人] 打[另⼀一个⼈人/⼀一只动物]
Este niño ha pegado a un compañero en el cole hoy.
这个孩⼦子今天在学校打了了⼀一个同学。

3. (弄弄碎) 
romper /rom· per/ 
verbo transitivo 及物动词
[una persona] romper [una cosa]
[某⼈人] 打了了 [某物]
He roto este vaso.
我把这个杯⼦子给打了了。
Este jarrón está roto.
这个花瓶打了了。
 
4. (做游戏或运动)
jugar (a) /ju· gar/ 
verbo intransitivo 不不及物动词
[una persona] jugar a [un deporte/un juego]
[某⼈人]打[球类运动/游戏]
Juego al tenis cada fin de semana.
我每周末都打⽹网球 。

5. (搅拌) 
batir /ba· tir/ 
verbo transitivo 及物动词
[una persona] batir [una cosa]
[某⼈人] 打 [某物]
Voy a batir un huevo.
我要打⼀一个鸡蛋。 
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jugar al baloncesto打篮球
jugar a las cartas打扑克
jugar a videojuegos打电⼦子游戏
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ENTRADA 23 

喜欢

⻄西班⽛牙语中没有喜欢⼀一词的对应词，但gustar这个词意思为”给别⼈人愉快或好的感觉, 让⼈人喜欢”.
例例如，中⽂文⾥里里说”我喜欢游泳”，主语是”我”。
⽽而⻄西班⽛牙⽂文中我们说Me gusta nadar, 主语是nadar(游泳)，结构上看相当于”游泳让我喜欢”。

我喜欢                          A mí                              me 
你喜欢                          A ti                                 te                                                
他/她/您喜欢                A él/ella/usted                le        gusta  + 单数名词(ej. la comida china)
我们喜欢                      A nosotros/nosotras      nos                    动词原形(ej. viajar)
你们喜欢                      A vosotros/vosotras       os
他们/她们/诸位喜欢     A ellos/ellas/ustedes      les
Me gusta esta chica. 
我喜欢这个⼥女女孩。
¿Os gusta la comida china?
你们喜欢中国菜吗?
A ella le gusta viajar.
她喜欢旅⾏行行。
A mis padres no les gusta ver la tele.
我爸爸妈妈不不喜欢看电视。

我喜欢                          A mí                              me 
你喜欢                          A ti                                te                                                
他/她/您喜欢                A él/ella/usted               le        gustan + 复数名词(ej. Las patatas fritas)
我们喜欢                      A nosotros/nosotras     nos                         
你们喜欢                      A vosotros/vosotras      os
他们/她们/诸位喜欢     A ellos/ellas/ustedes     les
Me gustan mis amigos. 
我喜欢我的朋友们。
¿Te gustan las patatas fritas?
你喜欢炸薯条吗？

喜欢的程度
Me gusta mucho cocinar.              我⾮非常喜欢做饭。
Me gusta bastante cocinar.           我⽐比较喜欢做饭。  
No me gusta mucho cocinar.        我不不是很喜欢做饭。
No me gusta nada cocinar.           我不不喜欢做饭。     
No me gusta nada cocinar.           我⼀一点也不不喜欢做饭。 
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ENTRADA 24 

爱

1.爱恋 1)爱着 2)爱上 2.喜欢做某事 3.经常

1. (爱恋) 
1) (爱着)
querer /que· rer/ 
verbo transitivo 及物动词
[una persona] querer [a otra persona]
[某⼈人] 爱 [某⼈人]
Te quiero.
我爱你。
Quiero mucho a mis padres.
我很爱我的爸爸妈妈。
2) (爱上)
enamorarse (de) /e· na· mo· rar· se/
verbo pronominal ⾃自复动词
[Una persona] enamorarse de [otra persona]
[某⼈人]爱上[某⼈人]
Él se enamoró de esa chica.
他爱上了了那个姑娘。

2. (喜欢做某事) 
*No tiene un equivalente exacto
没有完全对应词
[a una persona] le gusta [hacer algo]
[某⼈人] 爱 [做某事]
¿Te gusta jugar al tenis?
你爱打⽹网球吗？
No me gusta comer fuera.
我不不爱在外⾯面吃饭。

3. (经常)
soler /so· ler/
verbo intransitivo 不不及物动词
[una persona] soler [hacer algo]
[某⼈人] 爱 [做某事]
Este niño suele llorar mucho.
这个孩⼦子很爱哭。
Él suele llegar tarde al trabajo.
他上班爱迟到。 
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ENTRADA 25 

戴

戴帽⼦子饰品等 1)状态，戴着 2)动作，戴上

(戴帽⼦子饰品等)
1) (状态，戴着) 
llevar /lle· var/ 
verbo transitivo 及物动词
[una persona] llevar [accesorios]
[某⼈人] 戴着 [饰品]
Lleva unos guantes de cuero.
她戴着⼀一双⽪皮⼿手套。
Lleva una flor detrás de la oreja derecha.
她右⽿耳朵后⾯面戴着⼀一朵花。
¿Llevas corbata en el trabajo?
你上班戴领带吗?

2) (动作，戴上) 
poner /po· ner/
verbo transitivo 及物动词
[una persona] poner [accesorios] [a otra persona]
[某⼈人] [给某⼈人] 戴上 [饰品]
El padre pone una bufanda a su hija.
爸爸给⼥女女⼉儿戴上⼀一条围⼱巾。
Hace mucho frío. Ponte el gorro.
天⽓气很冷，你戴上帽⼦子。

*这顶帽⼦子我戴有点⼤大。[‘este gorro yo llevo un poco grande’]
Este gorro me queda un poco grande. 

ENTRADA 26 

借
1)借出 2)借⼊入

1) (借出) 
prestar /pres· tar/
verbo transitivo 及物动词
[una persona] presta [una cosa/dinero] [a una persona]
[某⼈人]借给[某⼈人][东⻄西/钱]
¿Me puedes prestar cien euros?
你能借给我⼀一百欧元吗？
2) (借⼊入)
pedir prestado, prestada / pedir pres· ta· do, pres· ta· da/
(pedir) verbo transitivo 及物动词 *prestado根据借的东⻄西有阴阳性单复数变化
[una persona] pedir prestado/a/os/as [una cosa/dinero] [a otra persona]
[某⼈人][跟另⼀一个⼈人]借[东⻄西/钱]
He pedido prestado el coche a mi padre para ir a recogerte.
我跟爸爸借了了⻋车去接你。
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ENTRADA 27 

答应

1.回答 2.同意 3.承诺

1. (回答) 
contestar /con· tes· tar/
verbo intransitivo 不不及物动词
Llamé varias veces, pero nadie me contestó.
我喊了了⼏几声，但没有⼈人答应。

2. (同意) 
aceptar /a· cep· tar/
verbo transitivo 及物动词
[una persona] aceptar [una cosa/hacer algo] 
[某⼈人] 答应 [某事/做某事]
Él aceptó mi petición.
他答应了了我的请求。
Ella quiere irse de viaje sola, pero sus padres no lo aceptan.
她想要去⾃自⼰己旅⾏行行,但是她的⽗父⺟母不不答应。
Acepté prestarle dinero.
我答应借他钱。

3. (承诺) 
prometer /pro· me· ter/
verbo transitivo 及物动词
[una persona] prometer [hacer algo/que+frase] [a una persona] 
[某⼈人] 答应[某⼈人] [某事/做某事]
El padre promete al hijo que le comprará un móvil.
爸爸答应⼉儿⼦子给他买⼀一个⼿手机。
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ENTRADA 28

找

1.寻找 2.找到 3.找零钱

1. (寻找)
buscar /bus· car/ 
verbo transitivo 及物动词
[una persona] buscar [una persona/una cosa]   
[某⼈人] 找 [某⼈人/某物]
Voy a la biblioteca a buscar este libro. 
我要去图书馆找这本书。

2. (找到)
encontrar /en· con· trar/ 
verbo transitivo 及物动词
[una persona] encontrar [a una persona/una cosa]
[某⼈人] 找到 [某⼈人/某物]
No puedo encontrar mi cartera. 
我找不不着我的钱包了了。

3. (找零钱)
dar el cambio /dar el cam · bio/
dar: verbo transitivo 及物动词
Aún no me has dado el cambio.
你还没找我钱呢。 
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找⼯工作buscar trabajo
找房⼦子buscar piso
找信息buscar información 
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ENTRADA 29 

上⽹网

navegar por internet /na· ve· gar  por  in· ter· net/
navegar: verbo intransitivo 不不及物动词
Todas las noches navego un rato por internet.
我每天晚上上⼀一会⼉儿⽹网。

*cuando se usa junto con otros verbos, no hace falta decir navegar
和其他动词连⽤用，不不需使⽤用navegar 

Si no tienes tiempo para ir a las clases, puedes aprender por internet.
如果你没时间去上课，你可以上⽹网学习。
Hoy en día cada vez más gente compra por internet.
现在越来越多的⼈人上⽹网购物。

*这⾥里里不不能上⽹网。
Aquí no hay acceso a internet.
*这家咖啡厅有免费⽆无线上⽹网。
En esta cafetería hay wifi gratis.
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aprender por internet上⽹网学习 
comprar por internet 上⽹网购物
buscar información por internet上⽹网找信息
charlar por internet 上⽹网聊天
ver una película por internet 上⽹网看电影
reservar un hotel por internet 上⽹网订酒店
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ENTRADA 30 

玩 

1.玩耍 2. 做活动 3. 娱乐，开⼼心

1. (玩耍) 
jugar /ju· gar/ 
verbo intransitivo 不不及物动词
Los niños están jugando en el patio.
孩⼦子们在院⼦子⾥里里玩。

2. (做活动)
jugar (a) /ju· gar/
verbo intransitivo 不不及物动词
[una persona] jugar a [un deporte/un juego]
[某⼈人]玩[运动/游戏]
Voy a jugar al baloncesto, ¿vienes?
我要去玩篮球，你来吗?

3. (娱乐，开⼼心)
divertirse /di· ver· tir· se/ 
verbo pronominal ⾃自复动词
Hoy no puedo ir contigo. ¡Que te diviertas!
我今天不不能陪你去了了。你好好玩！
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jugar al fútbol玩⾜足球
jugar al póker玩扑克
jugar al ordenador玩电脑
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ENTRADA 31 

⿊黑

1.跟⽩白相对 2. ⿊黑暗 

1. (跟⽩白相对)
negro, negra /ne· gro, ne· gra/ 
adjetivo 形容词

Mi hijo tiene los ojos negros. 
我⼉儿⼦子有⼀一双⿊黑眼睛。
Llevo una chaqueta negra.
我穿着⼀一件⿊黑外套。

【⿊黑头发】 pelo negro 或 pelo moreno
Este chico tiene el pelo negro.
或Este chico tiene el pelo moreno.
这个男⽣生是⿊黑头发。
*pelo negro指纯⿊黑头发, pelo moreno可以指⿊黑头发或深⾊色头发。
描述⼀一个⼈人是⿊黑头发也可以说
[alguien]+ ser moreno/morena
这些⼥女女⽣生是⿊黑头发。
Estas chicas son morenas.

【⿊黑⽪皮肤】 piel negra 或 piel morena
Este chica tiene la piel negra.
或Este chica tiene el pelo morena.
这个⼥女女⽣生⽪皮肤很⿊黑。
*pelo negra⼀一般指纯⿊黑⽪皮肤, piel negra可以指⿊黑⽪皮肤或深⾊色⽪皮肤。
[alguien]+ ser negro/negra
她是⿊黑⼈人.
Ella es negra.
[alguien]+ estar negro/negra/moreno/morena
¡你真⿊黑！
¡Qué morena estás!

*中国⼈人⼀一般来讲喜欢⽩白⾊色⽪皮肤，但⻄西班⽛牙⼈人⼀一般喜欢深⾊色或⿊黑⾊色⽪皮肤。他们夏天经常
去海海滩晒⿊黑⾃自⼰己。⽽而当他们说你真⿊黑的时候⼀一般来讲是⼀一种赞美。
A los chinos nos suele gustar tener la piel blanca, pero a los españoles les suele 
gustar la piel morena. En verano, ellos suelen ir a la playa para ponerse morenos. 
Cuando dicen que estás moreno/morena esto suele ser un cumplido.

(A continuar en la siguiente página) 

单数阳性 negro el bolso negro ⿊黑⾊色的包  

单数阴性 negra la chaqueta negra⿊黑⾊色外套

复数阳性 negros los ojos negros⿊黑⾊色眼睛

复数阴性 negras las faldas negras⿊黑⾊色裙⼦子
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2. (⿊黑暗)
oscuro, oscura /os· cu· ro, os· cu· ra/
adjetivo 形容词

[un lugar]+ ser oscuro
[某地] 很⿊黑 *⼀一直很⿊黑 (siempre es oscuro)
Este pasillo es largo y oscuro.
这条⾛走廊⼜又⻓长⼜又⿊黑。
[un lugar/el cielo]+ estar oscuro
[某地/天] 很⿊黑 *暂时的状态 (estado temporal)
El cielo está oscuro.
天很⿊黑。 

单数阳性 oscuro el túnel oscuro 很⿊黑的隧道

单数阴性 oscura la sala oscura 很⿊黑的客厅

复数阳性 oscuros los lugares oscuros 很⿊黑的地⽅方

复数阴性 oscuras las habitaciones oscuras 很⿊黑的房间
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ENTRADA 32 

短

corto, corta /cor· to, cor· ta/ 
adjetivo 形容词

Él tiene el pelo corto y rubio.
他有⼀一头⾦金金⾊色的短发。
No se puede llevar pantalones cortos en la oficina.
办公室⾥里里不不可以穿短裤。
Los días son más cortos en invierno que en verano.
冬天的⽩白天⽐比夏天的短。
Esta película es bastante corta. Dura menos de 90 minutos.
这部电影相当短，不不到90分钟。
Nuestras vacaciones han sido muy cortas este año.
我们今年年的假期⾮非常短。
Es una tarea muy difícil y no la puedo terminar en tan corto tiempo.
这个任务⾮非常难，我不不能在这么短时间内完成。
antónimo 反义词: largo, larga, largos, largas 

ENTRADA 33 

聪明

inteligente /in· te· li· gen· te/ 
adjetivo (invariable) 形容词(阴阳性同形)

[una persona] ser inteligente
[某⼈人]很聪明 *⼀一直很聪明 (siempre es inteligente)
Mis alumnos son muy inteligentes y tienen buenas notas.
我的学⽣生们⾮非常聪明，成绩也很好。
[una persona] estar inteligente
[某⼈人]表现得聪明 *暂时的状态 (estado temporal)
Hoy han estado inteligentes y han resuelto todos los problemas.
他们今天表现得很聪明，解决了了所有的问题。

单数阳性 corto el pelo corto 短发

单数阴性 corta la distancia corta 短距离

复数阳性 cortos los pantalones cortos 短裤

复数阴性 cortas las faldas cortas 短裙

单数阳性 inteligente el profesor inteligente 聪明的教授

单数阴性 inteligente la persona inteligente 聪明的⼈人

复数阳性 inteligentes los animales inteligentes聪明的动物

复数阴性 inteligentes las alumnas inteligentes聪明的学⽣生

"237

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



ENTRADA 34 

矮

bajo, baja /ba· jo, ba· ja/ 
adjetivo 形容词

Soy mucho más bajo que mi mejor amigo.
我⽐比我最好的朋友矮很多。
El techo de nuestro piso es muy bajo.
我们家的屋顶很矮。
Esta silla es para niños y es demasiado baja para mí.
这椅⼦子是给⼩小孩⼦子的，对我太矮了了。
Mi madre es bajita.
我妈妈很矮。
*形容⼈人矮⼀一般⽤用指⼩小词bajito, bajita。直接⽤用bajo, baja听起来不不礼貌。
Generalmente se usa el diminutivo bajito, bajita para referirse a una persona. Usar bajo, 
baja puede ser una falta de respecto.
antónimo 反义词: alto, alta, altos, altas 

ENTRADA 35 

胖

gordo, gorda /gor· do, gor· da/ 
adjetivo 形容词

[una persona] ser gordo/gorda
[某⼈人]很胖 *⼀一直很胖 (siempre es gordo/gorda)
Mi padre es muy gordo.
我爸爸⾮非常胖。
[una persona] estar gordo/gorda
[某⼈人]很胖 *暂时的状态 (estado temporal)
最近你有点胖，你该减肥了了。
Últimamente estás un poco gordo. Tienes que adelgazar.

*这⼏几个⽉月我胖了了5公⽄斤。
Estos meses he engordado 5 kilos.
antónimo 反义词: delgado, delgada. delgados, delgadas 

单数阳性 bajo el árbol bajo 矮树

单数阴性 baja la estantería baja 矮架⼦子

复数阳性 bajos los edificios bajos 矮楼房

复数阴性 bajas las mesitas bajas 矮茶⼏几

单数阳性 gordo el gato gordo 胖猫

单数阴性 gorda la cara gorda 胖脸

复数阳性 gordos los niños gordos 胖孩⼦子

复数阴性 gordas las mujeres gordas胖⼥女女⼈人
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ENTRADA 36 

开朗

alegre /a· le· gre/ 
adjetivo (invariable) 形容词(阴阳性同形)

[una persona] ser alegre
[某⼈人]很开朗
Nuestro profesor es alegre y extrovertido.
我们的⽼老老师开朗⼜又外向。

*必须⽤用ser alegre来表示⼈人的性格开朗。
Hay que decir ser alegre para referirse al carácter de una persona.
Estar alegre形容⼈人的状态很⾼高兴，不不表示性格开朗。例例如:
Estar alegre quiere decir que una persona está contenta y no se refiere a su carácter. 
Por ejemplo:
¿Por qué estas tan alegre hoy?
你今天怎么这么⾼高兴？

ENTRADA 37 

有趣

interesante /in· te· re· san· te/ 
adjetivo (invariable) 形容词(阴阳性同形)

[una persona/una cosa] ser interesante
[某⼈人/某事]很有趣 *⼀一直很有趣 (siempre es unteresante)
Esta novela es bastante interesante y me gusta mucho.
这本⼩小说相当有趣，我很喜欢。
[una persona/una cosa] estar interesante
[某⼈人/某事]很有趣 *暂时的状态 (estado temporal)
El programa de hoy está poco interesante.
今天的节⽬目不不太有趣。

antónimo 反义词: aburrido, aburrida, aburridos, aburridas 

单数阳性 alegre el chico alegre 开朗的男⽣生

单数阴性 alegre la chica alegre 开朗的⼥女女⽣生

复数阳性 alegres los niños alegres 开朗的孩⼦子

复数阴性 alegres las niñas alegres 开朗的⼥女女孩⼦子

单数阳性 interesante el libro interesante有趣的书

单数阴性 interesante la pregunta interesante 有趣的问题

复数阳性 interesantes los cuentos interesantes有趣的故事

复数阴性 interesantes las películas interesantes有趣的电影
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ENTRADA 38 

瘦

1.体重轻 2. ⾐衣服,鞋袜紧 

1. (体重轻)
delgado, delgada /del· ga· do, del· ga· da/ 
adjetivo 形容词

[una persona/un animal/una parte del cuerpo] ser delgado/delgada
[某⼈人/动物/身体部位]很瘦 *⼀一直很瘦 (siempre es delgado/delgada)
Esta chica es alta y delgada.
这个⼥女女孩⼦子⼜又⾼高⼜又瘦。
[una persona/un animal/una parte del cuerpo] estar delgado/delgada
[某⼈人/动物/身体部位]很瘦 *暂时的状态 (estado temporal)
Últimamente estás muy delgado. Tienes que comer más.
最近你太瘦了了，应该多吃⼀一点。

*他这个⽉月节⻝⾷食，瘦了了2公⽄斤。
Este mes él ha estado a dieta y ha adelgazado 2 kilos.

antónimo 反义词: gordo, gorda, gordos, gordas

2. (⾐衣服,鞋袜紧)
estrecho/estrecha /es· tre· cho, es· tre· cha/
 adjetivo 形容词

Estos pantalones son muy estrechos.
这条裤⼦子很瘦。
Aquella camisa me queda un poco estrecha.
那件衬衫我穿着有点瘦。

antónimo 反义词: ancho, ancha, anchos, anchas

单数阳性 delgado el perro delgado 瘦狗

单数阴性 delgada la chica delgada 瘦⼥女女孩

复数阳性 delgados los chicos delgados 瘦男孩们

复数阴性 delgadas las piernas delgadas 瘦腿

单数阳性 estrecho el abrigo estrecho 瘦⼤大⾐衣

单数阴性 estrecha la camisa estrecha 瘦衬衫

复数阳性 estrechos los pantalones estrechos 瘦裤⼦子

复数阴性 estrechas las chaquetas estrechas 瘦外套
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ENTRADA 39 

酷 

guay /guay/ 
adjetivo (invariable) 形容词(阴阳性同形)
[coloquial ⼝口语词汇]

         ¡Qué sitio más guay! 
         好酷的地⽅方啊!
          Ella me dio un regalo muy guay.
          她给了了我⼀一个⾮非常酷的礼物。

ENTRADA 40 

帅

guapo  /gua· po/ 175

adjetivo 形容词

*阴性形式guapa 漂亮 adjetivo 形容词
La forma femenina es guapa

[un chico] ser guapo
[某男⽣生]很帅 *⼀一直很帅 (siempre es guapo)
Su novio es bastante guapo.
她的男朋友相当帅。
[un chico] estar guapo
[某男⽣生]很帅  *暂时的状态 (estado temporal)
Estás muy guapo con este traje nuevo.
你穿这件新⻄西装真帅。

antónimo 反义词: feo, feos

单数阳性 guay el juego guay 很酷的游戏

单数阴性 guay la película guay 很酷的电影

复数阳性 guais los libros guais 很酷的书

复数阴性 guais las chicas guais 很酷的⼥女女孩们

单数阳性 guapo el chico guapo 很帅的男⽣生

复数阳性 guapos los hombres guapos 很帅的男⼈人

 En chino, la palabra 帅 (shuài, ‘guapo’) solamente se refiere a los chicos. Para referirse a las chicas se 175

usa otra palabra 漂亮 (piào liang, ‘guapa’). Por lo tanto, en esta entrada solo se ofrece la forma masculina 
del equivalente guapo. En la entrada también se explica que la forma femenina de guapo es el equivalente 
de 漂亮 (piào liang, ‘guapa’).
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ENTRADA 41 

双176

par /par/
sustantivo masculino 阳性名词
Un par de可以指两个，⼀一双，⼀一对。同时也可以指⼏几个，数量量很少。
Un par de tiene el significado de ‘dos’ o ‘una pareja de’ cosas. Pero también tiene 
el significado de ‘algunos’. 

un par de zapatos⼀一双鞋
dos pares de botas两双靴⼦子

*如果我们说的是身体部位，如⼀一双⼿手，⼀一双脚，⼀一双眼睛，⼀一双⽿耳朵等，不不⽤用un par 
de, ⽽而使⽤用定冠词los/las.
Si hablamos de las partes del cuerpo, tales como las manos, los pies, los ojos, las 
orejas, etc., no usamos un par de y usamos los artículos determinados los/las.
*他有⼀一双绿眼睛。
Tiene los ojos verdes.
*她有⼀一双⻓长腿。
Tiene las piernas largas.

ENTRADA 42 

⽶米
I.名词 II. 量量词 

I. 名词 (sustantivo ) 177

(el) arroz /a· rroz/
sustantivo masculino 阳性名词
El arroz es el ingrediente principal de la paella.
⼤大⽶米是海海鲜饭的主要原料料。

II. 量量词  (clasificador) 178

metro  /me· tro/ 
sustantivo masculino 阳性名词 
Esta cama mide un metro noventa y cinco. 
这张床⻓长⼀一⽶米九五。
Mi casa está a 500 metros de mi empresa.
我家离我的公司500⽶米。

 En chino, esta palabra es un 量词 (liàng cí, ‘clasificador’), una categoría gramatical que no existe en la 176

lengua española. Los clasificadores son palabras auxiliares que van asociados con los sustantivos y sus 
usos son gramaticalmente obligatorios. Por ejemplo, para expresar ‘una persona’ en chino se dice 三 (sān, 
‘tres’) 个 (gè, ‘clasificador’) ⼈ (rén, ‘persona’). Aquí la palabra 个 (gè, ‘clasificador’) no tiene ningún 
significado. Algunas palabras chinas como 双 (shuāng, ‘par’, el lema de la entrada 41) o ⽶ (mǐ, ‘metro’, 
la segunda acepción de la entrada 42) se consideran como clasificadores en chino pero sus equivalentes 
en español son sustantivos. 

 El elemento que se sitúa detrás de los números romanos I, II indica la categoría gramatical del lema 177

china en esta acepción y es posible que no coincida con la del equivalente en español (véase por ejemplo, 
la acepción II de este lema.)

 Véase la nota anterior (nota 155).178
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⼀一⽶米九五

1,95 metros
Uno noventa y cinco
Un metro noventa y cinco 
Un metro (y) noventa y cinco centímetros
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ENTRADA 43 

经常

a menudo /a  me· nu· do/
locución adverbial 副词短语
frecuentemente /fre· cuen· te· mente/
adverbio 副词
Vamos al cine a menudo.
Vamos al cine frecuentemente.
我们经常去电影院。

*可以翻译成动词 (se puede traducir como un verbo)
soler /so· ler/
verbo intransitivo 不不及物动词
[una persona] soler [hacer algo]
[某⼈人]经常[做某事]
Solemos ir al cine.
我们经常去电影院。
Él suele jugar al baloncesto.
他经常打篮球。

ENTRADA 44 

根据

I.介词 II.名词 III. 动词

I.介词 (preposición)
según /se· gún/
preposición 介词
Los alumnos están divididos en dos grupos según sus niveles.
学⽣生们被根据⽔水平分成了了两个班。
Según el pronóstico, estos días va a llover mucho.
根据天⽓气预报，这⼏几天要下⼤大⾬雨。

II.名词 (sustantivo)
base /ba· se/
sustantivo femenino 阴性名词
Tus sospechas no tienen ninguna base.
你的怀疑没有任何根据。

III. 动词 (verbo)
basarse (en) /ba· sar· se/
verbo pronominal ⾃自复动词
[una cosa] basarse en [una cosa]
[某物] 以 [某物] 为根据
Esta telenovela se base en una historia real.
这部电视剧是根据真实故事改编的。
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*只有soler变位，后⾯面的动词⽤用原形。
Solo se conjuga soler y se usa el 
infinitivo del verbo que le sigue.
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ENTRADA 45 

申请

I. 动词 II. 名词 

I. 动词 (verbo)
solicitar /so· li· ci· tar/ 
verbo transitivo 及物动词
pedir /pe· dir/ 
verbo transitivo 及物动词
[una persona] solicitar/pedir [una cosa]
[某⼈人] 申请 [某物]
Tienes que solicitar un visado para ir a España.
Tienes que pedir un visado para ir a España.
去⻄西班⽛牙你应该申请签证。

*⼀一般来pedir更更常⽤用，⽽而solicitar则⽐比较正式。
Normalmente usamos más pedir y solicitar es de uso formal.

II. 名词 (sustantivo)
(la) solicitud  /so· li· ci· tud/
sustantivo femenino 阴性名词

Ayer presenté la solicitud de la beca. 
昨天我提交了了奖学⾦金金的申请。
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solicitar un visado/pedir un visado申请签证
solicitar la pensión de jubilación/pedir la pensión de jubilación申请退休⾦金金
solicitar una beca/pedir una beca申请奖学⾦金金
solicitar un empleo/pedir un empleo申请⼯工作
solicitar la nacionalidad/pedir la nacionalidad 申请国籍

enviar una solicitud寄出申请
presentar una solicitud提交申请
recibir una solicitud收到申请
atender una solicitud处理理申请
aprobar una solicitud通过申请
rechazar una solicitud拒绝申请
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ENTRADA 46 

⾼高

I.形容词 1.跟矮相反 2. 跟低相反 II. 名词 ⾼高度

I. 形容词 (adjetivo)
1. (跟矮相反)
alto, alta /al· to, al· ta/
adjetivo 形容词

Quiero comprarme unos zapatos de tacón alto.
我想买⼀一双⾼高跟鞋。
Es una mujer alta y delgada. 
她是个很⾼高很瘦的⼥女女⼈人。
antónimo 反义词: bajo, baja, bajos, bajas

2. (跟低相反）
alto, alta /al· to, al· ta/
adjetivo 形容词
Para hacer este curso debes tener un nivel alto de español.
要上这个课程你得有⾼高⽔水平的⻄西班⽛牙语。

antónimo 反义词: bajo, baja, bajos, bajas

II. 名词 (sustantivo)
(⾼高度)
(la) altura /al· tu· ra/
sustantivo femenino 阴性名词
La altura de esta torre es de unos trescientos metros.
这座塔⾼高约三百⽶米。
El escritorio mide un metro con veinte centímetros de altura.
El escritorio mide un metro con veinte centímetros de alto.
书桌⾼高⼀一⽶米⼆二。

单数阳性 alto el chico alto⾼高个男孩

单数阴性 alta la montaña alta⾼高⼭山

复数阳性 altos los edificios altos⾼高楼

复数阴性 altas las mujeres altas⾼高个⼦子⼥女女⼈人
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fiebre alta⾼高烧
temperatura alta⾼高温
precio alto⾼高价
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ENTRADA 47 

⻓长

I.形容词 跟短相反 II. 名词 ⻓长度

I. 形容词 (adjetivo)
(跟短相反)
largo, larga /lar· go, lar· ga/
adjetivo 形容词

Ella tiene el pelo largo y moreno.
她有⼀一头⿊黑⾊色的⻓长发。
Fuera hace frío. Ponte una camisa de manga larga.
外⾯面冷。你穿⼀一件⻓长袖衬衫吧。
Tengo que arreglar esta falda porque me queda larga.
我要改⼀一下这条裙⼦子，因为我穿着⻓长。

II.名词 (sustantivo)
(⻓长度)
longitud /lon· gi· tud/
sustantivo femenino 阴性名词
这条公路路⻓长六百公⾥里里。
Esta carretera tiene una longitud de seiscientos kilómetros.
Esta carretera tiene seiscientos kilómetros de longitud. 
Esta carretera mide seiscientos kilómetros de largo.

单数阳性 largo el pelo largo⻓长发

单数阴性 larga la película larga⻓长电影

复数阳性 largos los pantalones largos⻓长裤

复数阴性 largas las vacaciones largas⻓长假期

"246

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



ENTRADA 48 

圆

I. 形容词 1.圆形的 2. 圆圈形的 II. 名词 圆形

I. 形容词 (adjetivo)
1. (圆形的)
redondo, redonda /re· don· do, re· don· da/ 
adjetivo 形容词

Tiene la cara redonda.
他有⼀一张圆脸。

2. (圆圈形的)
circular /cir· cu· lar/
adjetivo (invariable) 形容词(阴阳性同形)

Este salón de fiesta es de forma circular.
这个派对厅是圆形的。

II. 名词 (sustantivo)
(圆形)
(el) círculo /cír· cu· lo/
sustantivo masculino 阳性名词
Vamos a dibujar un círculo en el papel.
我们要在纸上画⼀一个圆。
Los niños forman un círculo para hacer un juego.
孩⼦子们围成⼀一个圆做游戏。

单数阳性 redondo el plato redondo圆盘⼦子

单数阴性 redonda la cara redonda圆脸

复数阳性 redondos los pasteles redondos圆的蛋糕

复数阴性 redondas las medallas redondas圆的奖牌

单数阳性 circular el salón circular圆形⼤大厅

单数阴性 circular la forma circular圆形

复数阳性 circulares los espacios circulares 圆形场地

复数阴性 circulares Las monedas circulares圆的硬币
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ENTRADA 49 

破

I. 动词 破钱  II. 形容词 破烂的 

I. 动词 (verbo)
(破钱)
*No tiene un equivalente exacto
没有完全对应词
(问别⼈人是否能破钱 preguntar a una persona si tiene cambio)
¿Tienes cambio de cincuenta euros?
你能破五⼗十欧元吗？

(需要破钱 necesitar cambio)
Necesito cambio de veinte euros. 
我要把⼆二⼗十欧元破开。

II. 形容词 (adjetivo)
(破烂的)
roto, rota /ro· to, ro· ta/
adjetivo 形容词

[una cosa] estar rota 
[某物] 破了了
La ventana de mi habitación está rota.
我房间的窗户破了了。

*Roto/rota 只能跟estar搭配⽽而不不能跟ser搭配。
 Roto/rota solo puede combinarse con estar y no con ser.
 

单数阳性 roto el juguete roto 破了了的玩具

单数阴性 rota la casa rota 破房⼦子

复数阳性 rotos los zapatos rotos 破鞋⼦子

复数阴性 rotas las bombillas rotas 破了了的灯泡
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ENTRADA 50 

代购

I. 名词  II. 动词

I.名词 (sustantivo)

Si quieres expresar en español esta palabra, puedes decir directamente dai gou. 
如果你要想⽤用⻄西班⽛牙语表达这个词，可以直接说代购。

O puedes traducirla como ‘intermediario/intermediaria de compra’.
你可以把它翻译为 ‘intermediario/intermediaria de compra’.

Podrías explicarla con las siguientes frases. 
你可以⽤用下⾯面的话解释这个词。

Un dai gou es una persona que compra productos (sobre todo artículos de lujo, 
pero también cosméticos, comida, medicamento，etc.) fuera de China para un 
cliente que vive en China.
代购是指为住在中国的客户在外国购买产品 (尤其是奢侈品，但也可以是化妆品，⻝⾷食
品，药品等) 的⼈人。

Normalmente, estos productos no se venden en China o suelen ser mucho más 
caros en China que en el extranjero.
⼀一般来说，这些产品在中国不不出售或者价格⽐比在外国贵很多。

Ejemplo: Voy a buscar un/una ‘daigou (un intermediario/una intermediaria de 
compra) en internet para comprar este bolso.
例例句句: 我要上⽹网找⼀一个代购买这个包。

II.动词 (verbo)

Puedes traducirla como ‘comprar a través de un intermediario/una intermediaria’.
你可以把它翻译为 ‘comprar a través de un intermediario/una intermediaria’.

Ejemplo: Ella compró un vestido a través de un intermediario/una intermediaria.
例例句句: 她代购了了⼀一条裙⼦子。
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6. CONCLUSIÓN 

6.1 Discusión general de los resultados del estudio 

Teniendo en cuenta los dos objetivos generales establecidos al principio que me han 

guiado durante el presente estudio, en este apartado hago un repaso de los  

descubrimientos más destacados en relación a cómo los alumnos sinohablantes 

universitarios de nivel A usan los diccionarios bilingües en el aula de ELE para tareas de 

producción y qué problemáticas presentan estos diccionarios. Repaso también los 

directrices que se han establecido para la creación de un diccionario bilingüe chino-

español de aprendizaje para este colectivo. 

1. ¿Cómo usan los alumnos sinohablantes universitarios de nivel A de español los 

diccionarios bilingües en el aula de ELE para las tareas de producción? 

En las tareas de producción los alumnos sinohablantes de nivel inicial han registrado 

en total 870 problemas de producción y 99, 31% de estos problemas están relacionados 

con cómo expresar algún concepto que ellos solo saben decir en su lengua materna. Para 

solucionar estos problemas, los alumnos han realizado en total 1044 consultas. Todas las 

consultas registradas en la actividad se llevaron a cabo en diccionarios bilingües, y el 

99,04% de ellas se han realizados en los diccionarios chino-español, que supone el 

único punto de partida de acceder a la información que necesitan. 

Según los datos registrados por los alumnos que participaron en el estudio, el 73,33% 

de los 870 problemas que les han conducido al uso del diccionario se han solucionado 

de forma satisfactoria o bastante satisfactoria, lo que supone un índice de satisfacción 

bastante alto. No obstante, se observa una discrepancia entre el grado de satisfacción 

por parte de los alumnos y la adecuación de las frases producidas con ayuda del 

diccionario, puesto que el análisis de la adecuación de las redacciones de estos 

estudiantes indica que el 49,43% de los problemas da lugar a producciones adecuadas 

en español. Existen muchos casos en que los alumnos no son conscientes de los 

problemas que existen en los diccionarios bilingües que usan de forma habitual, lo cual 
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les lleva a errores de expresión en español que les pasan totalmente desapercibidos. Por 

lo tanto, ante la inexactitud de los datos cuantitativos, se ha realizado una serie de 

análisis cualitativos de los casos concretos para conocer cómo se usan los diccionarios 

en el aula de ELE, qué dificultades encuentran los alumnos y las estrategias que 

emplean en el proceso de consulta.


Las dos dificultades principales consisten en que la palabra o la expresión que 

buscan los alumnos no está registrada como lema en el diccionario y que la información 

en la microestructura del diccionario es incompleta, poco clara o errónea.  

La primera dificultad se debe, sobre todo, a la falta de neologismos y culturemas en 

los diccionarios bilingües actuales. Algunos alumnos incluso suelen dar por hecho que 

estos elementos ligados a la ideología de la sociedad actual de China seguramente no 

aparecen en los diccionarios bilingües que usan porque son antiguos. Además, es 

sorprendente que algunas palabras comunes como campeón o concierto tampoco estén 

registradas en estos diccionarios. 

En cuanto al segundo tipo de dificultad, esta se debe esencialmente a que los 

alumnos no disponen de suficiente información en los diccionarios que usan para poder 

discriminar los equivalentes que encuentran, y se ven obligados a emplear una serie de 

estrategias para seleccionar el equivalente adecuado.  

Una parte de los usuarios deciden no profundizar en la consulta y elegir por 

intuición. Otros optan por elegir el primer equivalente y se observa la creencia de estos 

alumnos de que “el primer equivalente debe ser más fiable que los otros”. Otros deciden 

elegir al azar, declarando que, por falta de información para distinguir los equivalentes, 

no saben cuál es el que necesitan y al final optan por el que “tiene buena pinta”. Otro 

fenómeno interesante consiste en que muchos deciden elegir el equivalente más corto, 

afirmando que es “fácil de escribir” y que “quizá es adecuado a su nivel de español”. 

También hay muchos alumnos que eligen el equivalente basándose en su competencia 

del inglés, es decir, seleccionan un equivalente parecido a una palabra inglesa conocida 

que tiene el significado que buscan.  
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Otra parte de los usuarios deciden profundizar en la consulta mirando con detalle los 

demás elementos de la entrada para conocer los significados de los equivalentes. Para 

los alumnos que profundiza en la consulta en la misma entrada, los ejemplos suponen el 

elemento crucial para ayudarles a tomar una decisión al elegir el equivalente que 

necesitan. En general se observan dos tipos de comportamientos: elegir el equivalente 

que aparece más veces en los ejemplos o elegir una palabra que no aparece como 

equivalente pero que está en los ejemplos. Los alumnos consideran importante los 

ejemplos para elegir el equivalente que necesitan cuando no disponen de sense 

indicator, dado que estos ejemplos se ofrecen tanto en español como en chino y les 

ayudan a conocer el significado de cierto equivalente. En cuanto a los alumnos que 

realizan más de una consulta, siempre lo hacen en el diccionario electrónico. En este 

caso, consultan una parte o todos los equivalentes españoles para conocer sus 

significados y elegir dependiendo de esta información.  

Asimismo, la selección del equivalente adecuado consiste solamente en un factor de 

expresarse adecuadamente en la L2. Aunque los alumnos hayan elegido un equivalente 

adecuado con una estrategia adecuada o por suerte, aún mantienen la dificultad de 

producir adecuadamente en español debido a la falta de información en el diccionario, 

sobre todo la relacionada con la gramática y la combinación con otras palabras. 

Estas dificultades a veces obligan a los alumnos a realizar varias consultas para 

resolver un solo problema de expresión, empleando una serie de estrategias como 

consultar la misma palabra en otro diccionario, buscar sinónimos, cohipónimos o 

hiperónimos de esta palabra, buscar una combinación o colocación de esta palabra o 

consultar cada una de las palabras que componen una combinación léxica. Sin embargo, 

la realización de varias consultas tampoco les garantiza la resolución exitosa del 

problema que se les plantea. Los alumnos se sienten frustrados con frecuencia y 

terminan tomando las siguientes decisiones: no expresar lo que quieren decir, usar una 

expresión ya conocida sabiendo que no es totalmente adecuada, elegir alguna expresión 

encontrada en el diccionario sin estar seguro de su adecuación o incluso usar 

información hallada en el diccionario sabiendo que no es adecuada. 
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2. ¿Qué problemáticas presentan los diccionarios bilingües chino-español actuales? 

A pesar de que una parte de las dificultades surgidas en las consultas se debe a las 

expectativas poco reales de los usuarios y su falta de habilidad para extraer información 

útil del diccionario, la gran mayoría de ellas se debe a las deficiencias de los 

diccionarios bilingües que usan. Para comprobar los problemáticas que presentan estos 

diccionarios, se ha realizado un análisis del tratamiento que reciben los elementos más 

relevantes en el aprendizaje de ELE  en estas obras. 

2.1 El equivalente 

Los equivalentes consisten en el punto de partida para los alumnos sinohablantes de 

nivel A al buscar soluciones para expresar los conceptos desconocidos en español y, por 

lo tanto, son los elementos de mayor importancia en la producción en la L2. Sin 

embargo, según el análisis del corpus de datos, en los diccionarios bilingües que usan 

los alumnos sinohablantes de forma habitual en el aula se observa la presencia de una 

serie de equivalentes inadecuados (véase capítulo 4). Como estos alumnos tienen poca 

competencia lingüística en español, no son conscientes de estas faltas de adecuación y 

esto suele dar lugar a resultados incorrectos en su producción en español o, lo que es 

pero, a la frustración. 

2.2 El sense indicator 

Cuando un lema dispone de varios equivalentes, los sense indicators en los 

diccionarios bilingües sirven para diferenciar los distintos sentidos del lema y guiar a 

los usuarios para encontrar el equivalente adecuado. El análisis del corpus de datos 

demuestra que los alumnos sinohablantes de nivel A consideran muy importante este 

elemento debido a que les ayuda a seleccionar el equivalente que requieren en las 

consultas. Para estos alumnos de nivel inicial de español que no pueden distinguir los 

equivalentes ofrecidos en los diccionarios bilingües por su propia competencia 

lingüística, el sense indicator resulta ser un elemento imprescindible para que conozcan 

la diferencia de los significados de los equivalentes del mismo lema. En la actividad, los 
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alumnos siempre consultan este elemento cuando tienen que tomar una decisión para 

elegir entre varios equivalentes. No obstante, de todos los diccionarios bilingües usados 

en las tareas, el DMEC y el DEC son los únicos que ofrecen de forma regular los sense 

indicators. Los sense indicators ofrecidos en estos diccionarios ayudan generalmente a 

los alumnos a seleccionar el equivalente adecuado, pero, a veces, no son 

suficientemente claros y los usuarios no han podido interpretar bien esta información en 

algunas entradas. 

2.3 Los ejemplos 

Según el resultado del análisis del corpus de datos, los ejemplos son un elemento 

frecuentemente consultado e importante para la resolución de problemas de producción 

de la lengua española para los alumnos chinos de nivel A. Para este colectivo, los 

ejemplos tienen dos funciones principales: ofrecer información para verificar los 

significados de los equivalentes y para ilustrar el uso de los equivalentes en contexto.  

Debido a la baja competencia en español de los alumnos sinohablantes de nivel A, 

los ejemplos consisten en un elemento de mucha importancia dado que les ayudan a 

confirmar si un equivalente seleccionado tiene el sentido que buscan y les ofrecen un 

modelo de producción en la L2. Los alumnos muestran una preferencia por ejemplos en 

forma de frases sencillas, claras y no demasiado largas. En la actividad, el hecho de 

poder encontrar ejemplos adecuados a su nivel aumenta su confianza en el diccionario y 

su grado de satisfacción. 

No obstante, los diccionarios bilingües que usan los alumnos sinohablantes de forma 

habitual presentan una serie de problemas. En los diccionarios bilingües, los dos tipos 

de ejemplos importantes son los ejemplos típicos, que son los basados en los 

equivalentes españoles y los problemáticos, que ofrecen traducción del lema en algún 

contexto cuando este no se puede traducir con una sola palabra. Aunque los diccionarios 

bilingües que usan los alumnos de forma habitual ofrecen ambos tipos de ejemplos, la 

presentación de estos ejemplos no es coherente. Algunos equivalentes disponen de 

muchos ejemplos y otros del mismo lema tienen muy pocos ejemplos, y la consecuencia 
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de ello es que los alumnos suelen dudar de la fiabilidad o de la frecuencia de uso de los 

equivalentes que tienen pocos ejemplos. Además, hay una cierta cantidad de entradas 

que no disponen de ningún ejemplo, cosa que suele causar frustración a los usuarios 

porque no tienen disponible información sobre cómo usar el equivalente seleccionado. 

Algunos ejemplos que ofrecen los diccionarios bilingües usados por los alumnos 

contienen errores, o están mal traducidos al chino. Cuando los alumnos no realizan más 

consultas y no se dan cuenta de estos errores, suelen terminar por producir frases 

incorrectas basándose en esta información. Los que realizan más búsquedas suelen 

sentirse frustrados al darse cuenta de estos errores y pierden la confianza en el 

diccionario usado.  

Los diccionarios electrónicos, el diccionario Eshelper y el diccionario WE, son los 

que ofrecen más ejemplos entre los diccionarios usados por los alumnos y los únicos 

que ofrecen ejemplos sacados de corpus. En muchas ocasiones, estos ejemplos ofrecen 

información útil que ilustra el uso de los equivalentes en contexto u ofrece traducciones 

en forma de frase cuando un lema no puede traducirse con una sola palabra. Sin 

embargo, en estos diccionarios, los ejemplos no se ofrecen debajo de los equivalentes 

correspondientes y están desorganizados, por lo tanto, los alumnos tienen que leer 

muchos ejemplos hasta encontrar el que necesitan. Además, estos ejemplos no se han 

elaborados con fin pedagógico, sino que son frases en chino que contienen el lema con 

sus traducciones al español sacados de un corpus cuya fuente no se especifica, y que a 

veces pueden ser frases muy largas, frases en chino con traducciones de sentido 

figurado que dependen altamente de un contexto específico, o incluso frases chinas mal 

traducidas al español.  

2.4 La información gramatical  

El análisis de las redacciones en español de los alumnos sinohablantes de nivel A en 

estas tareas muestra que ellos suelen cometer errores relacionados con el género, el 

número, la concordancia entre los artículos, los adjetivos y los sustantivos, así como la 

conjugación verbal. En muchos casos, estos alumnos no son muy conscientes del uso de 
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la flexión, lo que quizá se debe a que el chino es un idioma sin flexión. Suelen mostrar 

problemas para poner los sustantivos en plural, usar directamente los verbos no 

conjugados, etc. El análisis de los procesos de consulta revela que muchos de estos 

errores se debe a la falta de este tipo de información gramatical en los diccionarios 

chino-español que consultan. 

Asimismo, los alumnos también necesitan información sobre la combinatoria 

sintáctica de los equivalentes de los lemas chinos que buscan, sobre todo de los verbos y 

de los adjetivos. El régimen preposicional y la estructura argumental de los verbos son 

los dos elementos más requeridos por ellos para poder expresarse de forma adecuada en 

la lengua española. Sin embargo, el tratamiento de estos elementos no es coherente en 

los diccionarios que usan, puesto que a veces esta información se ofrece de forma 

implícita en los equivalentes o en los ejemplos, pero los alumnos no siempre son 

capaces de recuperar dicha información. En cuanto falta este tipo de información, los 

alumnos suelen cometer errores al producir en la lengua española y sentirse 

insatisfechos del resultado de la consulta. 

2.5 La información sobre las relaciones semánticas 

En el proceso de consulta de diccionarios, una gran parte de la información requerida 

por los alumnos es aquella que les es útil para resolver de forma puntual e inmediata los 

problemas de producción en español, pero, al mismo tiempo, los alumnos expresan 

reiteradamente el requerimiento de léxico relacionado con los conceptos que buscan. 

Según las hojas de registro, las unidades léxicas más requeridas son los antónimos, los 

hipónimos y los cohipónimos de los equivalentes y los alumnos esperan que el 

diccionario chino-español pueda ofrecer este tipo de información para ayudarles en el 

aprendizaje del léxico. 
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2.6 La información pragmática 

Según el análisis del corpus de datos, los alumnos de este nivel muestran una 

preferencia por las palabras sin restricciones de uso, pero también necesitan que el 

diccionario les ofrezca marcación para tener información sobre las particularidades de 

uso de los equivalentes y poder usar de forma adecuada, sobre todo cuando el 

equivalente español y el lema chino no tienen las mismas restricciones de uso. 

3. ¿Cuales son las directrices para la creación de un diccionario bilingüe de aprendizaje 

de producción para los alumnos sinohablantes universitarios de nivel A? 

3.1 El equivalente  

El diccionario bilingüe chino-español de aprendizaje de este nivel debe ofrecerles 

equivalentes adecuados correspondientes de cada sentido del lema chino para servirles 

como primer paso para la producción correcta en español. Estos equivalentes deben ser 

unidades léxicas reales en español y deben adaptarse a la mayoría de los contextos. 

Como el diccionario va dirigido a alumnos de nivel inicial, solo se ofrecen en la entrada 

los sentidos que tengan equivalentes de nivel A para no confundir a los usuarios y 

facilitarles la consulta. 

3.2 Discriminación de los equivalentes 

 Los sense indicators en cada entrada del diccionario chino-español para sino 

hablantes de nivel A de español tienen la función de guiar a los alumnos a encontrar el 

equivalente que necesitan. Se usan sinónimos, antónimos e hiperónimos del lema chino 

y se pretende que estos elementos sean palabras sencillas y cortas. En caso de que un 

sentido del lema chino tengan varios equivalentes debido a la posibilidad de 

combinación del lema con otras palabras, se usan los collocators  para indicar qué 

equivalente se debe seleccionar en cada caso específico. 
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3.3 Información de pronunciación y silabación de los equivalentes  

La presentación de esta información se basa en la experiencia docente de la 

investigadora con el fin de enfatizar los puntos débiles de los alumnos chinos. Se 

dividen las sílabas con puntos y la sílaba acentuada se ofrece subrayada y en negrita 

para indicarles la pronunciación correcta de los equivalentes. 

3.4 Información gramatical 

En el diccionario de aprendizaje se da información sobre las categorías gramaticales, 

el uso del artículo, el género, el número, la concordancia, la conjugación, la estructura 

argumental del verbo y el régimen preposicional. Estos tipos de información se explica 

de forma explícita, tanto en chino como en español. Se indican en color rojo y con 

asterisco las irregularidades y los puntos que se deben tener en cuenta, como por 

ejemplo, los sustantivos que no se pueden dar en plural y los que requieren solamente el 

uso en plural. 

3.5 Los ejemplos 

El diccionario bilingüe chino-español de aprendizaje de nivel A tiene que ofrecer dos 

tipos de ejemplos: los típicos y los problemáticos. Los ejemplos típicos aparecen debajo 

de cada equivalente correspondiente para mostrar su uso en contexto, teniendo en 

cuenta la sintaxis particular y las combinaciones más frecuentes del equivalente. Como 

estos ejemplos se basan en los equivalentes, se expone primero el ejemplo en español y 

luego su traducción al chino. Los ejemplos problemáticos sirven para recordar a los 

alumnos que el lema chino en este sentido requiere una traducción al español en 

contexto. Estos ejemplos se señalan con un asterisco y se expone primero el ejemplo en 

chino y luego en español. Con estos ejemplos, los alumnos podrían entender mejor que 

la relación entre su lengua materna y un idioma extranjero no siempre es un proceso de 

traducir palabra a palabra. Además, se procura que ambos tipos de ejemplos sean claros 

y breves, puesto que el resultado del análisis demuestra que los alumnos de nivel A 

tienen dificultades para entender ejemplos largos y prefieren información breve y 

precisa. 
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3.6 Información pragmática 

En primer lugar, en el diccionario se intenta ofrecer equivalentes sin restricciones de 

uso para los usuarios de nivel inicial. Cuando no existe esta correspondencia entre los 

dos idiomas y hay que dar equivalentes españoles que no sean del mismo nivel de uso 

de los lemas chinos, se ofrecen en las entradas las marcas correspondientes al lado del 

equivalente para que los alumnos sepan en qué contexto es adecuado el uso de dicho 

equivalente.  

En el caso de que un lema chino conlleve cierta implicación sociocultural que no se 

perciba de la misma manera en el mundo hispánico, se incorporan notas de uso 

pragmático para aclarar este contraste ideológico entre las dos sociedades. 

En cuanto al tratamiento de los culturemas relacionados con la civilización de China, 

se ofrece el lema junto con una explicación de la información cultural relevante para 

ayudar a los alumnos a expresar estos elementos con el fin de trasmitir de forma 

adecuada el trasfondo pragmático y sociocultural de estos conceptos que se desconocen 

en la sociedad hispánica. 

3.7 Información sobre la relación semántica  

Aparte de la información expuesta arriba que tiene la finalidad de resolver de forma 

inmediata los problemas de producción, el diccionario bilingüe de aprendizaje también 

ofrece un amplio repertorio de vocabulario semánticamente relacionado con los 

equivalentes, sobre todo teniendo en cuenta en las relaciones sinonimia-antonimia, 

hiperonimia-hiponimia e hilonimia-meronimia. Estas palabras semánticamente 

relacionadas con los equivalentes se presentan sobre todo con ilustración. Este tipo de 

información sobre las relaciones semánticas es un elemento importante para el 

enriquecimiento léxico y debe recibir un tratamiento detallado en los diccionarios 

bilingües de aprendizaje de nivel inicial. 
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6.2 Verificación de las hipótesis y cumplimiento de los objetivos 

En primer lugar, se repasan las 3 hipótesis planteadas al principio del trabajo y se 

comprueba la verificación de cada una de ellas.  

Hipótesis 1: El diccionario chino-español es un elemento imprescindible en el 

aprendizaje de los alumnos sinohablantes universitarios de nivel A de español de la 

China continental, y los alumnos lo usan de forma habitual en el aula para resolver 

problemas de expresión. 

La primera hipótesis ha sido comprobada por medio del análisis general del corpus 

de datos. Excepto muy pocos casos en que los alumnos buscan información específica 

sobre la ortografía, la colocación y la conjugación, casi todos los problemas registrados 

por los alumnos sinohablantes de nivel inicial en la realización de tareas comunicativas 

en español están relacionados con cómo expresar algún concepto que ellos solo saben 

decir en su lengua materna. Las consultas para la resolución de estos problemas 

realizadas por los alumnos de este nivel se basan en mayor grado en el chino, que 

supone el único punto de partida de acceder a la información que necesitan. De las 1044 

consultas registradas en el corpus, 1034 se llevan a cabo en diccionarios bilingües 

chino-español, lo que representa el 99,04% de todas las consultas. Además, en el 

49,43% de los problemas registrados en el corpus de datos, los alumnos han podido 

expresar de forma  adecuada en español un concepto que solo conocían en chino con 

ayuda de los diccionarios. Este resultado revela la preferencia por el diccionario 

bilingüe chino-español de los alumnos sinohablantes de nivel inicial de español en las 

tareas de producción y demuestra que el diccionario bilingüe chino-español es una 

herramienta imprescindible en su aprendizaje de ELE puesto que es la única vía para 

ofrecer posibles soluciones de este tipo de problemas. 

Hipótesis 2: Los diccionarios chino-español que tienen a su alcance los alumnos 

sinohablantes universitarios de nivel A de español presentan lagunas que dificultan las 

tareas de expresión de estos aprendices. 

La segunda hipótesis queda verificada a través del estudio de los casos registrados en 
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el corpus de datos con el fin de conocer el proceso de consulta del diccionario y de la 

presentación de cada elemento de la microestructura del diccionario bilingüe chino-

español. En este proceso, los alumnos encuentran con frecuencia una serie de 

dificultades que obstaculizan la resolución de los problemas de expresión al buscar 

ayuda en los diccionarios bilingües que poseen, que consisten en la inexistencia del 

elemento que busca y la incapacidad de solucionar dichos problemas con la información 

ofrecida en las entradas en dichos diccionarios. Una parte de estas dificultades se debe a 

las expectativas poco reales de los usuarios y la falta de habilidad de sacar información 

útil del diccionario, pero una gran mayoría de ellas se debe a las ineficiencias de los 

diccionarios bilingües que usan. En cuanto al nivel de la microestructura, los problemas 

más importantes de los diccionarios bilingües chino-español actuales consisten en la 

inadecuación de los equivalentes en español, la falta de sense indicators, la escasez y el 

tratamiento poco coherente de los ejemplos, la carencia de información gramatical y 

sintáctica, la insuficiencia de información pragmática y la ausencia de palabras 

semánticamente relacionadas con los equivalentes. El descubrimiento de dichos 

problemas mediante el estudio del efecto que producen estos diccionario en la 

resolución de problemas de expresión y en el aprendizaje de ELE de los alumnos 

sinohablantes ayuda a comprobar que los diccionarios chino-español que tienen a su 

alcance los alumnos sinohablantes universitarios de nivel A de español presentan 

lagunas que dificultan las tareas de expresión de estos aprendices. 

Hipótesis 3: Es posible crear un diccionario bilingüe de producción basando en el 

análisis de estrategias y comportamientos de los alumnos sinohablantes universitario de 

nivel A de español que supere las lagunas que presentan los diccionarios bilingües 

actuales. 

La tercera hipótesis queda parcialmente comprobada puesto que, por una parte, se 

han podido elaborar unas directrices para la creación de un diccionario bilingüe de 

aprendizaje de producción para los alumnos sinohablantes universitarios de nivel A 

basado en los puntos débiles de este colectivo descubiertos a través del análisis de 

estrategias y comportamientos de estos estudiantes al usar el diccionario bilingüe para 
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expresarse en español. Por otra parte, no se ha podido confirmar si un diccionario 

compilado con estas directrices puede superar o no las lagunas que presentan los 

diccionarios bilingües actuales, dado que la comprobación de esta parte de la hipótesis 

requiere un estudio empírico similar en que los alumnos tengan a su disponibilidad un 

diccionario completo hecho con las directrices establecidas en el presente estudio. Se 

espera que en el futuro sea posible reunir recursos para la creación de dicha obra y de 

esta manera poder comprobar la mejora que conlleva este nuevo modelo de diccionario 

de aprendizaje que se propone en este trabajo en comparación con los diccionarios 

bilingües chino-español actuales. 

En segundo lugar, repaso los 4 objetivos que concreté para este trabajo y compruebo 

el cumplimiento de cada uno de ellos. 

Objetivo 1: Analizar la hiperestructura, la macroestructura y la microestructura de 7 

diccionarios bilingües chino-españoles publicados en la China continental. 

El primer objetivo ha sido cumplido a través del análisis de los 7 diccionarios 

bilingües que presenté en el capítulo 3. El resultado del análisis me ha permitido tener 

una idea panorámica sobre cómo se presentan los elementos de función productiva en 

estos diccionarios y ha demostrado la carencia de información sobre la producción en 

español dirigida a los sinohablantes en dichas obras.  

Objetivo 2: Analizar los comportamientos y estrategias de los alumnos universitarios 

sinohablantes de nivel A a la hora de buscar información en un diccionario bilingüe.  

El segundo objetivo ha sido alcanzado por medio de la realización del estudio 

empírico sobre el uso del diccionario en el aula de ELE y el análisis del corpus de datos 

recogidos con las hojas de registro en este estudio que presenté en el capítulo 4. Con 

este análisis se han indicado los patrones de comportamiento más comunes y las 

dificultades principales de los alumnos sinohablantes de nivel A al buscar en los 

diccionarios bilingües que usan de forma habitual para resolver los problemas de 

producción. Asimismo, se han detectado los efectos que produce la presentación de cada 
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elemento de la microestructura de estos diccionarios en el aprendizaje de ELE de dichos 

alumnos. 

Objetivo 3: A partir de los resultados de los análisis de 1 y 2, establecer las 

directrices para la elaboración de un diccionario de aprendizaje chino-español para los 

alumnos sinohablantes de nivel A.  

El tercer objetivo ha sido logrado a través de la traslación de los datos obtenidos con 

los dos análisis a la elaboración de las directrices para la creación de este diccionario 

bilingüe de aprendizaje. Basándome en los fundamentos teóricos del diccionario 

bilingüe de aprendizaje y en los descubrimientos realizados en el estudio sobre el uso 

del diccionario por parte de los estudiantes sinohablantes de español de nivel A, expuse 

en los primeros dos apartados del capítulo 5 una serie de directrices para la compilación 

de un diccionario bilingüe de aprendizaje diseñado específicamente para este colectivo. 

Objetivos 4: Diseñar 50 entradas del diccionario bilingüe de aprendizaje chino-

español para los alumnos sinohablantes de nivel A.  

En el tercer apartado del capítulo 5 presenté una muestra de 50 entradas de este 

diccionario bilingüe de aprendizaje siguiendo las directrices establecidas anteriormente. 

Por lo tanto, el cuarto objetivo también ha sido cumplido a través de la presentación de 

dichas entradas. 

6.3 Limitaciones del estudio y recomendaciones para futuras investigaciones 

Una limitación del presente estudio consiste en la falta de recursos temporales y 

financieros para hacer una muestra del diccionario bilingüe de aprendizaje propuesto en 

un plataforma online. En la época de digitalización, un diccionario online permite a los 

usuarios buscar con comodidad la información que requiere. Los alumnos podrían 

aprovecharse de la hipertextualidad de un diccionario online para localizar la 

información necesitada y les permite, por ejemplo, hacer clic en un cierto sense 

indicator ofrecido al principio de la entrada y llegar a la acepción que necesita, 
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consultar cualquier palabra presentada en una entrada, ver el paradigma de conjugación 

de cualquier verbo de forma completa, disponer de dibujos y vídeos relacionados con 

los equivalentes o con la información pragmática y cultural, etc. Además, con un 

diccionario online se podría ofrecer vías de búsqueda de forma onomasiológica y los 

alumnos podrían realizar una búsqueda de algún concepto a partir de una portada en que 

se ofrecen temas relacionados con diversos campos semánticos presentados con dibujos 

y llegar a las entradas que tienen pensadas. 

Otra limitación del estudio consiste en que con los datos obtenidos del estudio 

empírico no se ha podido determinar qué lemas chinos deben entrar en un diccionario 

de nivel A. Los alumnos sinohablantes de nivel A de español buscan frecuentemente 

palabras básicas y comunes de la lengua china y en la elaboración de las directrices se 

ha decidido incluir los equivalentes españoles de nivel A para dichas palabras chinas. 

No obstante, debido a su competencia nativa de la lengua china, se observa que también 

buscan unidades léxicas chicas de niveles superiores. Presentar en un diccionario chino-

español de aprendizaje lemas chinos de todos los niveles puede conllevar problemas de 

distinto tipo. Por ejemplo, si un alumno busca un verbo en chino de nivel B y el 

diccionario para principiantes le ofrece un equivalente que requiere el uso del 

subjuntivo, el alumno aún no dispone de dicho recurso gramatical para usar de forma 

adecuada esta palabra debido a que no está familiarizado con las normas gramaticales 

del uso del subjuntivo. Una posible solución puede ser la creación de un diccionario 

chino-español de aprendizaje online que recoja lemas de los niveles A1-C2, en el que 

los alumnos puedan decidir los contenidos que quieren que les muestre el diccionario 

según los niveles que eligen. De esta manera, un alumno de nivel A puede decidir que el 

diccionario le muestre los contenidos de los niveles A1-A2, por ejemplo. Cuando 

buscan un lema chino cuyos equivalentes son de nivel B2, con la información ofrecida 

en el diccionario podrían entender que este lema corresponde a un nivel de español 

superior al que ellos tienen adquirido, y para expresar lo que quiere es posible que 

necesite información gramatical que aún no haya aprendido. 
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Por último, es aconsejable realizar futuras investigaciones sobre la posibilidad de un 

diccionario de aprendizaje en que se combinen el diccionario chino-español de 

aprendizaje y otro diccionario español-chino. Un diccionario de este tipo será una 

herramienta completa que ayudar a los alumnos sinohablantes en las tareas de 

descodificación y de codificación y permitirá a los alumnos producir de forma adecuada 

tanto un concepto que solo conoce en chino como una unidad léxica que ya conoce en 

español. 
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APÉNDICES 

Apéndice 1: tarea comunicativa nivel A1 

Este fin de semana se celebra una gran fiesta y ¡muchos personajes famosos han sido 

invitados!  Para decorar la sala de la fiesta, cada uno tiene que traer un póster de sí 

mismo. Aquí tienes un ejemplo: el póster de Batman. 

"  
Es guay, ¿no? Ahora también tienes la oportunidad de hacer un póster para tu personaje. 

Para elaborar este póster tienes que seguir las siguientes pautas.  

1. Primero os ponéis en parejas. Cada pareja va a pensar en un nombre de tu personaje. 

Puede ser alguien real, ficticio o algo creado por ti mismo. Puede ser una persona, algo 

personalizado (por ejemplo un animal, una flor con cara de chica, etc.) o lo que queráis.  

¿Cómo se llama?

______________________________________________________________________ 

2. Ahora vais a describir las características físicas (el color de los ojos, la altura, el pelo 

y otras características), la ropa que lleva, la profesión, los gustos y aficiones y el 

carácter. Sólo hace falta escribir frases cortas. También puedes escribir otra información 

que os parezca interesante. 
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Tengo los ojos azules.

Tengo el pelo corto y negro.


Mido un metro ochenta.

Soy fuerte y musculoso.


Llevo un traje negro apretado, 
un cinturón y una capa.


De día soy empresario y por la 
noche, el vigilante de la ciudad.

Me gusta hacer deporte y luchar 

contra el crimen.

Soy callado, frío, pero de buen 

corazón.

Soy Batman.
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Ahora, con ayuda de las pautas y los diccionarios, vais a elaborar independientemente 

un póster. ¿Estás preparado? ¡Empezamos ya! 

Cuando  cada uno tenga su póster, lo colocamos en las paredes y cada uno presenta a los 

demás quién es y qué características tiene. Los demás puede hacerle pregunta. Al final 

se vota para elegir el personaje más popular de la fiesta. 

Mi póster

el color 
de los 
ojos

la 
altura el pelo 

otras 
características 

físicas 
la ropa la profesión gustos y 

aficiones
el 

carácter 

Redacción final Dibujo 

"281

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



Apéndice 2: tarea comunicativa nivel A2 

Todos conocemos la famosa historia de la Cenicienta, pero has pensado alguna vez ¿qué 

le podría pasar en el mundo de las nuevas tecnologías (con internet, móvil, etc.)? Hoy 

vamos a contar una versión diferente del cuento de la Cenicienta y del príncipe.  

Poneos en parejas olvidaos de la versión original y no tengáis miedo de tener ideas 

graciosas e incluso absurdas. Uno hace preguntas y el otro contesta y de esta forma vais 

teniendo una historia completa. Las siguientes preguntas son unos ejemplos, pero podéis 

hacer cualquier pregunta que queráis para contar la historia. Recuerda que tenéis que 

usar el pretérito indefinido y el imperfecto. 

1. ¿Qué le pasó a la madre de Cenicienta? 

2. ¿Qué le regaló su madre? 

3. ¿Qué hizo su padre? 

4. ¿Qué tenía que hacer Cenicienta hacer todos los días? 

5. ¿Dónde dormía Cenicienta? 

6. ¿Qué le gustaba hacer en el tiempo libre? 

7. ¿Qué noticia apareció en la página web de la Corte? 

8. ¿Cómo se podía ir al baile? 

9. ¿Qué le dijeron a Cenicienta sobre el baile? 

10. ¿Cómo compró Cenicienta el vestido? 

11. ¿Qué compró? 

12. ¿Cómo fue al baile? 

13. ¿Qué tal fue el baile?  

14. ¿Qué le pasó a Cenicienta al bailar con el príncipe? 

15. ¿Qué hizo Cenicienta? 

16. ¿Cómo pudo encontrar el príncipe a Cenicienta? 

17. ¿Por qué Cenicienta no pudo enviar mensajes al príncipe? 

18. ¿Cómo encontró el príncipe la casa de Cenicienta? 

19. ¿Qué pasó al final? 
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Seguramente habrán palabras y expresiones que no conozcáis. No os preocupéis porque 

vais a escribir con ayuda de los diccionarios bilingües. Podéis consultar en el 

diccionario cualquier cosa que no sepáis, pero ¡fijaos! ¡Es importante apuntar el proceso 

de cada consulta! 

Redacción final 

Había una vez una chica que se llamaba Cenicienta. Vivía muy feliz con sus padres en 

una casa lujosa. Sin embargo… 
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Apéndice 3: hoja de información personal y los diccionarios usados 

La versión original en chino 
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Apéndice 4: hojas de registro de las consultas realizados en el diccionario 

La versión original en chino 
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Apéndice 5: presentación de información sobre conjugación  
verbo: poner (entrada 21) 

⼈人称代词 
Pronombres 
personales

现在时 
Presente

现在完成时
Pretérito 
perfecto

简单过去时
Pretérito 
indefinido

过去未完

成时
Pretérito 
imperfecto

陈述式
indicativo 

yo pongo he puesto puse ponía

tú pones has puesto pusiste ponías

él/ella/
usted

pone ha puesto puso ponía

nosotros/
nosotras

ponemos hemos 
puesto

pusimos poníamos

vosotros/
vosotras

ponéis habéis 
puesto

pusisteis poníais

ellos/ellas/
ustedes

ponen han puesto pusieron ponían

"286

命令式 
imperativo

tú pon

⽆无⼈人称形式 
formas no 
personales

过去分词 
participio

副动词 
gerundio

usted ponga puesto poniendo

nosotros/
nosotras

pongamos

vosotros/
vosotras

poned

ustedes pongan
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Apéndice 6: presentación de información sobre las relaciones semánticas 

descripción de las características físicas  (entrada 5) 

Fuente de la imagen: http://bilinguas.com/wp-content/uploads/2017/11/
Caracter%C3%ADsticas-f%C3%ADsicas.pdf  
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Características físicas

altobajo

delgadogordo
rubio morena

viejajovenfeoguapa

Ser +

Tener +
el pelo

moreno rubioblanco

los ojos
Tener +

verdes

negros

marrones

azules

OscurosClaros

Llevar +
(Tener)

bigote barbagafas

www.bilinguas.com

corto

largorizado

liso

verdes

grandes

pequeños

sombrero

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



ANEXOS  

Anexo 1: Transcripción de las fichas de registro del grupo A1-1  179

GRUPO  A1-1, ESTUDIANTE 1 (9 PROBLEMAS, 9 CONSULTAS)  180

Redacción final   181

[1] Tarzán de los mono 182

Tengo los ojos azules. Tengo el pelo [2]largo y marrón. Mido un metro y ochenta. Soy fuerte 
y musculoso. Llevo una [3]hoja de parra. De día [4]protego [6]al seguridad de [5]el bosque. 
Me gusta [7]los animales de el bosque. Soy valiente, [8]ferviente y [9]justicia.  

Número del 
Problema 

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘Tarzán’ 1 猿⼈泰⼭

2 Cómo decir que el pelo es ‘largo’ 2 长的

3 Cómo decir ‘hoja de parra’ 3 遮羞布

4 Cómo decir ‘proteger’ la seguridad 4 维护

5 Cómo decir ‘selva’ 5 丛林

6 Cómo decir ‘seguridad’ 6 安全

7 Cómo decir ‘animal’ 7 动物

8 Cómo decir que una persona es ‘cordial’ 8 热情的

9 Cómo decir que una persona es ‘justa’ 9 正义

 Todas las fichas de registro están originalmente en chino, la lengua materna de los estudiantes que 179

participan en el estudio. Las fichas ofrecidas en el anexo son traducciones mías.
 Los elementos en chino expuestos en los problemas que dan lugar a una sola consulta no se traducen 180

en las tablas y fichas, dado que el sentido de este elemento chino corresponde al concepto en español 
expuesto entre comillas simples en la parte del problema de expresión. Por ejemplo, en el caso 1 el 
problema de expresión es Cómo decir ‘Tarzán’ y el elemento en chino que ha consultado el alumno es  猿
⼈泰⼭ (yuán rén tài shān, ‘Tarzán’). Esto significa que en esta consulta 猿⼈泰⼭ (yuán rén tài shān, 
‘Tarzán’) se traduce como ‘Tarzán’ y, por lo tanto, no se especifica expresamente su traducción con nota. 
Cuando un problema de expresión contiene varias consultas, en la ficha de este problema se traduce cada 
elemento en chino que ha consultado este alumno (véase, por ejemplo, el problema A1-1-3-5). 

 Todas las redacciones que expongo son transcripciones exactas de los textos que han escrito los 181

alumnos en las fichas de registro y pueden contener errores. 
 En todas las redacciones, las partes subrayadas y marcadas con números son las que implican 182

problemas de expresión que han llevado a los alumnos a consultar el diccionario. El número en corchete 
se usa para facilitar la localización del problema de expresión. Por ejemplo, en la frase Tengo el pelo 
[2]largo y marrón., [2]largo es el resultado de producción correspondiente al problema 2 que tiene 
registrado este estudiante. 
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Problema A1-1-1-1 

Problema: ¿Cómo decir ‘Tarzán’?  

Consulta: buscar 猿⼈泰⼭ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Solo hay un equivalente: Tarzan de los monos.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-1-2 

Problema: ¿Cómo decir que el pelo es ‘largo’?  

Consulta: buscar 长的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: largo/ga y luengo/ga. Según mi intuición, luengo no me suena 

adecuado. Elijo largo, pero no sé si puede usarse para referirse al pelo de la gente. No hay 

información en el diccionario.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. No se diferencian los equivalentes. 
Más información que espera en el diccionario: diferencia entre los equivalentes. 

Problema A1-1-1-3 

Problema: ¿Cómo decir ‘hoja de parra’?  

Consulta: buscar 遮羞布 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: hoja de parra. Es el único equivalente y parece fiable.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: ejemplos 
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Problema A1-1-1-4  

Problema: ¿Cómo decir ‘proteger’ la seguridad?  

Consulta: buscar 维护 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay seis equivalentes: defender, proteger, salvaguardar, mantener, sostener y 

reivindicar. Proteger se parece a la palabra inglesa protect, y por lo tanto lo elijo. No hay 

información de conjugación en la entrada.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. Pero no conozco las otras palabras. 
Más información que espera en el diccionario: Información de conjugación. 

Problema A1-1-1-5  

Problema: ¿Cómo decir ‘selva’?  

Consulta: buscar 丛林 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: bosque y selva. Elijo el primero.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: diferencia entre los dos equivalentes.  

Problema A1-1-1-6  

Problema: ¿Cómo decir proteger ‘la seguridad’?  

Consulta: buscar 安全 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: seguro, sano y salvo. Miro los ejemplos y encuentro la palabra 
seguridad.  En el primer ejemplo se usa seguridad marítima. En el segundo ejemplo 
aparece pasillos de seguridad. La palabra seguridad es la que busco y debe ser 
sustantivo.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: diferencia entre los equivalentes. 
Información sobre las categorías gramaticales de los equivalentes. 
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Problema A1-1-1-7  

Problema: ¿Cómo decir ‘animal’?  

Consulta: buscar 动物 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: fauna y animal. Elijo animal porque se parece a la palabra inglesa 
animal.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: hay que explicar en chino qué diferencia 
hay entre estos dos equivalentes. 

Problema A1-1-1-8  

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘cordial’?  

Consulta: buscar 热情的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cinco equivalentes: ardoroso/sa, caluroso/sa, efusivo/va, ferviente, fervoroso/sa. 
Elijo ferviente porque no hace falta distinguir el género.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: hay demasiados equivalentes. Se debe 
explicar en chino qué diferencia hay entre estos equivalentes. 

Problema A1-1-1-9  
Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘justa’?  

Consulta: buscar 正义 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: justicia y rectitud. Elijo el primero porque se parece a la palabra 
inglesa. Aparecen en los ejemplos también.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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GRUPO A1-1, ESTUDIANTE 2 (14 PROBLEMAS, 14 CONSULTAS) 

Redacción final 
En las habituales, Tony Stark es [7]un científico. Al hay [2]personas malas, viste su 
[10]casco y armadura y [12]castiga las personas malas. [13]Al mismo tiempo, es un [5]rico, 
[6]ingenioso, [9]justicia [3]héroe. Él es [1]drástico y [4]derrota a los malvados. Lo admiro.  

Número del 
Problema 

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir que una persona es ‘extraordinaria’ 1 厉害的

2 Cómo decir ‘mala persona’ 2 坏⼈

3 Cómo decir ‘héroe’ 3 英雄

4 Cómo decir ‘vencer’ a una persona 4 击败

5 Cómo decir que una persona es ‘rica’ 5 富有的

6 Cómo decir que una persona es ‘inteligente’ 6 聪明的

7 Cómo decir que una persona es ‘científico’ 7 科学家

8 Cómo decir ‘hijo de papá’ 8 公⼦哥

9 Cómo decir ‘justicia’ 9 正义

10 Cómo decir ‘casco y armadura’ 10 盔甲

11 Cómo decir que una persona es ‘común y 
corriente’

11 普通的

12 Cómo decir ‘castigar’ a una persona 12 惩罚

13 Cómo decir ‘al mismo tiempo’ 13 同时

14 Cómo decir que una persona es ‘malvada’ 14 邪恶的
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Problema A1-1-2-1 
Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘extraordinaria’ ?  

Consulta: buscar 厉害的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: drástico.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-2-2 
Problema: ¿Cómo decir ‘mala persona’?  

Consulta: buscar 坏⼈ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: persona mala.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho.  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-2-3 
Problema: ¿Cómo decir ‘héroe’?  

Consulta: buscar 英雄 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: héroe.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-2-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘vencer’ a una persona?  

Consulta: buscar 击败 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: derrotar y vencer. Los ejemplos son muy largos y no me los 
quiero leer. Elijo vencer porque es más corta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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Problema A1-1-2-5 
Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘rica’?  

Consulta: buscar 富有的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro equivalentes: boyante, caudaloso/sa, platudo/da y rico/ca. Veo que el primer 
ejemplo es Esa familia posee una gran fortuna, pero aquí no aparece ningún equivalente. 
¿Por qué los ejemplos no tienen nada que ver con los equivalentes? Elijo rico porque es 
más corta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-2-6 
Problema: ¿ Cómo decir que una persona es ‘inteligente’?  

Consulta: buscar 聪明的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay ocho equivalentes: chispeante, entendido/da, hábil, industrioso/sa, ingenioso/sa, 
inteligente, licurgo/ga y sesudo/da. En el primer ejemplo Julia es muy mujer, muy 
sensual, muy inteligente, se usa la palabra inteligente. Elijo esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-2-7 
Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘científico’?  

Consulta: buscar 科学家 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: científico.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

"294

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



Problema A1-1-2-8 
Problema: ¿Cómo decir ‘hijo de papá’?  

Consulta: buscar 公⼦哥 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: hijo mimado de una familia rica o influyente. Esta expresión es 
demasiada larga y no sé si es correcta. No la voy a usar. ” 

Grado de satisfacción: No satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-2-9 

Problema: ¿ Cómo decir ‘justicia’?  

Consulta: buscar 正义 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: justicia y rectitud. En el primer ejemplo Se considera como el 
defensor de la justicia, se usa la palabra justicia. Elijo esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-2-10 

Problema: ¿Cómo decir ‘casco y armadura’?  

Consulta: buscar 盔甲 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: casco y armadura.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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Problema A1-1-2-11 
Problema: ¿ Cómo decir que una persona es ‘común y corriente’?  

Consulta: buscar 普通的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes: corriente, exotérico/ca, general, general, mediano/na, 
medio/dia, mediocre, regular, trivial, vulgar. ¿Por qué general aparece dos veces? Igual 
esta palabra se usa con más frecuencia. Voy a usar esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-2-12 
Problema: ¿Cómo decir ‘castigar’ a una persona?  

Consulta: buscar 惩罚 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: castigar.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-2-13 
Problema: ¿Cómo decir ‘al mismo tiempo’?  

Consulta: buscar 同时 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: al mismo tiempo; a la vez; simultáneamente. Al mismo tiempo 
tiene buena pinta y voy a usar esta expresión.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-2-14 
Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘malvada’?  

Consulta: buscar 邪恶的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cinco equivalentes: malvado; maligno; vicioso; siniestro; perverso. Malvado tiene 
buena pinta y voy a usar esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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GRUPO A1-1, ESTUDIANTE 3 (6 PROBLEMAS, 9 CONSULTAS) 

Redacción final 

Tengo los ojos negros. Mi [1]altura es de ciento ochenta [2]centimetros. Tengo el pelo de 
[3]antiguo [4]peinado. Tengo [5]ventans de la nariz muy grandeza. Mi [6]cara es muy 
rica. Mi temperamento es templado. Me gusta Ziwei mucho. Mi kung-fu es fuerte. Soy 
Erkang. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘estatura’ 1 ⾝⾼

2 Cómo decir ‘centímetro’ 2 厘⽶

3 Cómo decir ‘antiguo’ 3 古代的

4 Cómo decir ‘peinado’ 4 发型

5 Cómo decir ‘agujeros de la nariz’ 5A ⿐孔

5B ⿐⼦

5C 洞

6 Cómo decir que alguien es ‘expresivo’ 6A 表情

6B 丰富
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Problema A1-1-3-1 

Problema: ¿Cómo decir ‘estatura’ ?  

Consulta: buscar ⾝⾼ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: estatura; altura (de una persona). Altura tiene buena pinta y elijo 
esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-3-2 

Problema: ¿Cómo decir ‘centímetro’?  

Consulta: buscar 厘⽶ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: centímetro.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-3-3 

Problema: ¿Cómo decir ‘antiguo’ ?  

Consulta: buscar 古代的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: antiguo/gua.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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Problema A1-1-3-4 

Problema: ¿Cómo decir ‘peinado’ ?  

Consulta: buscar 发型 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: peinado.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-3-5 

Problema: ¿ Cómo decir ‘agujeros de la nariz’?  

Consulta A: buscar ⿐孔 (‘agujeros de la nariz’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar ⿐⼦ (‘nariz’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: nariz. Sin embargo, aquí no hay información sobre cómo 
expresar ‘agujeros de la nariz’.”   

Consulta C: buscar 洞 (‘agujero’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay siete equivalentes: agujero, cavidad, hueco, hoyo, guarida, gruta y penetrante. 
Agujero aparece dos veces en los ejemplos, pero no sé si es correcto decir ‘agujeros de la 
nariz’. Quizá pueda decir ‘ventanas de la nariz’.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-1-3-6 

Problema 6: ¿ Cómo decir que alguien es ‘expresivo’?  

Consulta A: buscar 表情 (‘expresión’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: expresión. Sin embargo veo que en varios ejemplos se usa la 
palabra cara para expresar lo que quiero decir. Por ejemplo: Cuando le vi llevaba una 
cara muy seria o No hacía falta que dijese nada, su cara era todo un poema. Quizá cara 
es la palabra más adecuada.” 

Consulta B: buscar 丰富  (‘rico’,  cuando se combina con ‘expresión’ quiere decir  que 

alguien es ‘expresivo’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro equivalentes: rico, abundante, enriquecer y abundar. Elijo rico porque es el 
primero.”   

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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GRUPO A1-1, ESTUDIANTE 4 (7 PROBLEMAS, 8 CONSULTAS) 

Redacción final 

Él es una oveja, se llama Shaun. Él tiene ojos [1]negros y una figura moderada. Su 
cabello es [2]blanco. Su pelaje es de color blanco cuerpo, como usar un suéter blanco. Es 
una única oveja. Él es [3]leal, [4]bravo y [5]jovial. Su hobby es [6]pace. Y jugar con las 
otras ovejas.  

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir que los ojos son ‘negros’ 1A ⿊⾊的

1B ⿊⾊

2 Cómo decir ‘blanco’ 2 ⽩⾊的

3 Cómo decir que una personal es ‘leal’ 3 忠诚的

4 Cómo decir que una persona es ‘valiente’ 4 勇敢的

5 Cómo decir que una persona es ‘alegre’ 5 开朗的

6 Cómo decir ‘pacer’ 6 吃草

7 Cómo decir que  una persona ‘no se deja llevar 

por la corriente’

7 特⽴独⾏
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Problema A1-1-4-1 

Problema: ¿Cómo decir que los ojos son ‘negros’?  

Consulta A: buscar ⿊⾊的 (‘negro’, adjetivo) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos palabras: bruno/na y negro/ra. Negro aparece en muchos ejemplos, pero 
todavía no puedo diferenciar las dos palabras.” 

Consulta B: buscar ⿊⾊ (‘negro’, sustantivo) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: negro; color negro. La palabra negro aparece en ambas consultas, 
y por lo tanto tiene que ser fiable.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: diferencia entre los equivalentes.  

Problema A1-1-4-2 

Problema: ¿Cómo decir ‘blanco’?  

Consulta: buscar ⽩⾊的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: blanco/ca. El primer ejemplo es Tengo un perro blanco. Con 
este ejemplo puedo confirmar que el equivalente tiene el significado que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-4-3 

Problema: ¿Cómo decir que una personal es ‘leal’?  

Consulta: buscar 忠诚的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: leal.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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Problema A1-1-4-4 

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘valiente’?  

Consulta: buscar 勇敢的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes. Bravo/va se parece a la palabra inglesa brave. Elijo esta 
palabra.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: explicación en chino sobre qué diferencia 
hay entre estos equivalentes. 

Problema A1-1-4-5 

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘alegre’?  

Consulta: buscar 开朗的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: jovial.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-4-6 

Problema: ¿Cómo decir ‘pacer’?  

Consulta: buscar 吃草 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: pacer y pastar. El primer ejemplo es las ovejas pacen en la 
dehesa. Voy a usar la palabra pacer. ” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: explicación en chino sobre qué diferencia 
hay entre estos equivalentes. 
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Problema A1-1-4-7 

Problema: ¿Cómo decir que una persona ‘no se deja llevar por la corriente’?  

Consulta: buscar 特⽴独⾏ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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GRUPO A1-1, ESTUDIANTE 5 (15 PROBLEMAS, 20 CONSULTAS) 

Redacción final 
Tengo los ojos azules. Mido 1.1 [1]metro (un metro y diez). Tengo el pelo [2]marrón. Soy 
muy [3]listo, [4]valiente. [5]me pongo [6]el reloj de pulsera. me pongo [7]el traje y 
[8]lazo. Soy [9]un estudiante de primaria, [10]un detective privado. Me gustan [11]el 
fútbol, [12]el dardo. Hago algo de deporte de [13]patinaje en monopatín. Soy un chico 
[14]bonito, [15]sentado. Soy famoso detective Conan. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘metro’ 1 ⽶

2 Cómo decir que alguien tiene el pelo 
‘castaño’

2 棕⾊

3 Cómo decir que una persona es ‘inteligente’ 3 聪明

4 Cómo decir que una persona es ‘valiente’ 4 勇敢

5 Cómo decir ‘llevar’ prenda de vestir y 
accesorios

5A 配戴

5B 穿戴

6 Cómo decir ‘reloj de pulsera’ 6 ⼿表

7 Cómo decir ‘traje’ 7 西装

8 Cómo decir ‘lazo’ 8 蝴蝶结

9 Cómo decir ‘estudiante de primaria’ 9 ⼩学⽣

10 Cómo decir ‘detective’ 10A 侦探

10B 侦查者

10C 私家侦探

11 Cómo decir ‘fútbol’ 11 ⾜球

12 Cómo decir ‘dardo’ 12 飞镖

13 Cómo decir ir en ‘monopatín’ 13 滑板运动

14 Cómo decir que alguien es ‘guapo’ 14A 帅⽓

14B 酷

14C 好看的

15 Cómo decir que alguien es ‘sensato’ 15 稳重
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Problema A1-1-5-1 
Problema: ¿Cómo decir ‘metro’?  

Consulta: buscar ⽶ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: arroz y metro. Arroz aparece en el primer ejemplo La base de una 
buena paella es el arroz y se refiere a la comida. Metro aparece en el segundo ejemplo 
Cuando se termine la torre tendrá una altura de 541 metros y es la palabra que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-5-2 
Problema: ¿Cómo decir que alguien tiene el pelo ‘castaño’?  

Consulta: buscar 棕⾊ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Marrón. Qué bien. Solo hay un equivalente. Elijo esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-5-3 
Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘inteligente’?  

Consulta: buscar 聪明 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: inteligente y listo. Voy a usar listo porque esta palabra es más 
corta. ” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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Problema A1-1-5-4 

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘valiente’?  

Consulta: buscar el lema 勇敢 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: valiente y audaz. Valiente aparece en casi todos los ejemplos y 
tiene que ser más fiable.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-5-5 

Problema 5: ¿Cómo decir ‘llevar’ prenda de vestir y accesorios?  

Consulta A: buscar 配戴 (‘llevar [accesorios]’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 穿戴 (‘llevar [ropa o accesorios]’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Hay tres equivalentes: vestuario, vestir y ponerse. Según la información de la parte 
español-chino, vestuario es un sustantivo. Yo quiero un verbo, y por eso esta palabra no 
es adecuada. Vestir es ‘poner ropa a los demás’. Según el ejemplo Se puso el abrigo, 
ponerse se refiere a ponerse ropa y accesorios a sí mismo. Elijo esta palabra. 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-5-6 

Problema: ¿Cómo decir ‘reloj de pulsera’?  

Consulta: buscar el lema ⼿表 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: reloj de pulsera.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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Problema A1-1-5-7 

Problema: ¿Cómo decir ‘traje’?  

Consulta: buscar 西装 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: traje a la moda europea y traje al estilo occidental. No hay 
ejemplos. No quiero usar estas expresiones tan largas, que no me parecen adecuados. 
Traje aparece en ambas expresiones, y quizá pueda decir traje.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-5-8 

Problema: ¿Cómo decir ‘lazo’?  

Consulta: buscar 蝴蝶结 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: lazo.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-5-9 

Problema: ¿Cómo decir ‘estudiante de primaria’?  

Consulta: buscar ⼩学⽣ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: estudiante de primaria.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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Problema A1-1-5-10 

Problema: ¿Cómo decir ‘detective’?  

Consulta A: buscar 侦探 (‘detective’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: espiar. Según la información de la parte español-chino del 
diccionario, espiar es un verbo. Yo quiero un sustantivo.”  

Consulta B: buscar 侦查者 (‘investigador’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta C: buscar 私家侦探 (‘detective privado’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: detective privado. Voy a usarlo.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-5-11 
Problema: ¿Cómo decir ‘fútbol’ ?  
Consulta: buscar ⾜球 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: fútbol.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-5-12 
Problema: ¿Cómo decir ir en ‘monopatín’ ?  

Consulta: buscar 滑板运动 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: patinaje en monopatín. No hay ejemplos que me digan cómo 
usarlo.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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Problema A1-1-5-13 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘guapo’?  
Consulta A: buscar 帅⽓ (‘guapo’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 酷 (‘guay’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: cruel; muy; extremadamente. Según la información de la parte 
español-chino del diccionario, ninguna de estas palabras coincide con el concepto que 
busco, que es ‘guay’. ” 

Consulta C: buscar 好看的 (‘bonito’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: bonito. No es exactamente lo que quería decir, pero no tengo 
otro remedio.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-5-14 
Problema : ¿Cómo decir que alguien es ‘sensato’?  

Consulta: buscar 稳重 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cinco equivalentes: ponderado, digno, apacible, serio y sentado. Sentado tiene 
buena pinta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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GRUPO A1-1, ESTUDIANTE 6 (9 PROBLEMAS, 11 CONSULTAS) 

Redacción final 

Xi Jinping es [1]el presidente de [2]China. Tiene dos ojos [3]negros. Tiene el pelo corto y 
negro. Él es muy [5]fornido. [6]Veste [7]traje a la moda europea. Le gusta su país. Le 
gusta su [8]amorosa esposa. Es muy [9]sereno, responsable. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘presidente’ 1 主席

2 Si la palabra China empieza con letra 
mayúscula

2 中国

3 Cómo decir que los ojos son ‘negros’ 3 ⿊⾊

4 Cómo decir que alguien es ‘gordo’ 4 胖

5 Cómo decir que una persona es ‘fuerte’ 5 强壮

6 Cómo decir ‘llevar’ traje 6 穿

7 Cómo decir ‘traje’ 7 西装

8 Cómo decir que una mujer es ‘bondadosa’ 8A 贤惠

8B 廉正

8C 温柔

9 Cómo decir que alguien es ‘sereno’ 9 沉稳
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Problema A1-1-6-1 
Problema: ¿Cómo decir ‘presidente’?  

Consulta: buscar 主席 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Encuentro un equivalente: presidente. Es este.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-6-2 
Problema: ¿Si la palabra ‘China’ empieza con letra mayúscula?  

Consulta: buscar 中国 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“China sí que se escribe con C mayúscula.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-6-3 
Problema: ¿Cómo decir que los ojos son ‘negros’?  

Consulta: buscar ⿊⾊ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: negro y color negro. Negro parece una palabra fácil y tiene buena 
pinta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-6-4 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘gordo’?  

Consulta: buscar 胖 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta: 
“Qué bien. Solo hay un equivalente: páncreas. En los ejemplos no aparecen esta palabra, 
pero debe ser correcto y lo voy a usar. No hay información sobre su categoría gramatical, 
pero tiene que ser también adjetivo, igual que la palabra en chino.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: información de categoría gramatical. 
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Problema A1-1-6-5 

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘fuerte’?  

Consulta: buscar 强壮 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro equivalentes: fuerte, robusto, fornido y vigoroso. Fornido tiene buena pinta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-6-6 

Problema: ¿Cómo decir ‘llevar’ una prenda de ropa?  

Consulta: buscar 穿 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay muchos equivalentes: vestir, ponerse un vestido, llevar, perforar, calar, penetrar, 
pasar y atravesar. No sé qué diferencia hay entre estas palabras. Elijo el primero.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-6-7 

Problema: ¿Cómo decir ‘traje’?  

Consulta: buscar 穿 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Encuentro dos expresiones: traje a la moda europea y traje al estilo occidental. Son 
expresiones muy largas y creo que ninguna de las dos es correcta. Pero tengo que elegir 
una, ya que no tengo más remedio.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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Problema A1-1-6-8 

Problema: ¿Cómo decir que una mujer es ‘bondadosa’?  

Consulta A: buscar 贤惠 (‘[mujer] bondadosa’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 廉正 (‘honrada’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta C: buscar 温柔 (‘dócil’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: amoroso/sa. Elijo esta palabra.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. Encontré al final la palabra amorosa, pero no 
es lo que quiero expresar al principio. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-6-9 

Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘sereno’?  

Consulta: buscar 沉稳 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Encuentro un solo equivalente: sereno. La palabra aparece en el único ejemplo. Debe ser 
fiable.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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GRUPO A1-1, ESTUDIANTE 7 (14 PROBLEMAS, 15 CONSULTAS) 

Redacción final  

Tengo los ojos azules. Soy [1]bajo y pequeño. No tengo pelo. Soy [3]desigual. Tengo dos 
dientes. Calzado botas [7]brunos y [5]pantalón [8]marrón. Llevo una [6]camisa blanca 
con una [4]corbata rojo. Soy [9]uno cocinero. Me gusta preparar [10]las hamburguesas. 
Soy alegre y [13]gracioso. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir que una persona es ‘bajita’ 1 矮

2 Cómo decir que algo es ‘cuadrado’ 2 正⽅形

3 Cómo decir que una superficie es ‘irregular’ 3A 凹凸不平

3B 不平坦的

4 Cómo decir ‘corbata’ 4 领带

5 Cómo decir ‘pantalones’ 5 裤⼦

6 Cómo decir ‘camisa’ 6 衬衫

7 Cómo decir que algo es ‘negro’ 7 ⿊⾊的

8 Cómo decir que algo es ‘marrón’ 8 棕⾊

9 Cómo decir ‘cocinero’ 9 厨师

10 Cómo decir ‘hamburguesa’ 10 汉堡

11 Cómo decir que alguien es ‘divertido’ 11 有趣的

12 Cómo decir que alguien es ‘apacible’ 12 温和的

13 Cómo decir que alguien es ‘amable’ 13 可爱的

14 Cómo decir ‘pelo’ 14 头发
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Problema A1-1-7-1 
Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘bajita’?  

Consulta: buscar 矮 en el diccionario DEC 

Proceso de la consulta:  
“Según el primer sense indicator ‘de poca altura’, el primer equivalente bajo es lo que 
quiero decir.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-7-2 
Problema: ¿Cómo decir que algo es ‘cuadrado’?  

Consulta: buscar 正⽅形 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: cuadro. No hay información sobre su categoría gramatical. 
Según el único ejemplo La niña dibujó un cuadro sobre el papel, cuadro es un sustantivo. 
Yo quiero un adjetivo.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: el equivalente en forma de adjetivo del 
lema. 

Problema A1-1-7-3 
Problema: ¿Cómo decir que una superficie es ‘irregular’?  

Consulta A: buscar 凹凸不平 (‘irregular’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 不平坦的 (‘[superficie] no llana’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: desigual. Elijo esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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Problema A1-1-7-4 

Problema: ¿Cómo decir ‘corbata’?  

Consulta: buscar 领带 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: corbata. Elijo esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-7-5 

Problema: ¿Cómo decir ‘pantalones’?  

Consulta: buscar 裤⼦ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: pantalón y pantalones. Veo que en los ejemplos salen ambas 
formas y no sé si tengo que usar la forma singular o plural. Voy a decir pantalón.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-7-6 

Problema: ¿Cómo decir ‘camisa’?  

Consulta: buscar 衬衫 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Aparece directamente un solo equivalente: camisa. Elijo esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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Problema A1-1-7-7 

Problema: ¿Cómo decir que algo es ‘negro’?  

Consulta: buscar ⿊⾊的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos palabras: bruno/na y negro/ra. Elijo bruno porque es el primer equivalente.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-7-8 

Problema: ¿Cómo decir que algo es ‘marrón’?  

Consulta: buscar 棕⾊ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: marrón. Elijo esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-7-9 

Problema: ¿Cómo decir ‘cocinero’?  

Consulta: buscar 厨师 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Aparece directamente un solo equivalente: cocinero. Voy a usar esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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Problema A1-1-7-10 

Problema: ¿Cómo decir ‘hamburguesa’?  

Consulta: buscar 汉堡 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Aparece directamente un solo equivalente: hamburguesa. Voy a usar esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-7-11 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘divertido’?  

Consulta: buscar 有趣的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cinco equivalentes: ameno/na, delicioso/sa, divertido/da, entretenido/da e 
interesante. Delicioso se parece a la palabra inglesa delicious. Voy a mirar esta palabra en 
la parte español-chino del diccionario. Veo que se traduce como la palabra china que 
busco, y hay un ejemplo una anécdota ~a. Elijo esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-7-12 

Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘apacible’?  

Consulta: buscar 温和的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  
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Problema A1-1-7-13 

Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘amable’?  

Consulta: buscar 可爱的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: amable y gracioso. Sin embargo, en los ejemplos no se usa 
ninguna de estas palabras. Se usan palabras como mono, guapo, bonito, etc. Voy a elegir 
al azar y voy a usar gracioso. 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-1-7-14 

Problema: ¿Cómo decir ‘pelo’?  

Consulta: buscar 头发 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos palabras: cabello y pelo. No sé qué diferencia hay entre las dos. Elijo pelo 
porque es más corta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-1, ESTUDIANTE 8 (11 PROBLEMAS, 14 CONSULTAS) 

Redacción final 

Hola, me llamo Pikachu. Tengo los ojos [4]marrón. Soy [2]pequeño. No tengo pelo. 
Tengo [7]la cola irregular y [8]la oreja [9]largo. Soy [10]animal doméstico. Me gusta 
[5]manzanas. Soy muy [3]amable y [11]amigable. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘amarillo’ 1 黄颜⾊的

2 Cómo decir que algo es ‘pequeño’ 2 ⼩的

3 Cómo decir que un animal es ‘mono’ 3A 萌萌的

3B 可爱的

4 Cómo decir que los ojos son ‘marrones’ 4A 棕⾊

4B 咖啡⾊

5 Cómo decir ‘manzana’ 5 苹果

6 Cómo decir que algo es ‘en forma de dientes 
de sierra’

6 锯齿状的

7 Cómo decir ‘cola’ 7 尾巴

8 Cómo decir ‘oreja’ 8 ⽿朵

9 Cómo decir que las orejas son ‘largas’ 9 长的

10 Cómo decir ‘mascota’ 10 宠物

11 Cómo decir que alguien es ‘amigable’ 11A 友善的

11B 友好的
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Problema A1-1-8-1 

Problema: ¿Cómo decir ‘amarillo’?  

Consulta: buscar 黄颜⾊的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Solo hay un equivalente: amarillo/lla. Seguro que es este.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: palabras relacionadas con los colores. 
Verde, lila, etc. 

Problema A1-1-8-2 

Problema: ¿Cómo decir que algo es ‘pequeño’?  

Consulta: buscar ⼩的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta: 
“Encuentro dos equivalentes: pequeño y pequeñito. Los conocía ya, y pequeñito es el 
diminutivo. Hay ejemplos en que salen pueblo pequeño, casa pequeña, etc., para 
verificar.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: Quiero los antónimos del equivalente para 
aprender más palabras. 

Problema A1-1-8-3 

Problema: ¿Cómo decir que un animal es ‘mono’?  

Consulta A: buscar 萌萌的 (‘mono’, de uso coloquial) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 可爱的 (‘mono’, de uso estándar) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos palabras: amable y gracioso. No sé qué diferencia hay entre las dos palabra. 
Elijo el primero.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-1-8-4 
Problema: ¿Cómo decir que los ojos son ‘marrones’?  

Consulta A: buscar 棕⾊ (‘marrón’, cuando se combina con otro sustantivo se usa como 

adjetivo) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: marrón. No hay información sobre su categoría gramatical. 
¿Es sustantivo o adjetivo?” 

Consulta B: buscar 咖啡⾊ (‘color café’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-8-5 
Problema: ¿Cómo decir ‘manzana’?  

Consulta: buscar 苹果 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: manzanal y manzana. Manzana aparecen en los ejemplos, y 
manzanal no se usa en ninguno de ellos. Voy a usar manzana.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: más ejemplos. 

Problema A1-1-8-6 
Problema: ¿Cómo decir que algo es ‘en forma de dientes de sierra’?  

Consulta: buscar 锯齿状的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Aparece una palabra: irregular. Busco su significado en el diccionario español-chino y 
resulta que no coincide con el significado que buscaba. No lo quiero usar pero no hay otra 
manera.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-1-8-7 

Problema: ¿Cómo decir ‘cola’?  

Consulta: buscar 尾巴 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro equivalentes: cola, rabo, seguidor y última parte. Miro la palabra cola en la 
parte español-chino del diccionario, y su primer sentido coincide con el concepto que 
busco. Hay un ejemplo La ardilla tiene una cola muy poblada. Entonces, cola sí que se 
usa para referirse a la cola de los animales.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-8-8 

Problema: ¿Cómo decir ‘oreja’?  

Consulta: buscar ⽿朵 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: oreja.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-8-9 

Problema: ¿Cómo decir que las orejas son ‘largas’?  

Consulta: buscar 长的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: largo/ga, luengo/ga. Elijo el primero.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: la diferencia entre los dos equivalentes. 
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Problema A1-1-8-10 

Problema: ¿Cómo decir ‘mascota’?  

Consulta: buscar 宠物 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: mascota; animal doméstico. No conozco la primera palabra. La 
segunda expresión contiene la palabra animal. Quizá puede expresar lo que busco. Elijo 
el segundo equivalente.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-8-11 

Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘amigable’?  

Consulta A: buscar 友善的 (‘amigable’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: cordial. Pero esta palabra no aparece en los ejemplos. En los 
ejemplos se usan palabras como alegre, amable, etc.” 

Consulta B: buscar 友好的 (‘amigable’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: amigable, amigo/ga, amistoso/sa. No sé. Voy a usar el primero.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: necesito ejemplos. 
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GRUPO A1-1, ESTUDIANTE 9 (10 PROBLEMAS, 12 CONSULTAS) 

Redacción final 

Yo soy [1]Doraemon. Soy [3]un robot [2]gordinflón. Soy [4]amable. Soy no [5]alto. 
[8]Vesto [7]traje [6]azul. Me gusta [9]Dorayaki. Soy [10]complaciente. Nobita es mi 
compañero. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘Doraemon’ 1A 哆啦A梦

1B 叮当猫

1C 机器猫

2 Cómo decir que alguien es ‘gordo’ 2 肥胖的

3 Cómo decir ‘robot’ 3 机器⼈

4 Cómo decir que un animal es ‘mono’ 4 可爱的

5 Cómo decir que un animal es ‘alto’ 5 ⾼的

6 Cómo decir que algo es ‘azul’ 6 蓝⾊的

7 Cómo decir ‘ropa’ 7 ⾐服

8 Cómo decir ‘llevar’ una prenda de ropa 8 穿

9 Cómo decir ‘dorayaki’ 9 铜锣烧

10 Cómo decir que alguien es ‘servicial’ 10 乐于助⼈的

"326

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



Problema A1-1-9-1 

Problema: ¿Cómo decir ‘Doraemon’?  

Consulta A: buscar 哆啦A梦 (‘Doraemon’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 叮当猫 (‘Doraemon’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta C: buscar 机器猫  (‘Doraemon’, literalmente ‘gato robot’)  en el diccionario 

Eshelper 
Proceso de la consulta:  
“Solo hay un equivalente: Doraemon. Por fin lo encuentro.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: que se pueda encontrar en el diccionario 
todas las palabras chinas. 

Problema A1-1-9-2 

Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘gordo’?  

Consulta: buscar 肥胖的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: gordinflón/ona, grueso/sa y obeso/sa. Qué bien. Hay muchos 
equivalentes. Voy a elegir el primero.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-1-9-3 

Problema: ¿Cómo decir ‘robot’?  

Consulta: buscar 机器⼈ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: autómata y robot. Elijo robot porque se parece a la palabra 
inglesa robot.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-9-4 

Problema: ¿Cómo decir que un animal es ‘mono’?  

Consulta: buscar 可爱的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: amable y gracioso. Miro la palabra amable en el diccionario 
español-chino y veo que esta palabra sí que tiene el sentido que busco. Además la entrada 
de amable dispone de ejemplos como persona amable. Creo que amable también se usa 
para referirse a los animales.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-9-5 

Problema: ¿Cómo decir que un animal es ‘alto’?  

Consulta: buscar ⾼的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: alto/ta, elevado/da y eminente. Alto aparece en varios ejemplos.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-1-9-6 

Problema: ¿Cómo decir que algo es ‘azul’?  

Consulta: buscar 蓝⾊的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: azul, azulado/da y azur. Azul aparece en muchos ejemplos.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-9-7 
Problema: ¿Cómo decir ‘ropa’?  

Consulta: buscar ⾐服 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: vestido, traje. Traje aparece en el ejemplo Esta traje tiene buena 
factura.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-9-8 
Problema: ¿Cómo decir ‘llevar’ una prenda de ropa?  

Consulta: buscar 穿 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes: vestir, ponerse un vestido, llevar, perforar, calar, penetrar, 
pasar y atravesar. No sé cuál tengo que elegir. voy a usar el primero, vestir.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-1-9-9 
Problema: ¿Cómo decir ‘dorayaki’?  

Consulta: buscar 铜锣烧 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: dorayaki.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-9-10 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘servicial’?  

Consulta: buscar 乐于助⼈的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: complaciente.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-1, ESTUDIANTE 10 (7 PROBLEMAS, 10 CONSULTAS) 

Redacción final 

No tengo el pelo. [2]Vesto una [4]camisa [3]blanco. [6]Me pono [5]un pañuelo rojo. 
Tengo dos ojos grande y dos dientes. Vesto [7]un par de zapatos de cuero negro. Estoy 
muy contento. Yo soy [1]Bob esponja. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘Bob esponja’ 1A 海绵宝宝

1B 海绵

2 Cómo decir ‘llevar’ una prenda de ropa 2 穿

3 Cómo decir ‘blanco’ 3 ⽩⾊

4 Cómo decir ‘camisa’ 4 衬衫

5 Cómo decir ‘corbata roja’ 5A 红领带

5B 红领⼱

6 Cómo decir ‘llevar’ algún tipo de accesorio 6 戴

7 Cómo decir ‘un par de’ zapatos 7A ⼀双

7B ⼀双⿊⾊
⽪鞋
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Problema A1-1-10-1 

Problema: ¿Cómo decir ‘Bob esponja’?  

Consulta A: buscar 海绵宝宝 (‘Bob esponja’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 海绵 (‘esponja’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Solo hay un equivalente: esponja. En el segundo ejemplo ¿Quieres aprender a cocinar? 
Bob Esponja preguntó encuentro lo que busco. Es Bob Esponja.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-10-2 

Problema: ¿Cómo decir ‘llevar’ una prenda de ropa?  

Consulta: buscar 穿 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay muchos equivalentes: vestir, ponerse un vestido, llevar, perforar, calar, penetrar, 
pasar y atravesar. No sé cuál corresponde al concepto que busco. Elijo vestir porque es la 
primera palabra. No hay información sobre su conjugación. Tampoco sé cómo usar esta 
palabra.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-10-3 

Problema: ¿Cómo decir ‘blanco’?  

Consulta: buscar ⽩⾊ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: blanco (color). Voy a usar blanco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

"332

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



Problema A1-1-10-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘camisa’?  

Consulta: buscar 衬衫 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: camisa. ¿Por qué no me parece adecuado? No sé.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-10-5 
Problema: ¿Cómo decir ‘corbata roja’?  

Consulta A: buscar 红领带 (‘corbata roja’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 红领⼱ (‘pañuelo rojo’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: pañuelo rojo. Tiene que ser una palabra masculina.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-10-6 
Problema: ¿ Cómo decir ‘llevar’ algún tipo de accesorio?  

Consulta: buscar el lema 戴 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: ponerse.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-1-10-7 
Problema: ¿Cómo decir ‘un par de’ zapatos?  

Consulta A: buscar ⼀双 (‘una par de’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar ⼀双⿊⾊⽪鞋  (‘un  par  de  zapatos  de  cuero  negros’)  en el 

diccionario Eshelper 
Proceso de la consulta:  
“La traducción es un par de zapatos de cuero negro.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-1, ESTUDIANTE 11 (10 PROBLEMAS, 11 CONSULTAS) 

Redacción final 

Tengo los ojos azules. Tengo el pelo [2]dorado. Mi [4]estatura es [1]un metro y medio. 
Soy [3]elegante y bonita. Mi [5]falda y mis zapatos de [6]cristales de roca son azules. No 
pido hacer cosas. Me gustan [7]bordar y [8]pintar. Soy una chica alegre y [9]vivaz. Soy 
[10]gris muchacha. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘metro’ 1 ⽶

2 Cómo decir pelo ‘rubio’ 2 ⾦⾊

3 Cómo decir que una mujer es ‘elegante y 
guapa’

3 窈窕

4 Cómo decir ‘estatura’ 4 ⾝⾼

5 Cómo decir ‘falda’ 5A 裙⼦

5B 裙⼦

6 Cómo decir ‘cristal’ 6 ⽔晶

7 Cómo decir ‘bordar’ 7 刺绣

8 Cómo decir ‘pintar’ 8 画

9 Cómo decir que una persona es ‘vivaz’ 9 活泼

10 Cómo decir ‘Cenicienta’ 10 灰姑娘
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Problema A1-1-11-1 

Problema: ¿Cómo decir ‘metro’?  

Consulta: buscar ⽶ en el diccionario SFLEP 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: arroz, semilla descascarada y metro. Metro se parece a la palabra 
inglesa metre. Elijo esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-11-2 

Problema: ¿Cómo decir pelo ‘rubio’?  

Consulta: buscar ⾦⾊ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: dorado y color oro. El primer ejemplo es El pelo rubio es 
distintivo de los suecos. ¿Por qué aquí se usa rubio? Creo que el primer equivalente 
dorado es más fiable.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-11-3 

Problema: ¿Cómo decir que una mujer es ‘elegante y guapa’?  

Consulta: buscar 窈窕 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: afable y gracioso, bello y elegante. Elegante se parece a la 
palabra inglesa elegant. No hay información sobre las otras palabras.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: quiero explicación en chino de los 
equivalentes.  
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Problema A1-1-11-4 

Problema: ¿Cómo decir ‘estatura’?  

Consulta: buscar ⾝⾼ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: estatura y altura (de una persona). Estatura aparece en el primer 
ejemplo y elijo esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-11-5 

Problema: ¿Cómo decir ‘falda’?  

Consulta A: buscar 裙⼦ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: falda, saya. En el primer ejemplo Tengo dieciséis camisas se usa 
camisa, pero miro la parte español-chino y camisa no coincide con el concepto que 
busco. Está mal.” 

Consulta B: buscar 裙⼦ en el diccionario SFLEP 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: falda, pollera. Voy a usar falda porque aparece en ambas 
consultas.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-1-11-6 

Problema: ¿Cómo decir ‘cristal’?  

Consulta: buscar ⽔晶 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: cristal de roca y cuarzo hialino. Elijo el primero.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-11-7 

Problema: ¿Cómo decir ‘bordar’?  

Consulta: buscar 刺绣 en el diccionario SFLEP 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: bordar y bordado. Bordar debe ser un verbo.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: quiero más palabras relacionadas con los 
equivalentes. 

Problema A1-1-11-8 

Problema: ¿Cómo decir ‘pintar’?  

Consulta: buscar 画 en el diccionario SFLEP 

Proceso de la consulta:  
“En la primera acepción hay dos equivalentes: dibujar; pintar. Hay un ejemplo pintar un 
retrato. Voy a usar pintar.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-1-11-9 

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘vivaz’?  

Consulta: buscar 活泼 en el diccionario SFLEP 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: vivaz y vivo. Elijo vivaz porque es el primero.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-11-10 

Problema: ¿Cómo decir ‘Cenicienta’?  

Consulta: buscar 灰姑娘 en el diccionario SFLEP 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-1, ESTUDIANTE 12 (8 PROBLEMAS, 9 CONSULTAS) 

Redacción final 

Tengo los ojos [1]verde. Tengo [2]el pelo largo y rojo. Tengo [3, 6]la cola de pez bonita. 
Soy guapa y [4]alegre. Me gusta el príncipe y [5]el verdadero amor. El mar es mi ciudad 
natal. Por último mi amor se convierte en espuma. Pero todavía me siento [7]feliz. Soy 
[8]la sirena y me llamo Ariel. Esta es mi historia.  

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir tener los ojos ‘verdes’ 1 绿

2 Cómo decir ‘pelo’ 2 头发

3 Cómo decir ‘cola’ de una sirena 3 尾巴

4 Cómo decir que una persona es ‘alegre’ 4 开朗的

5 Cómo decir ‘amor verdadero’ 5 真爱

6 Cómo decir ‘cola de pez’ 6A 鱼尾巴

6B 鱼

7 Cómo decir ‘feliz’ 7 幸福

8 Cómo decir ‘sirena’ 8 美⼈鱼
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Problema A1-1-12-1 
Problema: ¿Cómo decir tener los ojos ‘verdes’?  

Consulta: buscar 绿⾊ en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: verde. Me suena esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: Cómo se dice ‘color’ y las palabras 
relacionadas con los colores, tales como ‘negro’, ‘verde oscuro’, ‘verde claro’, etc. 

Problema A1-1-12-2 

Problema: ¿Cómo decir ‘pelo’?  

Consulta: buscar 头发 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: cabello y pelo. Elijo pelo porque es más corto.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-12-3 

Problema: ¿Cómo decir ‘cola’ de una sirena?  

Consulta: buscar 尾巴 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro equivalentes: cola,  rabo,  seguidor y última parte. Cola aparece en todos los 
ejemplos.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-1-12-4 

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘alegre’?  

Consulta: buscar 开朗的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: jovial. Pero en un ejemplo Es un hombre alegre se usa la 
palabra alegre. Voy a usar alegre.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-12-5 

Problema: ¿ Cómo decir ‘amor verdadero’?  

Consulta: buscar 真爱 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-12-6 

Problema: ¿Cómo decir ‘cola de pez’?  

Consulta A: buscar el lema 鱼尾巴 (‘cola de pez’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar el lema 鱼 (‘pez’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: pez. Me acuerdo de que hay una palabra pescado. No sé qué 
diferencia hay entre los dos. Voy a decir cola de pez.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 
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Problema A1-1-12-7 

Problema: ¿Cómo decir ‘feliz’?  

Consulta: buscar el lema 幸福 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro equivalentes dicha, felicidad, dichoso y feliz. En un ejemplo Amor es 
complicado, pero solo a tu lado me siento completa y feliz se usa la expresión me siento 
feliz.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Problema A1-1-12-8 

Problema: ¿Cómo decir ‘sirena’?  

Consulta: buscar el lema 美⼈鱼 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“¡No me puedo creer que este lema existe en el diccionario! Estoy sorprendido. Hay un 
equivalente sirena.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 
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ANEXO 2 

Anexo 2: Transcripción de las fichas de registro del grupo A1-2 
GRUPO A1-2, ESTUDIANTE 1(12 PROBLEMAS, 14 CONSULTAS) 

Redacción final  

Tiene el pelo [2]marrón. Tiene los ojos tambien [2]marrón. Él no es [3]alto ni [1]fuerte. 
Él es [4]un futbolista profesional. Te gustan [9]jugar de ordenador y [10]turismo. Él es 
persona célebre, pero [11]modesto y [12]tono. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir que una persona es ‘fuerte’ 1 强壮

2 Cómo decir que el pelo es ‘castaño’ y que los 
ojos son ‘marrones’

2 棕⾊

3 Cómo decir que alguien es ‘alto’ 3 ⾼

4 Cómo decir ‘futbolista’ 4A ⾜球运动员

4B ⾜球运动员

5 Cómo decir ‘azul’ 5 蓝

6 Cómo decir ‘blanco’ 6 ⽩

7 Cómo decir una camisa ‘de rayas’ 7 条纹

8 Cómo decir ‘camiseta de fútbol’ 8 球⾐

9 Cómo decir ‘juego de ordenador’ 9A 游戏

9B 电脑游戏

10 Cómo decir ‘viajar’ 10 旅游

11 Cómo decir que una persona es ‘modesta’ 11 谦虚的

12 Cómo decir que una persona es ‘discreta’ 12 低调
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Problema A1-2-1-1 

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘fuerte’?  

Consulta: buscar 强壮 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro equivalentes: fuerte, robusto, fornido y vigoroso. Ninguno de los cuatro me 
suena. El segundo ejemplo es Tiene la suerte de poseer una robusta y vigorosa 

naturaleza. Aquí se usa el equivalente vigoroso. Elijo esta palabra.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-1-2 

Problema: ¿Cómo decir que el pelo es ‘castaño’ y que los ojos son ‘marrones’?  

Consulta: buscar 棕⾊ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Solo se ofrece un equivalente: marrón. Qué bien.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-1-3 

Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘alto’?  

Consulta: buscar ⾼ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro equivalentes: alto, de altura, de alto y superior. Uff, no tengo ni idea cuál 
tengo que elegir. Sólo se ofrece un ejemplo El edificio es alto. Qué mal. Este ejemplo 
dice que un edificio es ‘alto’, y no sé si se usa alto para describir a una persona. El otro 
equivalente superior quiere decir ‘de nivel alto o buena calidad’ en inglés, y supongo que 
no es esta palabra. Quizá alto es el equivalente adecuado.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. Casi no hay ejemplos. 
Más información que espera en el diccionario: ejemplos. 
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Problema A1-2-1-4 

Problema: ¿Cómo decir ‘futbolista’?  

Consulta A: buscar ⾜球运动员 (‘futbolista’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  

“Hay un solo equivalente: futbolista. Parece fiable, porque se parece a la palabra inglesa 

football. No sé el género de esta palabra.” 

Consulta B: buscar ⾜球运动员  (‘futbolista’) en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: jugador de fútbol. ¿Por qué es una expresión tan larga? Voy a 
usar futbolista.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-1-5 

Problema: ¿Cómo decir ‘azul’?  

Consulta: buscar 蓝 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: azul y añil. Elijo azul porque tiene buena pinta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-1-6 

Problema: ¿Cómo decir ‘blanco’?  

Consulta: buscar ⽩ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“¡Al ver el equivalente blanco me doy cuenta de que lo conocía!” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-1-7 

Problema: ¿Cómo decir una camisa ‘de rayas’?  

Consulta: buscar 条纹 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro equivalentes: lista, raya, listado y rayado. Hmmm…ningún equivalente me 
suena… Tengo dudas. ¿Quizá es lista? También puede ser listado. En el ejemplo hay la 
expresión de listas azules y blancas. Es exactamente lo que busco. ” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-1-8 

Problema: ¿Cómo decir ‘camiseta de fútbol’?  

Consulta: buscar 球⾐ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: polo. ¿Pero no es una palabra inglesa? Lo voy a usar porque es 
el único equivalente.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-1-9 

Problema: ¿Cómo decir ‘juego de ordenador’?  

Consulta A: buscar 游戏 (‘juego’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: diversión, juego y entretenimiento. Estoy confuso.” 

Consulta B: buscar 电脑游戏 (‘juego de ordenador’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: juego de ordenador. Es fiable. Ya conocía la palabra 
ordenador.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-1-10 

Problema: ¿Cómo decir ‘viajar’?  

Consulta: buscar 旅游 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: turismo. No hace falta pensar más. Además se parece a la 
palabra inglesa. Mi intuición me dice que esta palabra es correcta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-1-11 

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘modesta’?  

Consulta: buscar 谦虚的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: modesto/ta. No hay ejemplo. Pues es este.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-1-12 

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘discreta’?  

Consulta: buscar 低调 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: tono y bajo. No hay ejemplo. Qué rollo. Elijo tono porque es el 
primero.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-2, ESTUDIANTE 2 (14 PROBLEMAS, 15 CONSULTAS) 

Redacción final  

Sus ojos son [1]brillantes y [2]blancos. Él es muy [3]alto. No tiene el pelo. Tiene tres 
[4]tipos de ropa. [5]Según [6]diferente [7]situación de guerra en cierto período por 
[8]cambiar ropa. Él es [9]magno [10]soldado. Quiere a [11]defender [12]la paz en el 
mundo. Él es [13]bravo y [14]desinteresado.  

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘brillante’ 1 发光的

2 Cómo decir ‘blanco’ 2 ⽩⾊

3 Cómo decir que alguien es ‘alto’ 3 ⾼

4 Cómo decir ‘tipo’ 4 类型

5 Cómo decir ‘según’ 5 根据

6 Cómo decir ‘diferente’ 6 不同的

7 Cómo decir ‘desarrollo de la batalla’ 7 战况

8 Cómo decir ‘cambiarse’ de ropa 8 变换

9 Cómo decir que alguien es una ‘gran’ persona 9 伟⼤的

10 Cómo decir ‘soldado’ 10 战⼠

11 Cómo decir ‘defender’ la paz 11 维护

12 Cómo decir ‘la paz mundial’ 12A 世界和平

12B 世界和平

13 Cómo decir que alguien es ‘valiente’ 13 勇敢的

14 Cómo decir que alguien es ‘desinteresado’ 14 ⽆私的
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Problema A1-2-2-1 

Problema: ¿Cómo decir ‘brillante’?  

Consulta: buscar 发光的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes: brillante, esplendente, espléndido/dida, luciente, 
reluciente, luminoso/nosa, refulgente y resplandeciente. Elijo brillante porque tiene 
buena pinta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: los antónimos. 

Problema A1-2-2-2 

Problema: ¿Cómo decir ‘blanco’?  

Consulta: buscar ⽩⾊ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“¿Por qué solo hay un equivalente: blanco?” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: ejemplos. 

Problema A1-2-2-3 

Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘alto’?  

Consulta: buscar ⾼ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: alto/ta, elevado/da y eminente. Las últimas dos palabras son muy 
largas. Elijo alto porque es más corta.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: frases para describir las características 
físicas de las personas. 
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Problema A1-2-2-4 

Problema: ¿Cómo decir ‘tipo’?  

Consulta: buscar 类型 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: tipo y especie. Elijo tipo porque tiene buena pinta.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: ejemplos. 

Problema A1-2-2-5 

Problema: ¿Cómo decir ‘según’?  

Consulta: buscar 根据 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro equivalentes: según, de acuerdo con, fundamento y base. No hay 
información de las categorías gramaticales de estas palabras. Los ejemplos no ilustran el 
uso de los equivalentes. No se entiende cómo se usan. Elijo la primera palabra según.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: ejemplos de los equivalentes de diferentes 
categorías gramaticales. 

Problema A1-2-2-6 

Problema: ¿ Cómo decir ‘diferente’?  

Consulta: buscar 不同的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cinco equivalentes: ajeno/na, desigual, diferente, otro/tra y vario/ria. Elijo diferente 
porque se parece a la palabra inglesa different.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: cómo se usan los equivalentes. 
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Problema A1-2-2-7 

Problema: ¿Cómo decir ‘desarrollo de la batalla’?  

Consulta: buscar 战况 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente situación de gerra [sic] en cierto periodo. ¡Qué expresión más 
larga!” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: ejemplos. 

Problema A1-2-2-8 
Problema: ¿Cómo decir ‘cambiarse’ de ropa?  

Consulta: buscar 变换 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: cambiar, variar y demudar. ¡Por qué no hay ejemplos! Cambiar 
tiene buena pinta.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: información sobre las categorías 
gramaticales de los equivalentes y ejemplos. 

Problema A1-2-2-9 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es una ‘gran’ persona?  

Consulta: buscar 伟⼤的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: magno/na. Bien. Parece adecuado.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-2-10 
Problema: ¿Cómo decir ‘soldado’?  

Consulta: buscar 战⼠ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: soldado, guerrero y combatiente. El primer ejemplo es 
Acostumbran a los soldados al combate nocturno. Aquí se usa soldado. En el segundo 
también se usa soldado. En el tercer ejemplo Fueron dos guerreros en una pelea se usa 
guerrero. Todos los siguientes ejemplos contienen la palabra soldado, excepto que en el 
décimo ejemplo Al estallar una carga de plástico murieron varios combatientes se usa 
combatiente. Soldado debe ser de uso más frecuente que las otras dos palabras.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: diferencia entre los equivalentes. 

Problema A1-2-2-11 
Problema: ¿Cómo decir ‘defender’ la paz?  

Consulta: buscar 维护 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay seis equivalentes: defender, proteger, salvaguardar, mantener, sostener y 
reivindicar. Elijo defender porque es el primero.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-2-12 

Problema: ¿Cómo decir ‘la paz mundial’?  

Consulta A: buscar 世界和平 (‘paz mundial’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 世界和平 (‘paz mundial’) en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalentes la paz en el mundo. Por fin lo encuentro.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-2-13 

Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘valiente’?  

Consulta: buscar 勇敢的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“¡Ay! ¡Demasiados equivalentes! ¡Joder! Bravo se parece a la palabra inglesa brave. Elijo 
este.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: adjetivos para hablar del carácter de una 
persona 

Problema A1-2-2-14 

Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘desinteresado’?  

Consulta: buscar ⽆私的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: desinteresado/da. ” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-2, ESTUDIANTE 3 (6 PROBLEMAS, 16 CONSULTAS) 

Redacción final 

Me llamo Don Quixote. Tengo pelo [2]marrón y ojos [2]morrón. Soy un persona 
[1]prócer. Me gusta [4]ropas de caballero. Tengo [6]una asta y [5]un rocinante. Tengo 
muchas ideas [3]ridiculo. Y me gusta novelas de caballero. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta

Elemento 
buscado

1 Cómo decir que una persona es ‘alto y 
delgado’  

1A 颀长

1B 又⾼又瘦

1C ⾼⼤

1D ⾼⼤的

2 Cómo decir que una persona tiene el pelo 
‘negro’

2A ⿊⾊的

2B 乌⿊的

2C ⿊头发

2D 棕⾊的

3 Cómo decir que una idea es ‘ridícula e 
irrazonable’

3A 荒唐⽆理

3B 荒唐

4 Cómo decir ‘traje de jinete’ 4A 骑⼠

4B 骑⼠的

4C 骑⼠服

5 Cómo decir ‘caballo delgado’ 5A 瘦的

5B 瘦马

6 Cómo decir ‘asta’ 6 长⽭
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Problema A1-2-3-1 
Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘alto y delgado’ ?  

Consulta A: buscar 颀长 (‘alto y delgado’, de registro culto) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 又⾼又瘦 (‘alto y delgado’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta C: buscar ⾼⼤ (‘alto’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: alto y grande. Creo que no puede ser. Es una expresión en vez de 
una sola palabra. Creo que grande se usa para describir las cosas, y quizá no puede 
describir a una persona. No conozco la palabra alto. Parece que no es esta expresión.” 

Consulta D: buscar ⾼⼤的 (‘alto’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Encuentro un equivalente prócer. Me parece bueno. Busco en la parte español-chino y 
tiene el significado de alto. Miro los sinónimos y los antónimos. Entre los sinónimos 
encuentro la palabra prohombre. Puede que prócer se usa para describir a los hombres.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: la categoría gramatical del equivalente e 
información sobre su género y su forma en plural 
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Problema A1-2-3-2 
Problema de expresión: ¿Cómo decir que el pelo es ‘negro’?  

Consulta A: buscar ⿊⾊的 (‘negro’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Encuentro dos equivalentes: bruno/a y negro/a. No los voy a usar porque no hay 
ejemplos que me digan cuál es el que se usa para combinar con pelo.” 

Consulta B: buscar 乌⿊的 (‘azabache’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta C: buscar ⿊头发 (‘pelo negro’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta D: buscar 棕⾊的 (‘marrón’, adjetivo) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta: 
“Al final no sé qué palabra puedo elegir para decir pelo ‘negro’. Así que decido buscar 
cómo decir pelo ‘marrón’. Solo hay un equivalente: marrón. En la parte español-chino y 
encuentro el ejemplo El orangután posee largos brazos y pelo rejizo [sic], a veces 
marrón. Marrón sí que se refiere al pelo.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-3-3 

Problema: ¿Cómo decir que una idea es ‘ridícula e irrazonable’?  

Consulta A: buscar 荒唐⽆理 (‘ridículo e irrazonable’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 荒唐 (‘ridículo’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: ridículo, extravagante y barbario [sic]. No conozco ninguno. 
Decido usar ridículo ya que se parece a la palabra inglesa ridiculous.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-3-4 

Problema: ¿Cómo decir ‘traje de jinete’?  

Consulta A: buscar 骑⼠ (‘jinete’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: caballero, pero no sé como usarlo para expresar lo que quiero decir. 

¿Puedo decir la ropa de caballero?” 

Consulta B: buscar 骑⼠的 (‘de jinete’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: ecuestre. No me parece fiable.” 

Consulta C: buscar 骑⼠服 (‘traje de jinete’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: información cultural. 
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Problema A1-2-3-5 

Problema: ¿Cómo decir ‘caballo delgado’?  

Consulta A: buscar 瘦的 (‘delgado’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  

“Hay demasiados equivalentes. Qué rollo. No quiero mirarlos.” 

Consulta B: buscar 瘦马 (‘caballo delgado’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: jamelgo, rocín y rocinante. Miro estas palabra en la parte 
español-chino del diccionario. Los tres tienen el sentido de ‘caballo delgado’, pero 
rocinante también quiere decir ‘caballo delgado y malo’. Elijo esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-3-6 

Problema: ¿Cómo decir ‘asta’?  

Consulta: buscar 长⽭ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: asta, lanza y pica. No quiero elegir lanza porque es más larga. 
Según la parte español-chino asta corresponde tiene el sentido que busco. Pica también 
tiene el sentido que busco, pero tiene muchos otros sentidos, y por lo tanto no la elijo.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-2, ESTUDIANTE 4 (12 PROBLEMAS, 19 CONSULTAS) 

Redacción final 

Se llama Emmanuel. Él es la sirena en el mar. Tiene los ojos [1]rojo claro. Es alto y 
guapo. Tiene la altura de [2]1.9 metros. El pelo es [3]violado, [4]alga-como. Tiene las 
orejas [5]aleta-como. Tiene [8]tatuajes en el cuerpo. El manto y el [9]arete. El es un 
bueno [10]brujo. Está mucho [12]bondadosa. Se gusta comer las [10]brujos. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘rojo claro’ 1A 淡红⾊
1B 淡红⾊
1C light red

2 Cómo decir ‘un metro noventa’ 2 ⼀⽶九
3 Cómo decir ‘lila’ 3 紫⾊
4 Cómo decir que algo ‘se parece al alga’ 4A 海藻般的

4B seaweed 
like

5 Cómo decir que algo ‘se parece a la aleta’  5A 鱼鳍般的

5B fin like

6 Cómo decir ‘negro’ 6 ⿊⾊的
7 Cómo decir ‘capa’ 7A ⽃篷

7B cloak 

8 Cómo decir ‘tatuaje’ 8A 纹⾝
8B tatto

9 Cómo decir que alguien lleva ‘aretes’ 9A ⽿环

9B earring 

10 Cómo decir ‘brujo’ 10 巫师
11 Si la palabra lugar es un sustantivo masculino 11 lugar

12 Cómo decir que alguien es ‘bondadoso’ 12 善良的
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Problema A1-2-4-1 

Problema: ¿Cómo decir ‘rojo claro’ ?  

Consulta A: buscar 淡红⾊ (‘rojo claro’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 淡红⾊ (‘rojo claro’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta C: buscar light red en el diccionario All Spanish 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: rojo claro.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: cómo decir otros colores. 

Problema A1-2-4-2 

Problema: ¿Cómo decir ‘un metro noventa’ ?  

Consulta: buscar ⼀⽶九 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-4-3 

Problema: ¿Cómo decir color ‘violeta’?  

Consulta: buscar 紫⾊ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: violáceo/cea y violado/da. Elijo violado porque es más corto.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: cómo decir otros colores. 
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Problema A1-2-4-4 

Problema: ¿Cómo decir que algo ‘se parece al alga’?  

Consulta A: buscar 海藻般的 (‘que se parece al alga’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar seaweed like [sic] en el diccionario All Spanish 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: algas-como.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-4-5 

Problema: ¿Cómo decir que algo ‘se parece a la aleta’ ?  

Consulta A: buscar 鱼鳍般的 (‘que se parece a la aleta’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar fin like [sic] en el diccionario All Spanish 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: aleta-como. Me fío de este diccionario.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

"362

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



Problema A1-2-4-6 

Problema: ¿Cómo decir ‘negro’?  

Consulta: buscar ⿊⾊的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos palabras: bruno/na y negro/ra. Elijo al azar. ¿Pero cómo se usa la palabra 
negro? No hay información.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: otros colores. 

Problema A1-2-4-7 
Problema: ¿Cómo decir ‘capa’?  

Consulta A: buscar ⽃篷 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
"Hay dos palabras: capa y capote. ¿Estas palabras son masculinas o femeninas? Capote 
termina con e, y no sé de qué género es. Capa tiene que ser una palabra femenina.”  

Consulta B: buscar cloak en el diccionario All Spanish 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: capa. Aquí sí que hay información sobre su género. Qué pena 
que sea un diccionario inglés-español. No entiendo bien la información ofrecida aquí 
sobre las combinaciones, los ejemplos, etc., pero me gusta este diccionario.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-4-8 
Problema: ¿Cómo decir ‘tatuaje’?  

Consulta A: buscar 纹⾝ (‘tatuaje’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: tatuaje. ¿Es masculino o femenino?”  

Consulta B: buscar tatto en el diccionario All Spanish 
Proceso de la consulta:  
“El equivalente también es tatuaje. Aquí dice que es el tatuaje.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-4-9 
Problema: ¿Cómo decir que alguien lleva ‘aretes’?  

Consulta A: buscar ⽿环 (‘arete’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: arete y pendiente. Elijo arete porque es más corto. ¿Es masculino 
o femenino?”  

Consulta B: buscar earring en el diccionario All Spanish 

Proceso de la consulta:  
“El equivalente también es arete. Bien, aquí hay información sobre su género. El arete.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: Qué verbo se usar para decir ‘llevar 
aretes’. 
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Problema A1-2-4-10 

Problema: ¿Cómo decir ‘brujo’?  

Consulta: buscar 巫师 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro equivalentes: brujo, hechicero, mago y nigromante. Estoy harto. ¡He 
consultado tantos palabras y nunca tengo información clara! Elijo el primero.”  

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-4-11 

Problema: ¿Si la palabra ‘lugar’ es un sustantivo masculino?  

Consulta: buscar lugar en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Aquí dice m. y en el ejemplo sale el lugar. Es masculino.”  

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-4-12 

Problema: ¿Como decir que alguien es ‘bondadoso’?  

Consulta: buscar 善良的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro equivalentes: bondadoso/sa, bueno/na, san y santo/ta. Elijo el primero. 
¿Pero no sé si se refiere a la gente o a los animales?”  

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-2, ESTUDIANTE 5 (14 PROBLEMAS, 17 CONSULTAS) 

Redacción final 

[3]Un chico [1]nace de [2]calabaza. Los ojos [4]negros. Es una persona [5]baja. 
[6]Llevaba [7]un chaleco y [8]un pantalón tobillero. [2]Un calabaza [10]encima de su 
[9]cabeza. Tiene [11]un habilidad especial. Se gustan su abuelo con sus hermanos. Su 
[13]oficio es [14]bate [12]la serpientes. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘nacer’ 1 出⽣

2 Cómo decir ‘calabaza’ 2 葫芦

3 Cómo decir ‘niño’ 3 娃娃

4 Cómo decir ‘negro’ 4 ⿊⾊

5 Cómo decir que una persona es ‘bajita’ 5 矮

6 Cómo decir ‘llevar’ una prenda de ropa 6 穿

7 Cómo decir ‘chaleco’ 7 马甲

8 Cómo decir ‘pantalones tobilleros’ 8 七分裤

9 Cómo decir ‘cabeza’ 9 脑袋

10 Cómo decir ‘encima de’ 10 在…上

11 Cómo decir ‘superpoder’ 11A 超能⼒

11B 特殊的

11C 能⼒

12 Cómo decir ‘demonio en forma de serpiente’ 12A 蛇精

12B 蛇

13 Cómo decir ‘profesión’ 13 职业

14 Cómo decir ‘luchar contra’ alguien 14 打
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Problema A1-2-5-1 
Problema: ¿Cómo decir ‘nacer’ ?  

Consulta : buscar 出⽣ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: nacer y salir a luz. Nacer aparece varias veces en los ejemplos. 
No entiendo qué significa salir a luz. Elijo nacer.”  

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: ejemplos sobre cómo usar los 
equivalentes. En los ejemplos se deben decir ‘quién nace en qué lugar y cuándo nace’. 

Problema A1-2-5-2 
Problema: ¿Cómo decir ‘calabaza’?  

Consulta : buscar 葫芦 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: calabaza y ayote. Según la parte español-chino del diccionario, 
ambos tienen el significado que busco, pero ayote es un regionalismo usado en América 
central y México. Quiero una palabra que se use en España.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho.  
Más información que espera en el diccionario: Sería mejor que al lado de cada 
equivalente se especificara dónde se usa esta palabra. 

Problema A1-2-5-3 

Problema: ¿Cómo decir ‘niño’?  

Consulta : buscar 娃娃 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cinco equivalentes: bebé, nene, criatura, chico y niño. Me suena la palabra chico.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: qué diferencia hay entre los equivalentes. 
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Problema A1-2-5-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘negro’?  

Consulta : buscar ⿊⾊ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: negro y color negro. Miro la palabra negro en la parte español-
chino del diccionario y sí que tiene el sentido que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: la forma en plural del equivalente. 

Problema A1-2-5-5 

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘bajita’?  

Consulta : buscar 矮的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: bajo e inferior. Según la parte español-chino del diccionario, bajo 
quiere decir ‘de poca altura’. Inferior quiere decir ‘que está abajo’ y no es lo que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-5-6 

Problema: ¿Cómo decir ‘llevar’ una prenda de ropa?  

Consulta : buscar 穿 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes. La palabra llevar me suena.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: ejemplos. 
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Problema A1-2-5-7 

Problema: ¿Cómo decir ‘chaleco’?  

Consulta : buscar 马甲 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: chaleco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: ejemplos sobre cómo decir ‘llevar un 
chaleco’. 

Problema A1-2-5-8 

Problema: ¿Cómo decir ‘pantalones tobilleros’?  

Consulta : buscar 七分裤 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: pantalón tobillero.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-5-9 

Problema: ¿Cómo decir ‘cabeza’?  

Consulta : buscar 脑袋 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: cabeza.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-5-9 

Problema: ¿ Cómo decir ‘encima de’?  

Consulta : buscar 在…上 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: encima de. Está claro. No hace falta elegir. Qué bien para gente 
como yo que no sabe cómo elegir.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: ejemplos sobre cómo usar el equivalente. 

Problema A1-2-5-10 

Problema: ¿ Cómo decir ‘superpoder’?  

Consulta A: buscar 超能⼒ (‘superpoder’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 特殊的 (‘especial’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: especial.” 

Consulta C: buscar 能⼒ (‘habilidad’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: habilidad. Creo que puedo decir un habilidad especial [sic].” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-5-11 

Problema: ¿Cómo decir ‘demonio en forma de serpiente’?  

Consulta A: buscar 蛇精 (‘demonio en forma de serpiente’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 蛇 (‘serpiente’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: serpiente. No puedo expresar ‘demonio’ y tengo que decir 
solamente ‘serpiente’.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-5-12 

Problema: ¿Cómo decir ‘profesión’?  

Consulta: buscar 职业 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: oficio y profesión. Según la parte español-chino, oficio tiene 
muchos sentidos y profesión tiene muchos sentidos. Elijo oficio.”  

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: palabras relacionadas con las profesiones. 

Problema A1-2-5-13 

Problema: ¿Cómo decir ‘luchar contra’ alguien?  

Consulta: buscar 打 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Madre mía. Hay tantos equivalentes. No sé cuál tengo que elegir. Según la parte 
español-chino del diccionario, la palabra batir tiene muchos sentidos. Muchos otros 
equivalentes no tienen tantos sentidos. Elijo batir.”  

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: diferencia entre los equivalentes y 
ejemplos. 
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GRUPO A1-2, ESTUDIANTE 6 (5 PROBLEMAS, 6 CONSULTAS) 

Redacción final 

Se llama Bob Esponja, y el color de los ojos son azules. Su [2]piel es amarillo. No tiene 
[1]el pelo. Es bajo. [4]Usa [3]el traje todos los días. Es [5]cocinero. Le gusta cocinar, 
sobre todo la hamburguesa. Es optimista. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta

Elemento 
buscado

1 Si la palabra pelo lleva artículo determinado el 1 头发

2 Cómo decir ‘piel’ 2 ⽪肤

3 Cómo decir ‘traje’ 3A 西装

3B 西装

4 Cómo decir ‘llevar’ traje 4 穿

5 Cómo decir ‘cocinero’ 5 厨师
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Problema A1-2-6-1 

Problema: ¿Si la palabra ‘pelo’ lleva artículo determinado el?  

Consulta : buscar 头发 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: cabello y pelo. Aquí no hay información sobre qué artículo 
determinado tiene que llevar la palabra pelo. Tengo que mirar muchos ejemplos y por fin 
encuentro una frase Se recogió el pelo con una cinta. Parece que lleva el artículo el.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-6-2 

Problema: ¿Cómo decir ‘piel’?  

Consulta : buscar ⽪肤 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: piel. El primer ejemplo es Su piel era blanca, fina y delicada. 
Entonces voy a decir la piel.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: espero que se ofrezca directamente el 
equivalente junto con el artículo determinado que debe llevar. 

Problema A1-2-6-3 

Problema: ¿Cómo decir ‘traje’?  

Consulta A: buscar 西装 (‘traje’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: traje a la moda europea y traje al estilo occidental. Estas 
expresiones son demasiado largas. No sé si son adecuadas. Aquí tampoco hay 
información sobre qué verbo se puede usar para decir ‘llevar traje’. Sólo encuentro un 
ejemplo Él necesita ayuda para meter sus cosas en cajas.¡El ejemplo no tiene nada que 
ver con el lema que busco!” 

(A continuar en la siguiente página) 
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Consulta B: buscar 西装 (‘traje’) en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: traje. El ejemplo es ¿Cuánto cuesta este traje? Entonces es un 
sustantivo masculino.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: quiero que en la entrada de ‘traje’ se ofrece 
el verbo que combina con esta palabra para expresar ‘llevar traje’. 

Problema A1-2-6-4 

Problema: ¿Cómo decir ‘llevar’ traje?  

Consulta: buscar 穿 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: desgaste y usar. Elijo usar porque es más corta. 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-6-5 

Problema: ¿Cómo decir ‘cocinero’ ?  

Consulta: buscar 厨师 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: cocinero. Creo que es un sustantivo masculino.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-2, ESTUDIANTE 7 (11 PROBLEMAS, 16 CONSULTAS) 

Redacción final 

Tengo los ojos [1]negros. Tengo el pelo [1]negra. Soy [2]cosecha mediana. [4]Llevo 
[3]un chaleco rojo y [5]los shorts negra. Llevo [6]un sombreno de pajo. Soy [7]pirata. Me 
gusta comer carne. Soy una persona [8]cordial, [9]puro y bobo. [10]Sueño con ser [11]el 
pirata magno. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta

Elemento 
buscado

1 Cómo decir que los ojos son ‘negros’ 1 ⿊⾊

2 Cómo decir que una persona es de ‘estatura 
mediana’

2 中等⾝⾼

3 Cómo decir ‘chaleco’ 3 马甲

4 Cómo decir ‘llevar’ chaleco 4 穿

5 Cómo decir ‘pantalones cortos’ 5 短裤

6 Cómo decir ‘sombrero de paja’ 6 草帽

7 Cómo decir ‘pirata’ 7 海盗

8 Cómo decir que una persona es ‘cordial’ 8 热⼼

9 Cómo decir que alguien es ‘despistado’ 9A 神经⼤条

9B ⼤咧咧

9C 脱线

9D 单纯

9E 傻

10 Cómo decir ‘soñar con’ ser alguien 10 梦想

11 Cómo decir ‘gran navegante’ 11A 航海家

11B 伟⼤的
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Problema A1-2-7-1 
Problema: ¿Cómo decir que los ojos son ‘negros’?  

Consulta: buscar ⿊⾊ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: negro y color negro. Claro que elijo la palabra más corta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: ejemplos. 

Problema A1-2-7-2 
Problema: ¿Cómo decir que una persona es de ‘estatura mediana’?  

Consulta: buscar 中等⾝⾼ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente cosecha mediana . No hay ejemplos que me digan cómo usarlo.” 183

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-7-3 
Problema: ¿Cómo decir ‘chaleco’?  

Consulta: buscar 马甲 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: chaleco. No hay información sobre con qué verbo se puede 
combinar.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: ejemplos e información sobre con qué 
verbo se combina para expresar ‘llevar chaleco’. 

 Este equivalente no es de este lema y el alumno se ha equivocado al registrar esta consulta.183
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Problema A1-2-7-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘llevar’ chaleco?  

Consulta: buscar 穿 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay ocho equivalentes: vestir, ponerse un vestido, llevar, perforar, calar, penetrar, 
pasar y atravesar. Conozco un sentido de llevar (‘llevar una cosa a un lugar’) y por eso 
me suena esta palabra. Busco más información de llevar en la parte español-chino y en la 
acepción 24 veo que llevar también tiene el sentido de ‘vestir (una prenda)’. El ejemplo 
de esta acepción es Llevaba un traje nuevo. Esta palabra es correcta.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-7-5 

Problema: ¿Cómo decir ‘pantalones cortos’ ?  

Consulta: buscar 短裤 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: pantalón corto y shorts. ¿Shorts es una palabra inglesa no? No sé 
cómo se pronuncia, pero elijo esta porque es más corta.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-7-6 

Problema: ¿Cómo decir ‘sombrero de paja’?  

Consulta: buscar 草帽 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: sombrero de paja.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-7-7 

Problema: ¿Cómo decir ‘pirata’?  

Consulta: buscar 海盗 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: pirata y corsario. En el primer ejemplo aparece el pirata. Voy a 
usar esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-7-8 

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘cordial’?  

Consulta: buscar 热⼼ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: afable, servicial y entusiasta. El ejemplo es Es una persona 
cordial. Debe ser correcto. Voy a usar la palabra cordial.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-7-9 

Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘despistado’?  

Consulta A: buscar 神经⼤条 (‘despistado’, neologismo) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar ⼤咧咧 (‘despistado’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta C: buscar 脱线 (‘despistado’, neologismo) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

(A continuar en la siguiente página) 

"378

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



Consulta D: buscar 单纯 (‘inocente’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay muchos equivalentes. Elige puro porque se parece a la palabra inglesa pure.” 

Consulta E: buscar 傻 (‘tonto’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes. Elijo bobo porque es una palabra corta y tiene buena 
pinta.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: espero poder encontrar los neologismos en 
el diccionario. 

Problema A1-2-7-10 

Problema: ¿Cómo decir ‘soñar con’ ser alguien?  

Consulta: buscar el lema 梦想 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: soñar y tener ensueños. En el ejemplo Soñaba con ser algún día 
un célebre abogado. se usa soñar con.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-7-11 

Problema: ¿Cómo decir ‘navegante’?  

Consulta A: buscar 航海家 (‘navegante’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 伟⼤的 (‘gran’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: magno/na. Voy a decir ‘pirata magno’.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-2, ESTUDIANTE 8 (11 PROBLEMAS, 12 CONSULTAS) 

Redacción final 

Shuke y Beita son dos [1]ratas. Tienen ojos [2]brunos. Sus alturas son 150 [3]centímetro. 
No tienen pelo. Tienen [4]orjas grandes. Beita [6]trae ropa [5]verde y Shuke [6]trae ropa 
[7]roja. Shuke es [8]tanque piloto y Beita es [9]piloto. Son complaciente. Quieren aqudar 
a universo. [11]Todo el munto gusta ellos. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘rata’ 1 ⽼⿏

2 Cómo decir que los ojos son ‘negros’ 2 ⿊⾊的

3 Cómo decir ‘centímetro’ 3 厘⽶

4 Cómo decir ‘oreja’ 4 ⽿朵

5 Cómo decir ‘verde’ 5 绿⾊的

6 Cómo decir ‘llevar’ una prenda de ropa 6 穿着

7 Cómo decir ‘rojo’ 7 红⾊的

8 Cómo decir ‘conductor de tanque’ 8A 坦克

8B 驾驶员

9 Cómo decir ‘piloto’ 9 飞⾏员

10 Cómo decir que una persona es ‘servicial’ 10 乐于助⼈

的

11 Cómo decir ‘todo el mundo’ 11 ⼤家
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Problema A1-2-8-1 

Problema: ¿Cómo decir ‘rata’?  

Consulta: buscar ⽼⿏ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: rata y ratón. Elijo rata porque es más corta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-8-2 

Problema: ¿Cómo decir que los ojos son ‘negros’?  

Consulta: buscar ⿊⾊的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos palabras: bruno/na y negro/ra. Elijo bruno porque es la primera. Creo que se 
puede poner detrás de un sustantivo.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-8-3 

Problema: ¿Cómo decir ‘centímetro’?  

Consulta: buscar 厘⽶ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: centímetro.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-8-4 

Problema: ¿Cómo decir ‘oreja’?  

Consulta: buscar ⽿朵 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: oreja. Me acuerdo de que hay un grupo de música la oreja de 
Van Gogh.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-8-5 

Problema: ¿Cómo decir ‘verde’?  

Consulta: buscar 绿⾊ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: verde. Según la parte español-chino del diccionario, verde sí 
que tiene el sentido que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-8-6 

Problema: ¿Cómo decir ‘llevar’ una prenda de ropa?  

Consulta: buscar 穿着 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: indumentaria. Según la parte español-chino del diccionario, 
esta palabra es un sustantivo y no tiene el sentido que busco. Quizá puedo usar la palabra 
traer.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-8-7 

Problema: ¿Cómo decir ‘rojo’?  

Consulta: buscar 红⾊的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: colorado/da, encarnado/da, rojo/ja. Rojo aparece en muchos 
ejemplos.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-8-8 
Problema: ¿Cómo decir ‘conductor de tanque’?  

Consulta A: buscar 坦克 (‘tanque’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: tanque.” 

  
Consulta B: buscar 驾驶员 (‘conductor’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: piloto. Voy a decir tanque piloto.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-8-9 
Problema: ¿Cómo decir ‘piloto’?  

Consulta: buscar 飞⾏员 (‘piloto’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: piloto. ¿Por qué es la misma palabra que la de la última 
consulta?” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-8-10 
Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘servicial’?  

Consulta: buscar 乐于助⼈的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: complaciente.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-8-11 
Problema: ¿Cómo decir ‘todo el mundo’?  

Consulta: buscar ⼤家 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: todos, todo el mundo y especialista eminente. No hay ejemplos y 
no sé cómo usar estas palabras. Todo el mundo tiene buena pinta. ” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-2, ESTUDIANTE 9 (14 PROBLEMAS, 15 CONSULTAS) 

Redacción final 

El color de los ojos son negro. Él es [11]corto. El pelo es menos. Su larga muy [9]lindo. 
Su gran [8]cabeza. Su gran orejas. [10]El jardín de infantes. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta

Elemento 
buscado

1 Cómo decir que una persona es ‘curiosa’ 1 好奇

2 Cómo decir que una persona es ‘traviesa’ 2 淘⽓

3 Cómo decir que una persona es ‘servicial’ 3 乐于助⼈

4 Cómo decir que una persona es ‘obediente’ 4 听话的

5 Cómo decir ‘planetas extraterrestres’ 5 外星球

6 Cómo decir ‘destrozar’ 6 搞破坏

7 Cómo decir que una persona es ‘des-
arreglada’

7 邋遢

8 Cómo decir ‘cabeza’ 8 脑袋

9 Cómo decir que un niño es ‘mono’ 9 可爱的

10 Cómo decir ir a ‘la guardería’ 10 幼⼉园

11 Cómo decir que una persona es ‘bajita’ 11 矮

12 Cómo decir ‘chicle’ 12 泡泡糖

13 Cómo decir ‘helado de cono’ 13A 蛋卷冰淇淋

13B 冰淇淋

14 Cómo decir que una persona es ‘divertida’ 14 逗逼
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Problema A1-2-9-1 

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘curiosa’?  

Consulta: buscar 好奇 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: estar curioso. Muy bien. En el primer ejemplo Es curioso por 
naturaleza se usa ser curioso. En el segundo ejemplo La ciencia nace de la curiosidad 
humana se usa curiosidad. ¿Por qué el equivalente no aparece en los ejemplos?” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-9-2 

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘traviesa’ ?  

Consulta: buscar 淘⽓ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: travieso y picardioso [sic]. ¿Que diferencia hay entre ellos? Hay 
un ejemplos Tras cometer la travesura el pequeño se escondió. ¿Por qué en el ejemplo el 
equivalente travieso ha sido sustituido por travesura?” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-9-3 

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘servicial’?  

Consulta: buscar 乐于助⼈的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: complaciente. No hay ejemplos. No sé cómo usar este 
palabra.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-9-4 

Problema: ¿ Cómo decir que una persona es ‘obediente’?  

Consulta: buscar 听话的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: ser obediente.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-9-5 

Problema: ¿Cómo decir ‘planetas extraterrestres’?  

Consulta: buscar 外星球 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-9-6 

Problema: ¿Cómo decir ‘destrozar’?  

Consulta: buscar 搞破坏 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-9-7 

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘desarreglada’?  

Consulta: buscar 邋遢的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes. No voy a expresar este concepto”. 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: Ejemplos. 

Problema A1-2-9-8 

Problema: ¿Cómo decir ‘cabeza’?  

Consulta: buscar 脑袋 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: la cabeza. Bien. Se ofrece directamente el artículo determinado la, 
pero no hay ejemplos.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: ejemplos. 

Problema A1-2-9-9 

Problema: ¿Cómo decir que un niño es ‘mono’?  

Consulta: buscar 可爱的 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: adorable y lindo. Elijo lindo porque es más corta.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-9-10 

Problema: ¿Cómo decir ir a ‘la guardería’?  

Consulta: buscar 幼⼉园 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: jardín de infantes y jardín de la infancia. ¿Por qué son 
expresiones tan largas? No hay información sobre qué verbo se combina para decir ‘ir a la 
guardería’.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: quiero información sobre qué verbo se usa 
para decir ‘ir a la guardería’. 

Problema A1-2-9-11 

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘bajita’?  

Consulta: buscar 矮 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: corto y enano. Elijo corto porque es la primera palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-9-12 

Problema: ¿Cómo decir ‘chicle’?  

Consulta: buscar 泡泡糖 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: chicle de globo y caramelo de burbuja. ¿Por qué son expresiones 
tan largas? No parecen fiables.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-9-13 

Problema: ¿Cómo decir ‘helado con cono’?  

Consulta A: buscar 蛋卷冰淇淋 (‘helado con cono’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 冰淇淋 (‘helado’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: helado y helado de copa. Helado se usa en los tres ejemplos, pero 
aún no sé cómo decir ‘helado con cono’.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-9-14 

Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘divertida’?  

Consulta: buscar 逗逼 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí.
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GRUPO A1-2, ESTUDIANTE 10 (18 PROBLEMAS, 19 CONSULTAS) 

Redacción final 

Se llama Huba. Es [1]el rábano. Es un chico. Es un poco [2]corto. Tiene [3]un par de 
[4]oje [5]marrón. Tiene el pelo [6]verde claro. No tiene [7]la ropa. Tiene cuatro 
[8]manos, pero no tiene [9]dedos. Tiene tres [12]pies. Tiene [11]un total de seis [12]dedo 
del pie. Tiene un bastante [13]vientre. Tiene [14]pestañas largas. Es un [15]actor-niño. Se 
gusta beber [16]sangre. Luego, se gusta comer [17]soya. Su [18]carácter es muy amable. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘rábano’ 1 萝⼘

2 Cómo decir que una persona es ‘bajita’ 2 矮

3 Cómo decir ‘un par de’ 3 ⼀双

4 Cómo decir ‘ojos’ 4 眼睛

5 Cómo decir tener los ojos ‘marrones’ 5 棕⾊的

6 Cómo decir ‘verde’ 6 绿⾊

7 Cómo decir ‘ropa’ 7 ⾐服

8 Cómo decir ‘manos’ 8 ⼿

9 Cómo decir ‘dedos’ 9 ⼿指

10 Cómo decir ‘pies’ 10 脚

11 Cómo decir ‘en total’ 11 ⼀共

12 Cómo decir ‘dedos de pie’ 12 脚趾

13 Cómo decir ‘vientre’ 13 肚⼦

14 Cómo decir ‘pestañas’ 14 睫⽑

15 Cómo decir ‘estrella infantil’ 15 童星

16 Cómo decir ‘sangre’ 16 ⾎

17 Cómo decir ‘soja’ 17 黄⾖

18 Cómo decir ‘carácter amable’ 18A 性格

18B 可爱
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Problema A1-2-10-1 
Problema: ¿Cómo decir ‘rábano’?  

Consulta: buscar 萝⼘ en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: rábano.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-10-2 
Problema: ¿Cómo decir que una persona es ‘bajita’?  

Consulta: buscar 矮 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: corto y enano. Elijo corto porque es la primera palabra.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-10-3 
Problema: ¿Cómo decir ‘un par de’?  

Consulta: buscar ⼀双 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: un par de.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: ¿Se puede decir ‘un par de manos’ o ‘un 
par de ojos’? 

Problema A1-2-10-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘ojos’?  

Consulta: buscar 眼睛 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: ojo.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-10-5 
Problema: ¿Cómo decir tener los ojos ‘marrones’?  

Consulta: buscar 棕⾊的 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: marrón.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-10-6 
Problema: ¿Cómo decir ‘verde’?  

Consulta: buscar 绿⾊ en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: verde.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: verde oscuro, verde claro, etc. 

Problema A1-2-10-7 
Problema: ¿Cómo decir ‘ropa’?  

Consulta: buscar ⾐服 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: ropa.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: palabras relacionadas con la ropa, tales 
como abrigo, camisa, chaqueta, etc. 

Problema A1-2-10-8 
Problema: ¿Cómo decir ‘mano’?  

Consulta: buscar el lema 绿⾊ en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: verde.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-10-9 

Problema: ¿Cómo decir ‘dedos’?  

Consulta: buscar ⼿指 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: dedo.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-10-10 

Problema: ¿Cómo decir ‘pies’?  

Consulta: buscar 脚 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: pie.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-10-11 

Problema: ¿Cómo decir ‘en total’?  

Consulta: buscar ⼀共 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: en total. El ejemplo es ¿Cuánto le debo? ¿Por qué en el 
ejemplo no se usa en total?” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-10-12 
Problema: ¿Cómo decir ‘dedos de pie’?  

Consulta: buscar 脚趾 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: dedo de pie. Esta expresión es muy larga.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-10-13 
Problema: ¿Cómo decir ‘vientre’?  

Consulta: buscar 肚⼦ en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: vientre. ¿Es masculino o femenino?” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-10-14 
Problema: ¿Cómo decir ‘pestañas’?  

Consulta: buscar 睫⽑ en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: pestaña.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-10-15 
Problema: ¿Cómo decir ‘estrella infantil’?  

Consulta: buscar 童星 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: actor-niño. No sé si es fiable.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-10-16 
Problema: ¿Cómo decir ‘sangre’?  

Consulta: buscar ⾎ en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: sangre.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-10-17 
Problema: ¿Cómo decir ‘soja’?  

Consulta: buscar 黄⾖ en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: haba de soja y frijoles y soja. Elijo soja porque es más corta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-10-18 
Problema: ¿Cómo decir ‘caracter amable’?  

Consulta A: buscar 性格 (‘carácter’) en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un dos equivalentes: carácter y personalidad. No hay ejemplo sobre cómo decir 
‘carácter amable’.” 

Consulta B: buscar 可爱 (‘amable’) en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: amable.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-2, ESTUDIANTE 11 (6 PROBLEMAS, 6 CONSULTAS) 

Redacción final 

Su color de los ojos es [1]malo. Su altura es [2]1.77 metros. El color de su pelo es 
[1]malo. [3]El longitud de su [4]pata es uno metro. Le gusta [5]baloncesto. Él es una 
bueno persono. Le gusta chica guapa. Es uno persona de carácter [6]ocasionales. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta

Elemento 
buscado

1 Cómo decir que los ojos son ‘negros’ 1 ⿊

2 Cómo decir ‘un metro setenta y siete’ 2 ⼀⽶七七

3 Cómo decir ‘longitud’ 3 长度

4 Cómo decir ‘piernas’ 4 腿

5 Cómo decir ‘baloncesto’ 5 篮球

6 Cómo decir que alguien es ‘espontáneo’ 6 随性
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Problema A1-2-11-1 

Problema: ¿Cómo decir que los ojos son ‘negros’?  

Consulta: buscar ⿊ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes. ¿Qué diferencia hay entre estas palabras? Malo es la 
palabra más corta.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-11-2 

Problema: ¿Cómo decir ‘un metro setenta y siete’?  

Consulta: buscar ⼀⽶七七 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-11-3 

Problema: ¿Cómo decir ‘longitud’?  

Consulta: buscar 长度 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: longitud. Es este.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-11-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘piernas’?  

Consulta: buscar 腿 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: pierna y pata. Pata es más corta y tiene buena pinta. Según el 
ejemplo Me he hecho daño contra la pata de la mesa y El perro llevaba la pata encogida, 
parece que pata se refiere a ‘las patas de mesa o de los animales’ y no se refiere a las de la 
gente. Pero da igual. Uso esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-11-5 

Problema: ¿Cómo decir ‘baloncesto’?  

Consulta: buscar 篮球 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: baloncesto y balón. El primer ejemplo es Mi marido es 
entrenador de baloncesto. Entonces elijo baloncesto.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-11-6 

Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘espontáneo’?  

Consulta: buscar 随性 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-2, ESTUDIANTE 12 (10 PROBLEMAS, 10 CONSULTAS) 

Redacción final 

El color de ojos de Lu Han es [1]bruno. Su altura es 1.78m. Su pelo es [2]blando y 
[3]odorífero. [4]La boca de Lu Han es muy pequeña. [5]Su piel es buena, muy [6]lisa. Su 
ropa es [7]chulo. Lu Han es [8]un cantante conocido. Le gusta [9]danzar. Su carácter es 
muy bueno. Es un guapo. ¡Me gusta! 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta

Elemento 
buscado

1 Cómo decir que los ojos son ‘negros’ 1 ⿊⾊的

2 Cómo decir que el pelo es ‘suave’ 2 软的

3 Cómo decir que algo ‘huele bien’ 3 ⾹的

4 Cómo decir ‘boca’ 4 嘴

5 Cómo decir ‘piel’ 5 ⽪肤

6 Cómo decir que la piel es ‘lisa’ 6 光滑

7 Cómo decir que algo está ‘de moda’ 7 时尚的

8 Cómo decir ‘cantante’ 8 歌⼿

9 Cómo decir ‘bailar’ 9 跳舞

10 Cómo decir ‘jugar al fútbol’ 10 踢⾜球
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Problema A1-2-12-1 

Problema: ¿Cómo decir que los ojos son ‘negros’?  

Consulta: buscar ⿊⾊的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos palabras: bruno/na y negro/ra. Estoy perdido. Miro los ejemplos y no me sirven 
para nada, porque son muy largos. Ningún ejemplo me dice cómo decir la combinación 
‘ojos negros’. Miro otra vez los equivalentes y bruno me parece de buena pinta. Elijo 
este.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: espero poder encontrar ejemplos para 
saber cómo expresar ‘alguien tiene los ojos negros’. 

Problema A1-2-12-2 

Problema: ¿Cómo decir que el pelo es ‘suave’?  

Consulta: buscar 软的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay 4 equivalentes blando/da, mollar, muelle, tierno/na. Solo se ofrecen dos ejemplos. 
En uno aparece almohada muelle y el otro terreno blando. Ninguno de los ejemplos me 
dice cuál de los equivalentes se puede combinar con pelo. No puedo decidir y estoy 
perdida. Blando tiene buena pinta y aparece una vez en el ejemplo, así que elijo este. No 
sé si es correcto, pero no tengo más remedio.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-12-3 

Problema: ¿Cómo decir que algo ‘huele bien’?  

Consulta: buscar el lema ⾹的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: odorífero. No tengo otro remedio que elegir este. Qué más 
puedo hacer. Bueno, por lo menos no tengo que elegir entre varios equivalentes.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-12-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘boca’?  

Consulta: buscar 嘴 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: boca. Perfecto.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-12-5 
Problema: ¿Cómo decir ‘piel’?  

Consulta: buscar ⽪肤 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: piel. El ejemplo es Su piel era blanca, fina y delicada. Es la 
palabra que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-12-6 
Problema: ¿Cómo decir que la piel es ‘lisa’?  

Consulta: buscar 光滑 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: liso, lubricado y resbaladizo. En un ejemplo La chica tiene una 
piel muy lisa se usa la palabra lisa.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-12-7 
Problema: ¿Cómo decir que algo está ‘de moda’?  

Consulta: buscar 时尚 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: chulo.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-2-12-8 

Problema: ¿Cómo decir ‘cantante’?  

Consulta: buscar 歌⼿ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: cantante.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-12-9 

Problema: ¿Cómo decir ‘bailar’?  

Consulta: buscar 跳舞 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: bailar y danzar. Danzar se parece a la palabra inglesa dance.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-2-12-10 

Problema: ¿Cómo decir ‘jugar al fútbol’?  

Consulta: buscar 踢⾜球 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Anexo 3: Transcripción de las fichas de registro del grupo A1-3 
GRUPO A1-3, ESTUDIANTE 1 (8 PROBLEMAS, 12 CONSULTAS) 

Redacción final 

Tengo los ojos [1]negro. Tengo el pelo corto y negro. Soy flaco y musculoso. Mis 
[2]pestañas son [3]largo. Soy [4]comandante en jefe. [5]Actuo en el teatro muy bien.
[7]Llevo a [6]estar barbecho. Soy callada, frío pero de buen corazón. Soy HuoJianhua. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir que los ojos son ‘negros’ 1 ⿊

2 Cómo decir ‘pestaña’ 2 眼睫⽑

3 Cómo decir que las pestañas son ‘largas’ 3 长的

4 Cómo decir que alguien es un ‘chico guapo’ 4A 帅哥

4B 帅

5 Cómo decir ‘actuar’(en el teatro, en el cine, 
etc.)

5 演戏

6 Cómo decir ‘ropa informal’ 6A 休闲服

6B 休闲

6C 外⾐

7 Cómo decir ‘llevar’ algún tipo de ropa 7A 穿

7B 穿戴

8 Cómo decir que alguien tiene verborrea  8 啰嗦
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Problema A1-3-1-1 
Problema: ¿Cómo decir que los ojos son ‘negros’?  

Consulta: buscar ⿊ en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“La primera acepción tiene la explicación en chino ‘color negro’ y el equivalente es 
negro. Hay un ejemplo cabello negro y puedo confirmar que negro es lo que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí.  

Problema A1-3-1-2 
Problema: ¿Cómo decir ‘pestañas’?  

Consulta: buscar 眼睫⽑ en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: pestaña.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-1-3 
Problema: ¿Cómo decir que las pestañas son ‘largas’?  

Consulta: buscar 长的 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“La primera acepción tiene la explicación en chino ‘lo contrario de corto’ y es el sentido 
que busco. Para este sentido hay un solo equivalente: largo.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-1-4 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es un ‘chico guapo?  

Consulta A: buscar 帅哥 (‘chico guapo’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 帅 (‘guapo’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay 4 equivalentes: comandante en jefe, hermoso, bello, elegante. Miro los sense 
indicators en chino y ninguno se refiere al concepto que busco. La explicación en chino 
de hermoso, bello y elegante es ‘bonito’ y el ejemplo habla de ‘tener una letra muy 
elegante’. Creo que estas palabras se refieren a las cosas y no a la gente. Sé que 
comandante en jefe tampoco es el concepto que busco, pero se refiere a una persona. No 
quiero elegirlo, pero no hay otro remedio, porque tengo que escribir algo.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

 Problema A1-3-1-5 

Problema: ¿Cómo decir que un actor ‘actúa’ bien? 

Consulta: buscar el lema 演戏 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Encuentro un equivalente actuar en el teatro. Es una expresión muy larga, no sé si es 
correcta. No hay información de su categoría gramatical. Supongo que esta expresión se 
puede usar como un verbo, igual que el lema chino.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 
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 Problema A1-3-1-6 

Problema: ¿Cómo decir ‘ropa informal’? 

Consulta A: buscar 休闲服 (‘ropa informal’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 休闲 (‘[ropa] informal’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Encuentro dos equivalentes: estar barbecho, quedar en barbecho. Falta información 
gramatical y no hay información sobre los significados de los equivalentes. No conozco 
ninguna de estas palabras excepto la palabra estar. El lema chino es adjetivo, pero estar 
es un verbo. No sé si estar barbecho puede usarse como adjetivo.” 

Consulta C: buscar 外⾐ (‘chaqueta’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos sense indicators: ‘chaqueta’ y ‘cosa que cubre una superficie’. El primer 
sentido es lo que busco, pero se ofrecen demasiadas palabras en este sentido. Qué rollo. 
Pensaba que aquí podría encontrar una palabra para combinar con ‘estar barbecho’, lo que 
encontré en la última consulta. Creo que no voy a usar ninguna palabra que encuentro 
aquí, puesto que no sé cuál es adecuada. Voy a usar estar barbecho como equivalente de 
‘ropa informal’.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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 Problema A1-3-1-7 
Problema: ¿Cómo decir ‘llevar’ algún tipo de ropa? 

Consulta A: buscar 穿 (‘llevar’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay muchísimos equivalentes, pero el sense indicator ‘llevar puesto’ indica que este el 
primer sentido es lo que busco. Sin embargo, para este sentido hay tres equivalentes: 
vestir, ponerse un vestido y llevar. No sé cuál tengo que elegir. La palabra llevar también 
sale en el modelo de texto que nos ha dado la profesora en la tarea, y tiene que ser 
correcto.” 

Consulta B: buscar 穿戴 (‘llevar') en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Aquí hay un solo equivalente: vestuario, y no coincide con ningún equivalente que 
encontré en la última consulta. Bueno, voy a usar la palabra llevar. ” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

 Problema A1-3-1-8 
Problema: ¿Cómo decir que una persona ‘tiene verborrea’? 

Consulta: buscar el lema 啰嗦 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“La palabra no está en el diccionario. No puedo expresar este concepto…” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-3, ESTUDIANTE 2 (8 PROBLEMAS, 10 CONSULTAS) 

Redacción final 

Tengo los ojos [1]negro. Mido un metro y veinte. No tengo el pelo. [3]Me cabeza tiene un 
[2]lazo. Tengo dos [4]orejas. Soy [5]la artista. Mi [6]piel es blanca. Tengo seis [7]bigotes. 
Yo llevaba un vestido rosa. Soy muy [8]introvertida. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir tener los ojos ‘negros’ 1 ⿊⾊的

2 Cómo decir ‘lazo’ 2 蝴蝶结

3 Cómo decir ‘en la cabeza’ 3A 在头上

3B 头

4 Cómo decir ‘orejas’ 4 ⽿朵

5 Cómo decir ‘artista’ 5 艺术家

6 ¿Cómo decir tener la ‘piel blanca’? 6 ⽪肤

7 Cómo decir ‘bigotes’ de los gatos 7A 胡须

7B 胡⼦

8 Cómo decir que alguien es ‘introvertido’ 8 内向
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Problema A1-3-2-1 
Problema: ¿Cómo decir tener los ojos ‘negros’? 

Consulta: buscar ⿊⾊的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos palabras: bruno/na y negro/ra. No sé cuál tengo que elegir. Negro aparece en 
varios ejemplos.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: Información sobre la diferencia entre 
negro y bruno. 

Problema A1-3-2-2 
Problema: ¿Cómo decir ‘lazo’? 

Consulta: buscar 蝴蝶结 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: lazo. No hay ejemplos. No hay información sobre su género.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-2-3 
Problema: ¿Cómo decir ‘en la cabeza’? 

Consulta A: buscar 在头上 (‘el la cabeza’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 头 (‘cabeza’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes. Elijo la primera palabra cabeza.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-2-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘orejas’? 

Consulta: buscar ⽿朵 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: oreja.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-2-5 
Problema: ¿Cómo decir ‘artista’? 

Consulta: buscar 艺术家 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: artista. No hay información explícita sobre su género. En los 
ejemplos aparece un artista. Es una palabra masculina.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: Ejemplos e información sobre el género 
del equivalente. 

Problema A1-3-2-6 
Problema: ¿Cómo decir tener la ‘piel’ blanca? 

Consulta: buscar ⽪肤 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: piel. No hay información explícita sobre su género. En el 
primer ejemplo aparece piel blanca. Es exactamente lo que busco.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-2-7 
Problema: ¿Cómo decir ‘bigotes’ de los gatos? 

Consulta A: buscar 胡须 (‘bigote’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: barba y bigote. No sé qué diferencia hay entre los dos. ¿Cuál de 
los dos se usa para decir ‘bigote de los gatos’?” 

Consulta B: buscar 胡⼦ (‘bigote’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: barba, pero bigote aparece en un ejemplo El gato se ha 
chamuscado los bigotes. Bigote debe ser la palabra que se refiere a los animales. Elijo 
esta palabra.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-2-8 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘introvertido’? 

Consulta: buscar el lema 内向 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: introvertido y cazorro. Introvertida aparece en el primer ejemplo 
Era una persona introvertida y para nada sociable.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: Ejemplos. 
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GRUPO A1-3, ESTUDIANTE 3 (10 PROBLEMAS, 17 CONSULTAS) 

Redacción final 

Tengo los ojos [1]brunos. Tengo el pelo [2]delgado y [3]exiguo. Soy un niño [4]bajo. 
Tengo [5]un par de orejas [6]motiva y grande. [7]Visto vestido de rojo. Estudio en [8]la 
guardería infantil. Me gusta [9]reír. Estoy [10]inocente. Me llamo Tutu. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir que los ojos son ‘negros’ 1 ⿊⾊的

2 Cómo decir que el pelo es ‘fino’ 2 细的

3 Cómo decir que alguien tiene ‘poco’ pelo 3 稀少的

4 Cómo decir que alguien es ‘bajito’ 4A 矮⼩的

4B 矮的

5 Cómo decir ‘las orejas’ 5A ⼀双

5B ⼀双⽿朵

5C ⼀对

5D ⼀对⽿朵

6 Cómo decir que algo ‘se mueve’ 6A 会动的

6B 能动的

7 Cómo decir ‘vestir de rojo’ 7A 穿

7B ⾐服

7C 红⾊的

8 Cómo decir ir a ‘la guardería’ 8 幼⼉园

9 Cómo decir ‘reír’ 9 笑

10 Cómo decir que alguien es ‘inocente’ 10 天真的
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Problema A1-3-3-1 
Problema: ¿Cómo decir que los ojos son ‘negros’? 

Consulta: buscar ⿊⾊的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos palabras: bruno/na y negro/ra. Elijo bruno porque tiene buena pinta.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-3-2 
Problema: ¿Cómo decir que el pelo es ‘fino’? 

Consulta: buscar 细的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: delgado/da, fino/na y tenue. Elijo delgado porque es la primera 
palabra. ” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-3-3 
Problema: ¿Cómo decir que alguien tiene ‘poco’ pelo? 

Consulta: buscar 稀少的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: exiguo. ¿Se puede combinar con pelo?” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-3-4 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘bajito’? 

Consulta A: buscar 矮⼩的 (‘bajo’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 矮的 (‘bajo’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalente: bajo/ja y petiso/sa. No hay explicación de sus sentidos. No hay 
ejemplos. Elijo la primera palabra.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: Ejemplos e información sobre la diferencia 
entre los equivalentes. 

Problema A1-3-3-5 
Problema: ¿Cómo decir ‘las orejas’? 

Consulta A: buscar ⼀双 (‘un par’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar el lema ⼀双⽿朵 (‘las orejas’, literalmente ‘un par de orejas’) en el 

diccionario Eshelper  
Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta C: buscar el lema ⼀对 (‘una pareja’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: par. El primer ejemplo es Las águilas tienen el perfecto par de alas. 
Quizá puedo decir un par de.” 

Consulta D: buscar el lema ⽿朵 (‘oreja’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: oreja. Voy a decir ‘un par de orejas’.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: la forma en plural de oreja. 
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Problema A1-3-3-6 
Problema: ¿Cómo decir que algo ‘se mueve’? 

Consulta A: buscar 会动的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 能动的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: motivo/va. No estoy seguro.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-3-7 
Problema: ¿Cómo decir ‘vestir de rojo’? 

Consulta A: buscar 穿 (‘llevar [ropa]’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“¡Por qué hay tantos equivalentes! Elijo vestir porque es la primera palabra. Aquí no hay 
información sobre su conjugación. Miro la parte español-chino del diccionario y resulta 
que es de conjugación irregular. ¡Qué proceso tan complicado!” 

Consulta B: buscar ⾐服 (‘ropa’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: vestido y traje. No tengo ganas de mirarlos en la parte español-
chino del diccionario y elijo el primero. Además, vestido se parece a la palabra vestir de 
la consulta anterior. Quizá es adecuado.” 

Consulta C: buscar 红⾊的 (‘rojo’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: colorado/da, encarnado/da, rojo/ja. Rojo aparece más veces en 
los ejemplos.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-3-8 
Problema: ¿Cómo decir ir a ‘la guardería’? 

Consulta: buscar 幼⼉园 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente guardería infantil. ¿Cuál de estas dos palabras es sustantivo y de qué 
genero es? ¿Con qué verbo se combina? Espero que haya este tipo de información. ” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: El artículo determinado que debe llevar el 
equivalente e información sobre con qué verbo se combina para decir ‘ir a la guardería’. 

Problema A1-3-3-9 
Problema: ¿Cómo decir ‘reír’? 

Consulta: buscar 笑 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Ay. De nuevo hay tantos equivalentes. El primer equivalente es reír y aparece en el 
primer ejemplo El cerdo está riendo.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: La diferencia entre los equivalentes. 

Problema A1-3-3-9 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘inocente’? 

Consulta: buscar el lema 天真的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay seis equivalentes: cándido/da, candoroso/sa, inocente, pueril, simple, tonto/ta. Elijo 
inocente porque se parece a la palabra inglesa innocent.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: la diferencia que hay entre los 
equivalentes. 
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GRUPO A1-3, ESTUDIANTE 4 (7 PROBLEMAS, 9 CONSULTAS) 

Redacción final 

Tengo los ojos azules. Mido un metro y ochenta. Soy fuerte y musculoso. Tengo el pelo 
[1]amarillo y ondulado. Soy [2]cruel. Llevo un [3]traje. Soy [4]un asesino y [5]servicio 
secreto. Hago muchas deporte todos los días. [7]Disoluto. Hay un arma de fuego. Soy 
007. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir tener el pelo ‘rubio’ 1 黄⾊

2 Cómo decir que alguien es ‘guay’ 2 酷

3 Cómo decir ‘traje’ 3A 西服

3B 西装

4 Cómo decir ‘asesino’ 4 杀⼿

5 Cómo decir ‘agente secreto’ 5 特⼯

6 Cómo decir ‘servicio de inteligencia’ 6 情报局

7 Cómo decir que alguien es ‘mujeriego’ 7A 多情的

7B 风流

"418

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



Problema A1-3-4-1 
Problema: ¿Cómo decir tener el pelo ‘rubio’? 

Consulta: buscar 黄⾊ en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro equivalentes: amarillo, decadente, obseceno y pornográfico. Amarillo 
aparece varias veces en los ejemplos y tiene que ser adecuado, pero no sé si otros 
equivalentes también son adecuados.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: Ejemplos. 

Problema A1-3-4-2 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘guay’? 

Consulta: buscar 酷 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: cruel, muy y extremadamente. No hay ejemplos y no sé qué 
significa y cómo se usa cada uno. Elijo cruel porque su pronunciación se parece a cool.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: Ejemplos. 

Problema A1-3-4-3 
Problema: ¿Cómo decir ‘traje’? 

Consulta A: buscar 西服 (‘traje’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: traje a la moda europea y traje al estilo occidental. Son 
expresiones muy largas.” 

Consulta B: buscar el lema 西装 (‘traje’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“También aparece el equivalente traje al estilo occidental. En el ejemplo Ayer conocí a 
un hombre de traje gris veo que traje es lo que busco.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-4-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘asesino’? 

Consulta: buscar 杀⼿ en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: asesino.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-4-5 
Problema: ¿Cómo decir ‘agente secreto’? 

Consulta: buscar 特⼯ en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: servicio secreto.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-4-6 
Problema: ¿Cómo decir ‘servicio de inteligencia’? 

Consulta: buscar 情报局 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
 amoureux 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-4-7 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘mujeriego’? 

Consulta A: buscar 多情的 (‘mujeriego’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 风流(‘mujeriego’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: gallardo y gentil y disoluto. El primer equivalente contiene dos 
palabras y elijo el segundo, que es más corto. ¿Tiene que ser un adjetivo no?” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-3, ESTUDIANTE 5 (14 PROBLEMAS, 17 CONSULTAS) 

Redacción final 

Tengo un ojo [1]marrón. Aunque [3]pareczo muy [2]achaparrado. Yo soy [4]amble. 
Tengo el pelo [5]bruno y [6]exiguo. Yo siempre [7]llevo gafas. Todos los días [8]visto la 
ropa mismo. Yo [9]soy [10]cantante. Yo siempre [11]escupo mi lengua y me siento muy 
contento. Yo soy [12]vivaracho y [13]divertido, [14]ja, ja, ja. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir tener los ojos ‘marrones’ 1 棕⾊的

2 Cómo decir que alguien es ‘achaparrado’ 2 矮粗的

3 Cómo decir ‘parecer’ 3 看起来

4 Cómo decir que un niño es ‘mono’ 4 可爱的

5 Cómo decir tener el pelo ‘negro’ 5 ⿊⾊的

6 Cómo decir tener ‘poco’ pelo 6 稀少的

7 Cómo decir ‘llevar gafas’ 7 戴眼镜

8 Cómo decir ‘llevar’ una prenda de ropa 8 穿

9 Cómo decir ‘dedicarse a’ alguna profesión 9 从事

10 Cómo decir ‘cantante’ 10A 歌者

10B 歌唱家

11 Cómo decir ‘sacar la lengua’ 11A 吐

11B 吐⾆头

11C ⾆头

12 Cómo decir que alguien es ‘vivaz’ 12 活泼

13 Cómo decir que alguien es ‘divertido’ 13 逗笑的

14 Cómo decir ‘jaja’ 14 哈
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Problema A1-3-5-1 
Problema: ¿Cómo decir tener los ojos ‘marrones’? 

Consulta: buscar 棕⾊的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: marrón. La parte español-chino del diccionario dice que es un 
adjetivo. No hay información sobre su forma plural. Supongo que la forma plural es 
marrones.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: La forma en plural del equivalente. 

Problema A1-3-5-2 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘achaparrado’? 

Consulta: buscar 矮粗的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: achaparrado/da. Es lo que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-5-3 
Problema: ¿Cómo decir ‘parecer’? 

Consulta: buscar el lema 看起来 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: parecer. La parte español-chino del diccionario dice que la 
conjugación que necesito es parezco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-5-4 
Problema: ¿Cómo decir que un niño es ‘mono’? 

Consulta: buscar 可爱的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes amable y gracioso/sa. Elijo amable porque es más corta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-5-5 
Problema: ¿Cómo decir tener el pelo ‘negro’? 

Consulta: buscar ⿊⾊的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos palabras: bruno/na y negro/ra. Bruno es el primero y quizá se usa con más 
frecuencia.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-5-6 
Problema: ¿Cómo decir tener ‘poco’ pelo? 

Consulta: buscar 稀少的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: exiguo. Quiero ejemplos para saber concretamente cómo decir 
‘poco pelo’.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-5-7 
Problema: ¿Cómo decir ‘llevar gafas’? 

Consulta: buscar 戴眼镜 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: llevar gafas.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-5-8 
Problema: ¿Cómo decir ‘llevar’ una prenda de ropa? 

Consulta: buscar 穿 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes. El primero es vestir. Según la información de la parte 
español-chino puedo confirmar que tiene el sentido que busco, y tiene conjugación 
irregular visto.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-5-9 
Problema: ¿Cómo decir ‘dedicarse a’ alguna profesión? 

Consulta: buscar 从事 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: ocuparse, dedicarse y ejercitar. Miro la primera palabra en el 
diccionario español-chino, pero parece que no tiene el sentido que busco. No sé. No sé 
cuál de estas palabras son correctas y cómo usarlas. Voy a decir ‘soy …’. ” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-5-10 
Problema: ¿Cómo decir ‘cantante’? 

Consulta A: buscar 歌者 (‘cantante’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 歌唱家 (‘cantante’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: cantante.” 

Grado de satisfacción: No ha aportado información aquí. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-5-11 
Problema: ¿Cómo decir ‘sacar la lengua’? 

Consulta A: buscar 吐  (‘escupir’,  cuando  se  combina  con  ‘lengua’ se  traduce  como 

‘sacar [la lengua]’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: escupir. No sé si esta palabra se combina con lengua para 
expresar ‘sacar la lengua’.” 

Consulta B: buscar 吐⾆头 (‘sacar la lengua’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta C: buscar ⾆头 (‘lengua’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes. El segundo es demasiado largo. Elijo la primera palabra lengua. 
Aquí no hay información sobre las combinaciones de esta palabra y tampoco hay 
ejemplos. Quizá tengo que decir ‘escupir la lengua’.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-5-12 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘vivaz’? 

Consulta: buscar 活泼 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: vivo, vivaz y animado. No sé cual es correcto. En el ejemplo se 
usa vivaracho. Voy a usar esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: Otras palabras relacionadas con el carácter 
de una persona. 

Problema A1-3-5-13 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘divertido’? 

Consulta: buscar 逗笑的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: divertido.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-5-14 
Problema: ¿Cómo decir ‘jaja’? 

Consulta: buscar 哈 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalente: espirar y ja. Según la información del diccionario español-chino, 
ja es onomatopeya y es lo que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: Otras onomatopeyas como jeje, jojo, etc. 

"427

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



GRUPO A1-3, ESTUDIANTE 6 (11 PROBLEMAS, 14 CONSULTAS) 

Redacción final  

Tengo los ojos [1]negros. Tengo el pelo [2]corto y [1]negro. Miedo un metro y cuarenta. 
[3]Llevo gafas. [4]Llevo un saco azul, [5]shorts negros. [7]En tiempos ordinarios, soy 
estudiante. Pero también soy [9]detective. Soy [10]calmado, [11]inteligente. Soy conan. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir tener los ojos ‘negros’ 1 ⿊⾊

2 Cómo decir ‘corto’ 2 短的

3 Cómo decir ‘llevar gafas’ 3 戴眼镜

4 Cómo decir ‘llevar traje’ 4A 穿西装

4B 西装

4C 西装上⾐

4D 穿

5 Cómo decir ‘pantalones cortos’ 5 短裤

6 Cómo decir ‘zapatillas de deporte’ 6 运动鞋

7 Cómo decir ‘normalmente’ 7 平时

8 Cómo decir ‘hace falta’ 8 有需要

9 Cómo decir ‘detective’ 9 侦探

10 Cómo decir que alguien es ‘calmado’ 10 冷静

11 Cómo decir que alguien es ‘inteligente’ 11 聪明

"428

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



Problema A1-3-6-1 
Problema: ¿Cómo decir tener los ojos ‘negros’? 

Consulta: buscar ⿊⾊ en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: negro; color negro. Elijo negro porque aparece dos veces.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-6-2 
Problema: ¿Cómo decir pelo ‘corto’? 

Consulta: buscar 短的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente corto/ta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-6-3 
Problema: ¿Cómo decir ‘llevar gafas’? 

Consulta: buscar 戴眼镜 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente llevar gafas.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-6-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘llevar traje’? 

Consulta A: buscar 穿西装 (‘llevar traje') en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar el lema 西装 (‘traje’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: traje a la moda europea y traje al estilo occidental. No quiero 
expresiones tan largas.” 

Consulta C: buscar el lema 西装上⾐ (‘chaqueta del traje’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: saco. Según la parte español-chino del diccionario, esta palabra se 
usa en Latinoamérica. Quiero una palabra que se use en España, pero aquí solamente hay 
este equivalente.” 

Consulta D: buscar el lema 穿 (‘llevar’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes, pero uno de ellos es llevar. Esta palabra apareció cuando 
busqué llevar gafas. Quizá es correcta.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-6-5 
Problema: ¿Cómo decir ‘pantalones cortos’? 

Consulta: buscar 短裤 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: pantalón corto y shorts. Elijo shorts porque se parece a la palabra 
inglesa shorts.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-6-6 
Problema: ¿Cómo decir ‘zapatillas de deporte’? 

Consulta: buscar 运动鞋 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente bambas, pero según la parte español-chino del diccionario, esta 
palabra no tiene el sentido que busco. Hay un ejemplo Prefiero las chancletas a las 
zapatillas. ¿Por qué en este ejemplo se usa chancletas? No voy a expresar este concepto.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-6-7 
Problema: ¿Cómo decir ‘normalmente’? 

Consulta: buscar 平时 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalentes: en tiempos ordinarios y en tiempos de paz. En la primera 
expresión hay una palabra ordinario, que se parece a la palabra inglesa ordinary. Elijo 
esta expresión.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-6-8 
Problema: ¿Cómo decir ‘hace falta’? 

Consulta: buscar 有需要 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-6-9 
Problema: ¿Cómo decir ‘detective’? 

Consulta: buscar 侦探 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: espiar. No hay información sobre su categoría gramatical pero 
parece un verbo. Yo quiero un sustantivo. Miro los ejemplos y en la mayoría son el uso en 
forma de adjetivo  policiaca. En dos ejemplos encuentro la palabra detective, y puede ser 
un sustantivo.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-6-10 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘calmado’? 

Consulta: buscar 冷静 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: calmado y sereno. Elijo calmado porque se parece a la palabra 
inglesa calm.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-6-11 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘inteligente’? 

Consulta: buscar 聪明 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: inteligente y listo. Elijo inteligente porque se parece a la palabra 
inglesa inteligent.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-3, ESTUDIANTE 7 (7 PROBLEMAS, 7 CONSULTAS) 

Redacción final 
Soy un gato simpático. Aunque [1]soy tiempo de no alto. Me gusta ayuda personas. 
Tengo los ojos negros. No tengo el pelo. Tengo [2]el rostro [3]redondo, seis [4]bigotes y 
los ojos es [3]redordos. Mi [5]piel es azul. Soy [6]Doraemon. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir que alguien ‘no es alto’ 1 长得不⾼

2 Cómo decir ‘rostro’ 2 脸

3 Cómo decir ‘redondo’ 3 圆

4 Cómo decir ‘bigote’ de los animales 4 胡⼦

5 Cómo decir ‘piel’ 5 ⽪肤

6 Cómo decir ‘Doraemon’ 6 哆啦A梦

7 Cómo decir que alguien es ‘servicial’ 7 乐于助⼈的
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Problema A1-3-7-1 
Problema: ¿Cómo decir que alguien ‘no es alto’? 

Consulta: buscar 长得不⾼ en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-7-2 
Problema: ¿Cómo decir ‘rostro’? 

Consulta: buscar 脸 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: cara y rostro. Me gusta la segunda palabra.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-7-3 
Problema: ¿Cómo decir ‘redondo’? 

Consulta: buscar 圆 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes. Elijo redondo porque es el primero.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-7-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘bigote’ de los animales? 

Consulta: buscar el lema 胡⼦ en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“El equivalente es barba, pero en un ejemplo El gato se ha chamuscado los bigotes se 
usa bigote.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-7-5 
Problema: ¿Cómo decir ‘piel’?  

Consulta: buscar ⽪肤 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: piel. 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-7-6 
Problema: ¿Cómo decir ‘Doraemon’? 

Consulta: buscar el lema 哆啦A梦 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-7-7 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘servicial’? 

Consulta: buscar 乐于助⼈ en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: complaciente.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-3, ESTUDIANTE 8 (5 PROBLEMAS,  6 CONSULTAS) 

Redacción final 

Tengo los ojos pequeños. No tengo negro. Tengo [2]las ojegas [1]luengas. Soy [3]flaco. 
Llevo un blanco negro. Soy un medico. Me gustan [4]cuentos infantiles. Soy [5]animado. 
Soy Buer. 

Número 
del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘largo’ 1 长的

2 Cómo decir ‘orejas de conejo’ 2A 兔⽿朵

2B ⽿朵

3 Cómo decir que alguien es ‘delgado’ 3 瘦的

4 Cómo decir ‘cuento infantil’ 4 童话

5 Cómo decir que alguien es ‘vivaz’ 5 活泼
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Problema A1-3-8-1 
Problema: ¿Cómo decir ‘largo’? 

Consulta: buscar 长的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: largo/ga y luengo/ga. Luengo tiene buena pinta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-8-2 
Problema: Cómo decir ‘orejas de conejo’? 

Consulta A: buscar 兔⽿朵 (‘oreja de conejo’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar ⽿朵 (‘oreja’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: oreja. Bien.” 

Grado de satisfacción: No ha aportado información aquí. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-8-3 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘delgado’? 

Consulta: buscar 瘦的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes. Elijo flaco porque es la palabra más corta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-8-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘cuento infantil’? 

Consulta: buscar 童话 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: cuentos infantiles e historias para los niños. Son un poco largas 
estas expresiones…Elijo la primera.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-8-5 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘vivaz’? 

Consulta: buscar 活泼 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: vivo, vivaz y animado. Animado tiene buena pinta.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: No ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-3, ESTUDIANTE 9 (9 PROBLEMAS,  9 CONSULTAS) 

Redacción final 
Soy un niño. Tengo el cabello [1]marrón. Tengo los ojos azules. Me gusta [2]vestir un 
saco azules y un shorts azules. [3]Llevo unas gafas redondo. Me encanta [4]cocear fútbol. 
Me gusta [5]deducir, por que tengo [6]inteligencia alta. Quiero tambien [7]cantar unas 
canciones, pero mis canciones son de [8]desastrosos. Se parezco muy sentado, de la 
justicia y responsable. Soy un estudiante de primaria, en realidad, voy a el bachillerato. 
Me llamo Conan, soy un detective. ¡Siempre hay una verdad!  

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir tener el pelo ‘castaño’ 1 棕⾊

2 Cómo decir ‘llevar’ una prenda de ropa 2 穿

3 Cómo decir ‘llevar’ gafas 3 戴着

4 Cómo decir ‘jugar’ al fútbol 4 踢

5 Cómo decir ‘deducir’ 5 推理

6 Cómo decir ‘cociente intelectual’ 6 智商

7 Cómo decir ‘cantar’ 7 唱歌

8 Cómo decir ‘desastroso’ 8 糟糕透顶的

9 Cómo decir ‘guay’ 9 酷
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Problema A1-3-9-1 
Problema: ¿Cómo decir tener el pelo ‘castaño’? 

Consulta: buscar 棕⾊ en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: marrón. No hay información sobre su categoría gramatical, pero 
creo que tiene que ser un adjetivo y puede ponerse después de un sustantivo.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-9-2 
Problema: ¿Cómo decir ‘llevar’ una prenda de ropa? 

Consulta: buscar 穿 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes. El primero es vestir. No hay información sobre su 
categoría gramatical, pero creo que es un verbo transitivo.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-9-3 
Problema: ¿Cómo decir ‘llevar’ gafas? 

Consulta: buscar 戴着 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: traer, pero el ejemplo es El general iba con traje de gala, banda y 
decoraciones. ¿Por qué en el ejemplo no se usa traer? ¿Es un verbo transitivo?” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

"440

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



Problema A1-3-9-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘jugar’ al fútbol? 

Consulta: buscar 踢 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: dar un puntapié, dar una coz y cocear. Los primeros dos 
equivalentes son muy largos. ¿Cocear se combina con ‘futbol’?” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-9-5 
Problema: ¿Cómo decir ‘deducir’ ? 

Consulta: buscar 推理 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay cinco equivalentes: raciocinar, deducir, reciocinio, deducción y razonar. Aparece 
la palabra deducción en el ejemplo Mi deducción resultó equivocada y es un sustantivo. 
Se parece al equivalente deducir. Quizá deducir es un verbo.” 

Grado de satisfacción: No ha aportado información aquí. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-9-6 
Problema: ¿Cómo decir ‘cociente intelectual’? 

Consulta: buscar el lema 智商 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: cociente de inteligencia. Es muy larga.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-9-7 
Problema: ¿Cómo decir ‘cantar’? 

Consulta: buscar 唱歌 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Aparece un equivalente cantar la canción. También aparece en el ejemplo Yo también 
suelo cantar la canción. Parece correcto.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-9-8 
Problema: ¿Cómo decir ‘desastroso’? 

Consulta: buscar 糟糕透顶的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: condenado/da y desastroso/sa. Desastro se parece a la palabra 
inglesa disaster.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-9-9 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘guay’? 

Consulta: buscar 酷 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: cruel, muy y extremadamente. Según la parte español-chino del 
diccionario ninguno de los tres es adecuado.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-3, ESTUDIANTE 10 (7 PROBLEMAS,  8 CONSULTAS) 

Redacción final 

Tengo los ojos azules. Mido un metro y [1]noventa y dos. Tengo el pelo [2]dorado. Llevo 
un traje [4]duro y una [5]capa [6]roja. Tengo una apariencia hermosa. Muchas mujeres 
locas por mí. Soy [7]Dios. Me llamo Thor. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘noventa y dos’ 1 92

2 Cómo decir tener el pelo ‘rubio’ 2 ⾦⾊的

3 Cómo decir que alguien es ‘guapo’ 3A 帅

3B 外表

4 Cómo decir que algo es ‘duro’ 4 坚硬

5 Cómo decir ‘capa’ 5 披风

6 Cómo decir ‘rojo’ 6 红⾊的

7 Cómo decir ‘dios’ 7 神
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Problema A1-3-10-1 
Problema: ¿Cómo decir ‘noventa y dos’? 

Consulta: buscar 92 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-10-2 
Problema: ¿Cómo decir tener el pelo ‘rubio’? 

Consulta: buscar ⾦⾊的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: dorado/da.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-10-3 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘guapo’? 

Consulta A: buscar 帅 (‘guapo’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro equivalentes: comandante en jefe, hermoso, bello y elegante. El primero es 
muy largo. Elijo el segundo.” 

Consulta B: buscar 外表 (‘apariencia’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay cinco equivalentes: apariencia, superficie, sobrefaz, exterior y corteza. Elijo 
apariencia porque es el primero.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-10-4 
Problema: ¿Cómo decir que algo es ‘duro’? 

Consulta: buscar 坚硬 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: duro y sólido. Elijo duro porque es el primero.” 

Grado de satisfacción: No ha aportado información aquí. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-10-5 
Problema: ¿Cómo decir ‘capa’? 

Consulta: buscar 披风 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: capa.” 

Grado de satisfacción: No ha aportado información aquí. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-10-6 
Problema: ¿Cómo decir ‘rojo’? 

Consulta: buscar 红⾊的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: colorado/da, encarnado/da y rojo/ja. Elijo rojo porque es más 
corto.” 

Grado de satisfacción: No ha aportado información aquí. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-10-7 
Problema: ¿Cómo decir ‘dios’? 

Consulta: buscar 神 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un montón de equivalentes. Elijo el primero Dios. Parece que se escribe con 
mayúscula.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-3, ESTUDIANTE 11 (11 PROBLEMAS,  12 CONSULTAS) 

Redacción final 

Tengo los ojos [1]rojo. Soy muy [2]bajo. Tengo el pelo [3]blanco [4]todo el cuerpo. Soy 
muy amable y bonita. No [6]visto la ropa. No tengo profesión. Tengo dos [8]orejas 
[7]largo. Tengo una pequeño [9]cartera y cuatro [10]patines de ruedas. Soy [11]un conejo. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘rojo’ 1 红⾊

2 Cómo decir que alguien es ‘bajito’ 2 矮的

3 Cómo decir ‘blanco’ 3 ⽩

4 Cómo decir ‘todo el cuerpo’ 4 全⾝

5 Cómo decir que un animal es ‘mono’ 5 可爱的

6 Cómo decir ‘llevar’ una prenda de ropa 6 穿

7 Cómo decir orejas ‘largas’ 7 长的

8 Cómo decir ‘oreja’ 8 ⽿朵

9 Cómo decir ‘bolso de cuero’ 9 ⽪包

10 Cómo decir ‘patines de ruedas’ 10A 轮滑鞋

10B 旱冰鞋

11 Cómo decir ‘conejo’ 11 兔⼦
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Problema A1-3-11-1 
Problema: ¿Cómo decir ‘rojo’? 

Consulta: buscar 红⾊ en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: arrebol, rojez y rojo/ja. Rojo aparece más veces en los ejemplos. 
Elijo este.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-11-2 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘bajito’? 

Consulta: buscar 矮的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: bajo/ja y petiso/sa. Bajo tiene buena pinta. Elijo este.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-11-3 
Problema: ¿Cómo decir ‘blanco’? 

Consulta: buscar ⽩ en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“El sense indicator ‘de color blanco’ dice que blanco es lo que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-11-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘todo el cuerpo’? 

Consulta: buscar 全⾝ en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: todo el cuerpo y de pies a cabeza. Elijo el primero, pero no sé 
cómo usarlo. ” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-11-5 
Problema: ¿Cómo decir que un animal es ‘mono’? 

Consulta: buscar 可爱的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: amable y gracioso. He visto la palabra amable y elijo esta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-11-6 
Problema: ¿Cómo decir ‘llevar’ una prenda de ropa? 

Consulta: buscar 穿 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay muchos equivalentes. Miro la primera palabra vestir en la parte español-chino del 
diccionario y parece que tiene el sentido que busco. No voy a consultar las otras 
palabras.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-11-7 
Problema: ¿Cómo decir orejas ‘largas’? 

Consulta: buscar 长的 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: largo/ga y luengo/ga. Los dos tienen que ser adjetivos. Elijo el 
primero.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-11-8 
Problema: ¿Cómo decir ‘oreja’? 

Consulta: buscar ⽿朵 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: oreja.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-11-9 
Problema: ¿Cómo decir ‘bolso de cuero’? 

Consulta: buscar ⽪包 en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: cartera y maletín de cuero. Elijo el primero.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-11-10 
Problema: ¿Cómo decir ‘patines de ruedas’? 

Consulta A: buscar 轮滑鞋 (‘patines de ruedas’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 旱冰鞋 (‘patines de ruedas’) en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: patines de ruedas.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-11-11 
Problema: ¿Cómo decir ‘conejo’? 

Consulta: buscar 兔⼦ en el diccionario Eshelper  

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: conejo y conejito. Elijo conejo porque es más corto.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-3, ESTUDIANTE 12 (8 PROBLEMAS,  9 CONSULTAS) 

Redacción final 

Me llamo Hulk. Mies ojos son [1]negro. Tengo cabello [1]negro. Mi altura es 2.6 m. Mi 
cuerpo es muy grande. Soy fuerte y musculoso. Mi [3]piel es [4]verde. No [5]uso ropa. 
Por la mañana soy [6]un científio. Por la noche soy un [7]moster.  

Número 
del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir tener el pelo ‘negro’ 1 ⿊⾊

2 Cómo decir ‘cuerpo’ 2 ⾝体

3 Cómo decir ‘piel’ 3 ⽪肤

4 Cómo decir ‘verde’ 4 绿⾊

5 Cómo decir no ‘llevar ropa’ 5 穿⾐服

6 Cómo decir que alguien es ‘científico’ 6 科学家

7 Cómo decir ‘monstruo’ 7 怪物

8 Cómo decir que un monstruo es ‘feroz’ 8A 凶

8B ⽣⽓

"451

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



Problema A1-3-12-1 
Problema: ¿Cómo decir tener el pelo ‘negro’? 

Consulta: buscar ⿊⾊ en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: negro.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-12-2 
Problema: ¿Cómo decir ‘cuerpo’? 

Consulta: buscar ⾝体 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: salud.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-12-3 
Problema: ¿Cómo decir ‘piel’? 

Consulta: buscar ⽪肤 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: piel.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: Cómo describir el color de la piel. 

Problema A1-3-12-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘verde’? 

Consulta: buscar 绿⾊ en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: verde.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-12-5 
Problema: ¿Cómo decir no ‘llevar ropa’? 

Consulta: buscar 穿⾐服 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente usar ropa.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-12-6 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘científico’? 

Consulta: buscar 科学家 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente científico. El ejemplos es Los científicos llevan a cabo una nueva 
investigación. Esta palabra tiene que ser adecuada.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-12-7 
Problema: ¿Cómo decir ‘monstruo’? 

Consulta: buscar 怪物 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes monster y monstruo. Monster es una palabra inglesa, por lo tanto 
no es esta. Elijo monstruo.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-12-8 
Problema: ¿Cómo decir que un monstruo es ‘feroz’? 

Consulta A: buscar el lema 凶 (‘feroz’) en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Encuentro un solo equivalente feroz. Solo hay un ejemplo y este ejemplo no es del lema. 
No puedo confirmar el significado de feroz. Voy a buscar otra palabra, pero no sé ningún 
sinónimo en chino de este concepto. Voy a buscar cómo decir ‘enfadado’, aunque no tiene 
mucho que ver con lo que quería decir al principio.” 

Consulta B: buscar el lema ⽣⽓ (‘enfadado’) en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: enojado. No hay ejemplos. No sé si el equivalente es correcto 
o no. No voy a expresar lo que quiero decir.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-3, ESTUDIANTE 13 (10 PROBLEMAS,  12 CONSULTAS) 

Redacción final 

Tengo los ojos azules. Tengo el pelo [1]luengo y [2]dorado. Mido un metro y setenta. Soy 
[3]bonito y [4]alto. [5]Llevo un [6]falga [7]larga azul y me pongo [8]hurquilla floral. Soy 
una princesa y puedo [9]controlar las nieves. Me gusta mi hermana Ana y mi [10]pueblo. 
Soy valiente. Venzo riesgo y terror. Soy la reina glacial Elsa. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir tener el pelo ‘largo’ 1 长的

2 Cómo decir tener el pelo ‘rubio’ 2 ⾦⾊

3 Cómo decir que una chica es ‘guapa’ 3 美丽

4 Cómo decir que una chica es ‘alta’ 4A ⾼挑

4B ⾼

5 Cómo decir ‘llevar’ un vestido 5 穿

6 Cómo decir ‘vestido’ 6 裙⼦

7 Cómo decir ‘largo’ 7 长的

8 Cómo decir ‘adorno de pelo’ 8A 头饰

8B 发卡

9 Cómo decir ‘controlar’ 9 控制

10 Cómo decir ‘pueblo’ 10 ⼈民
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Problema A1-3-13-1 
Problema: ¿Cómo decir tener el pelo ‘largo’? 

Consulta: buscar 长的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: largo y luengo. Luengo tiene buena pinta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-13-2 
Problema: ¿Cómo decir tener el pelo ‘rubio’? 

Consulta: buscar ⾦⾊的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente dorado.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-13-3 
Problema: ¿Cómo decir que una chica es ‘guapa’? 

Consulta: buscar 美丽 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: bello, bonito y hermoso. Elijo al azar.” 

Grado de satisfacción: No ha aportado información aquí. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

"456

UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
LOS DICCIONARIOS BILINGÜES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOL A SINOHABLANTES ANÁLISIS Y PROPUESTAS 
Xue Li 
 



Problema A1-3-13-4 
Problema: ¿Cómo decir que una chica es ‘alta’? 

Consulta A: buscar ⾼挑 (‘alto’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar ⾼(‘alto’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta: 
“Hay cuatro equivalentes: alto, de altura, de alto y superior. Elijo alto porque es el 
primero.” 

Grado de satisfacción: No ha aportado información aquí. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-13-5 
Problema: ¿Cómo decir ‘llevar’ un vestido? 

Consulta: buscar 穿 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes. Me suena la palabra llevar.” 

Grado de satisfacción: No ha aportado información aquí. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-13-6 
Problema: ¿Cómo decir ‘vestido’? 

Consulta: buscar 裙⼦ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: falda y saya. Elijo falda porque es el primero.” 

Grado de satisfacción: No ha aportado información aquí. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-13-7 
Problema: ¿Cómo decir ‘largo’? 

Consulta: buscar 长的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: largo/ga y luengo/ga. Elijo largo porque es el primero.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-13-8 
Problema: ¿Cómo decir ‘adorno de pelo’? 

Consulta A: buscar 头饰 (adorno de pelo) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente tocado. No hay información sobre su categoría gramatical. No me 
parece un sustantivo.” 

Consulta B: buscar 发卡 (‘horquilla’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente hurquilla floral [sic].” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-3-13-9 
Problema: ¿Cómo decir ‘controlar’? 

Consulta: buscar 控制 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: controlar, dominar y apoderar. Controlar aparece en muchos 
ejemplos y elijo esta palabra.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-3-13-10 
Problema: ¿Cómo decir ‘pueblo’? 

Consulta: buscar ⼈民 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalentes el pueblo. Es un sustantivo masculino.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Anexo 4: Transcripción de las fichas de registro del grupo A1-4 
GRUPO A1-4, ESTUDIANTE 1 (14 PROBLEMAS,  14 CONSULTAS) 

Redacción final 

Soy hijo de [1]calabaza. En mi [3]primero hay una [1]calabaza. Esta [1]calabaza es roja. 
Hay dos [2]hojas al lado de [1]calabaza. Mis [4]pelos son negros. Mis [5]ojos son 
[6]orbes. Mi chaqueta es roja. Yo [10]frecuentemente [8]bato [7]monstruo. Tengo seis 
hermanos y un abuelo. Soy hermano mayor. El ojos de mi [11]sequndo hermano es muy 
[12]drástico. El [13]cuerpo de mi [14]tercer hermano es muy [12]drástico. 

  

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘calabaza’ 1 葫芦

2 Cómo decir ‘hoja’ 2 叶⼦

3 Cómo decir ‘cabeza’ 3 头

4 Cómo decir ‘pelo’ 4 头发

5 Cómo decir ‘ojos’ 5 眼睛

6 Cómo decir tener los ojos ‘redondos’ 6 圆形的

7 Cómo decir ‘monstruo’ 7 妖怪

8 Cómo decir ‘luchar’ contra alguien 8 打

9 Cómo decir ‘profesión’ 9 职业

10 Cómo decir ‘frecuentemente’ 10 经常

11 Cómo decir ‘segundo’ 11 第⼆

12 Cómo decir ‘extraordinario’ 12 厉害的

13 Cómo decir ‘cuerpo’ 13 ⾝体

14 Cómo decir ‘tercero’ 14 第三
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Problema A1-4-1-1 
Problema: ¿Cómo decir ‘calabaza’ ? 

Consulta: buscar 葫芦 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Encuentro dos equivalentes: calabaza y ayote. No sé qué diferencia hay entre los dos, y 
elijo al azar.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-1-2 
Problema: ¿Cómo decir ‘hoja’? 

Consulta: buscar 叶⼦ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: hoja.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-1-3 
Problema: ¿Cómo decir ‘cabeza’? 

Consulta: buscar 头 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes. La palabra primero tiene buena pinta.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-1-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘pelo’? 

Consulta: buscar 头发 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: cabello y pelo. Elijo pelo porque es más corto. ” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-1-5 
Problema: ¿Cómo decir ‘ojos’? 

Consulta: buscar 眼睛 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: ojos.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-1-6 
Problema: ¿Cómo decir tener los ojos ‘redondos’? 

Consulta: buscar 圆形的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro equivalentes: circular, orbe, redondo/da, rotundo/da. Elijo orbe porque es 
más corto.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-1-7 
Problema: ¿Cómo decir ‘monstruo’? 

Consulta: buscar 妖怪 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: monstruo y espectro. Elijo monstruo porque es el primero.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-1-8 
Problema: ¿Cómo decir ‘luchar’ contra alguien? 

Consulta: buscar 打 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes. Elijo batir porque es más corto.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-1-9 
Problema: ¿Cómo decir ‘profesión’? 

Consulta: buscar 职业 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: oficio y profesión. Elijo profesión porque se parece a la palabra 
inglesa profession.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: Palabras relacionadas con las diferentes 
profesiones 

Problema A1-4-1-10 
Problema: ¿Cómo decir ‘frecuentemente’? 

Consulta: buscar 经常 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: a menudo y frecuentemente. Elijo frecuentemente porque se 
parece a la palabra inglesa frequently.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-1-11 
Problema: ¿Cómo decir ‘segundo’? 

Consulta: buscar 第⼆ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: segundo.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-1-12 
Problema: ¿Cómo decir ‘extraordinario’? 

Consulta: buscar 厉害的 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: drástico/ca.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-1-13 
Problema: ¿Cómo decir ‘cuerpo’? 

Consulta: buscar ⾝体 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: cuerpo humano y salud física. Son dos expresiones largas y voy a 
usar solamente la palabra cuerpo.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: palabras relacionadas con las partes del 
cuerpo 

Problema A1-4-1-14 
Problema: ¿Cómo decir ‘tercero’? 

Consulta: buscar 第三 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: tercer, tercero/ra y tercio/cia. Elijo tercer porque es el primero.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-4, ESTUDIANTE 2 (9 PROBLEMAS,  14 CONSULTAS) 

Redacción final 

Me llamo Qué. Estoy en [2]una lengua como el sol. Tengo los ojos blancos. Tengo la 
[3]cabaza grande. Tengo [4]la Boco [5]Tetono. Soy [6]interesante y [7]graso. Tengo 
[9]los manos [8]suavos. Yo soy muy popular. 

Número 
del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Lema 
chino 
buscado

1 Cómo decir ‘carne’ 1 ⾁

2 Cómo decir que alguien habla ‘tibetano’ 2A 藏语

2B 语⾔

2C 西藏

3 Cómo decir ‘cabeza’ 3A 头

3B 头

4 Cómo decir ‘boca’ 4 嘴

5 Cómo decir que alguien tiene la boca ‘gruesa’ 5A 丰满

5B 丰满的嘴

6 Cómo decir que alguien es ‘interesante’ 6 有趣

7 Cómo decir que alguien es ‘gordo’ 7 胖的

8 Cómo decir ‘suave’ 8 柔软

9 Cómo decir ‘mano’ 9 ⼿
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Problema A1-4-2-1 
Problema: ¿Cómo decir ‘carne’? 

Consulta: buscar ⾁ en el diccionario DCEC 

Proceso de la consulta:  
“El primer equivalente es carne. Se ofrecen ejemplos como carne magra, carne de cerdo con 
traducciones en chino. Es la palabra que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-2-2 

Problema: ¿Cómo decir que alguien habla ‘tibetano’? 

Consulta A: buscar 藏语 en el diccionario DCEC 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar el lema 语⾔ en el diccionario DCEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: lengua e idioma. Lengua aparece en el ejemplo lengua oficial. 
Creo que es lo que busco.” 

Consulta 3: buscar el lema 西藏 en el diccionario DCEC 

Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho.  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-2-3 

Problema: ¿Cómo decir ‘cabeza’? 

Consulta 1: buscar 头 (‘cabeza’) en el diccionario DCEC 

Proceso de la consulta:  
“Madre mía, ¡qué larga es la entrada! El primer equivalente es cabeza, pero no hay sense 
indicator que explique su sentido. No sé. Voy a usar el diccionario electrónico.” 

Consulta 2: buscar 头 (‘cabeza’) en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: cabeza. Es la misma que encontré en la otra consulta. Con el 
diccionario electrónico la búsqueda es más fácil.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho.  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-2-4 

Problema: ¿Cómo decir ‘boca’? 

Consulta: buscar 嘴 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Solo hay un equivalente: boca.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho.  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-2-5 

Problema: ¿Cómo decir que la boca es ‘gruesa’? 

Consulta A: buscar 丰满 (‘grueso’) en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: regordete y lleno. No sé qué diferencia hay entre las dos palabras” 

Consulta B: buscar 丰满的嘴 (‘boca gruesa’) en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: boca regordeta, boca llena y boca tetona. Me gusta la palabra 
tetona.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho.  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-2-6 

Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘interesante’? 

Consulta: buscar 有趣的 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Solo hay un equivalente: interesante. Hay un ejemplo un libro interesante. Supongo que 
también se puede referir a la gente. ” 

Grado de satisfacción: Satisfecho.  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-2-7 

Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘gordo’? 

Consulta: buscar el lema 胖的 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: grasa y gordo. No sé qué diferencia hay entre los dos, pero el 
primero debe ser una palabra más común. Tengo que describir a un chico y supongo que 
la forma masculina de grasa es graso.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho.  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-2-8 

Problema: ¿Cómo decir las ‘manos’? 

Consulta: buscar el lema ⼿ en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Solo hay un equivalente: mano. No hay información sobre el artículo y la forma en 
plural. Supongo que se dice ‘los manos’.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho.  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-2-9 

Problema: ¿Cómo decir que las manos son ‘suaves’? 

Consulta: buscar 柔软的 en el diccionario WE 

Proceso de la consulta:  
“Solo hay un equivalente: suave. No hay información sobre las formas masculinas y 
femeninas. Supongo que son ‘suavo’ y ‘suava’. ” 

Grado de satisfacción: Satisfecho.  
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-4, ESTUDIANTE 3 (9 PROBLEMAS,  11 CONSULTAS) 

Redacción final 

Tengo los ojos [1]marrón. Tengo el pelo rubio. Mido un metro y ochenta y siete. Soy 
magro. [3]Mi figura es bien proporcionada. Soy muy [4]rico. Mi gusto es [9]juega al 
baloncesto. Soy cantante y [5]actor. Soy [6]bueno, amable y joven. [8]Gusto 
[7]costumbre ropa. Soy Wu Yifan. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir tener los ojos ‘marrones’ 1 棕⾊

2 Cómo decir que alguien es ‘delgado’ 2 瘦

3 Cómo decir ‘figura bien proporcionada’ 3A ⾝材

3B 匀称

4 Cómo decir que alguien es ‘rico’ 4 有钱

5 Cómo decir ‘actor’ 5 演员

6 Cómo decir que alguien es ‘bondadoso’ 6 善良

7 Cómo decir que algo está ‘de moda’ 7 时尚

8 Cómo decir a alguien le ‘gusta’ algo 8 喜欢

9 Cómo decir ‘jugar al baloncesto’ 9A 篮球

9B 打篮球
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Problema A1-4-3-1 
Problema: ¿Cómo decir tener los ojos ‘marrones’? 

Consulta: buscar 棕⾊ en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: marrón.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-3-2 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘delgado’? 

Consulta: buscar 瘦 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro acepciones y la explicación en chino dice que la primera es ‘poca carne’, la 
segunda es ‘estrecho’ y la tercera ‘de poca grasa’. La tercera es lo que busco y el 
equivalente correspondiente es magro. Es lo que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-3-3 
Problema: ¿Cómo decir ‘figura bien proporcionada’? 

Consulta A: buscar ⾝材 (‘figura’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: estatura, talla y figura. Elijo figura porque se parece a la palabra 
inglesa figure.” 

Consulta B: buscar 匀称 (‘bien proporcionado’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente: bien proporcionado.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-3-4 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘rico’? 

Consulta: buscar 有钱 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay un equivalente rico y un ejemplo los ricos. Rico debe ser un adjetivo y es lo que 
busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-3-5 
Problema: ¿Cómo decir ‘actor’? 

Consulta: buscar 演员 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: actor y actriz. No sé qué diferencia entre los dos y elijo el 
primero.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-3-6 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘bondadoso’? 

Consulta: buscar善良 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay cuatro equivalentes: bueno, bondadoso, benévolo y benevolente. Elijo bueno porque 
es el primero y el más corto.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-3-7 
Problema: ¿Cómo decir que algo está ‘de moda’ ? 

Consulta: buscar 时尚 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“El primer equivalente es costumbre de tiempo, pero no quiero usar una expresión tan 
larga. Voy a decir solamente costumbre. Creo que es un adjetivo.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-3-8 
Problema: ¿Cómo decir a alguien le ‘gusta’ algo? 

Consulta: buscar 喜欢 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Encuentro tres equivalentes: gustar, agradar y tener gusto en. Elijo gustar porque es el 
primero. No sé cómo se usa esta palabra.” 

Grado de satisfacción: No ha aportado información aquí. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-3-9 
Problema: ¿Cómo decir ‘jugar al baloncesto’? 

Consulta A: buscar 篮球 (‘baloncesto’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Según el sense indicator ‘referirse al deporte’, el equivalente baloncesto es lo que busco. 
Sin embargo, aquí no hay información sobre cómo decir ‘jugar al baloncesto’.” 

Consulta B: buscar 打篮球 (‘jugar al baloncesto’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Encuentro un ejemplo Fuimos al polideportivo a jugar al baloncesto. Voy a decir ‘jugar 
al baloncesto’.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-4, ESTUDIANTE 4 (14 PROBLEMAS,  22 CONSULTAS) 

Redacción final 

[1]Mi cuerpo todo es gris. En [2]coronilla de mi cabaza [3]frecuentemente [4]poner el 
[6]gorro [5]roto. En mi [7]cuello [4]poner [8]uno pañuelo. [9]Sobre mi cara tengo 
[10]una cicatriz. Yo [12]salgo de la casa a alimento [11]todas las días, pero no 
[13]cosecho nada. En mi familia somos tres: mi esposa, mi hijo y yo. [14]Soy golpeado 
todos los días. Porque mi esposa. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir ‘todo el cuerpo’ 1A 全⾝
1B ⾝体
1C 全部

2 Cómo decir en la cabeza 2 头顶
3 Cómo decir ‘siempre’ 3A 总是

3B 经常
4 Cómo decir ‘llevar’ un gorro 4 戴
5 Cómo decir ‘roto’ 5 破
6 Cómo decir ‘gorro’ 6 帽⼦
7 Cómo decir ‘cuello’ 7 脖⼦
8 Cómo decir ‘pañuelo’ 8 领⼱
9 Cómo decir ‘en la cara’ 9A 脸上

9B 脸
9C 上

10 Cómo decir ‘cicatriz’ 10 伤疤
11 Cómo decir ‘cada día’ 11A 每天

11B 天
12 Cómo decir ‘salir’ 12 出门
13 Cómo decir ‘encontrar’ 13A 找到

13B 收获
14 Cómo decir ‘pegar’ a alguien 14A 打

14B 揍
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Problema A1-4-4-1 

Problema: ¿Cómo decir ‘todo el cuerpo’? 

Consulta A: buscar 全⾝( ‘todo el cuerpo’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar ⾝体 (‘cuerpo’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Encuentro un solo equivalente: cuerpo.” 

Consulta C: buscar 全部 (‘todo’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Encuentro dos equivalentes: todo y total. No sé como usarlos. No se indican sus 
categorías gramaticales. No es fácil elegir. Quizá puedo decir ‘cuerpo todo’.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: Información sobre las categorías 
gramaticales de los equivalentes. 

Problema A1-4-4-2 

Problema: ¿Cómo decir ‘en la cabeza’? 

Consulta : buscar el lema 头顶 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: coronilla de la cabeza y vértice del cráneo. Yo qué sé. Elijo el 
primero ya que no conozco ninguno de los dos.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-4-3 
Problema: ¿Cómo decir ‘siempre’? 

Consulta A: buscar 总是 (‘siempre’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 经常 (‘a menudo’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: a menudo y  frecuentemente. Elijo frecuentemente porque es una 
palabra sola y supongo que es más fácil usarlo en una frase.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-4-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘llevar’ un gorro? 

Consulta: buscar 戴 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: ponerse y un ejemplo ponerse los guantes. No hay información 
sobre su categoría gramatical, pero debe ser un verbo. Tampoco sé si es de conjugación 
irregular.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-4-5 
Problema: ¿Cómo decir ‘roto’? 

Consulta : buscar 破 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Bajo el sense indicator ‘viejo y roto’ encuentro muchos equivalentes. Elijo roto porque 
es muy corto.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-4-6 
Problema: ¿Cómo decir ‘gorro’? 

Consulta: buscar 帽⼦ en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay muchos equivalentes pero no se indican las diferencias entre ellos. Por ejemplo 
gorro, gorra...No sé cuál tengo que elegir. ¿Por qué uno es masculino y otro es femenino? 
¿Tiene el mismo sentido?” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-4-7 
Problema: ¿Cómo decir ‘cuello’? 

Consulta: buscar 脖⼦ en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: cuello. No sé si es adecuado, pero es el único que hay.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-4-8 
Problema: ¿Cómo decir ‘pañuelo’? 

Consulta: buscar 领⼱ en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: pañuelo.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-4-9 
Problema: ¿Cómo decir ‘en la cara’? 

Consulta A: buscar 脸上 (‘en la cara’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 脸 (‘cara’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: cara y rostro. Cara es mas corto y tiene buena pinta.” 

Consulta C: buscar 上 (‘en, encima de o sobre’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay muchísimos equivalentes. Entre ellos hay la palabra sobre. Conocía esta palabra. 
Puede ser adecuada.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-4-10 
Problema: ¿Cómo decir ‘cicatriz’? 

Consulta: buscar 伤疤 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: cicatriz. No hay información sobre si es masculino o 
femenino.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: Información sobre el género del 
equivalente. 
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Problema A1-4-4-11 
Problema: ¿Cómo decir ‘cada día’? 

Consulta A: buscar 每天 (‘cada día’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 天 (‘día’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Según el sense indicator la segunda acepción es lo que quiero decir, y hay un solo 
equivalente: día. Se ofrece un ejemplo todos los días y es exactamente lo que busco.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-4-12 
Problema: ¿Cómo decir ‘salir’? 

Consulta: buscar 出门 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Según el sense indicator ‘ir fuera’, el equivalente adecuado es salir de casa.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-4-13 
Problema: ¿Cómo decir ‘encontrar’? 

Consulta A: buscar 找到 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 收获 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay muchos equivalentes. Elijo cosechar porque es el primero.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-4-13 
Problema: ¿Cómo decir ‘pegar’ a alguien? 

Consulta A: buscar 打 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay demasiados equivalentes. Los sense indicators no son muy claros y no sé cual de 
ellos corresponde al concepto que busco.” 

Consulta B: buscar 揍 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: golpear. Hay dos ejemplos golpearlo y ser golpeado. Ser 
golpeado es lo que quiero expresar.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-4, ESTUDIANTE 5 (9 PROBLEMAS,  12 CONSULTAS) 

Redacción final 

Me llamo [3]melocotón. Tengo nueve años. Soy [4]japonesa. Estudia en [5]la escuela 
primaria. Tengo [6]pelo corto y los ojos grandes. Mi hobby es cómics pero no [7]gusto 
[8]deporte. Soy [2]ligeramente [1]voluntarioso. [7]Gusto [9]querellarse con mi hermana. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir que una chica es ‘caprichosa’ 1 任性的

2 Cómo decir ‘un poco’ 2 稍微

3 Cómo decir ‘cereza’ 3A 樱桃

3B 桃

4 Cómo decir que una chica es ‘japonesa’ 4 ⽇本⼈

5 Cómo decir ‘escuela primaria’ 5 ⼩学

6 Cómo decir tener el ‘pelo corto’ 6A 短发

6B 短

6C 头发

7 Cómo decir a alguien le ‘gusta’ algo 7 爱

8 Cómo decir ‘deporte’ 8 运动

9 Cómo decir ‘reñir’ 9 争吵
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Problema A1-4-5-1 
Problema: ¿Cómo decir que una chica es ‘caprichosa’? 

Consulta: buscar 任性的 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: caprichoso, antojadizo y voluntarioso. Como no conozco 
ninguno, no sé cuál tengo que elegir. Voy a usar voluntarioso porque tiene buena pinta.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: Ejemplos e información sobre la diferencia 
entre los equivalentes. 

Problema A1-4-5-2 
Problema: ¿Cómo decir ‘un poco’? 

Consulta: buscar 稍微 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay tres equivalentes: un poco, un tanto y ligeramente. Elijo ligeramente porque es una 
sola palabra. No hay información sobre su categoría gramatical pero parece un adverbio.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: Otros adverbios de grado. 

Problema A1-4-5-3 
Problema: ¿Cómo decir ‘cereza’? 

Consulta A: buscar 樱桃 (‘cereza’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 桃 (‘melocotón’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: melocotón.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-5-4 
Problema: ¿Cómo decir que una chica es ‘japonesa’? 

Consulta A: buscar ⽇本⼈ (‘japonés, japonesa’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar ⽇本⼈ (‘japonés, japonesa’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: japonés/nesa.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-5-5 
Problema: ¿Cómo decir ‘escuela primaria’? 

Consulta: buscar ⼩学 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: escuela primaria.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-5-6 
Problema: ¿Cómo decir tener el ‘pelo corto’ ? 

Consulta A: buscar 短发 (‘pelo corto’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 短 (‘corto’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Según el sense indicator ‘antónimo de largo’, el equivalente que busco es corto.” 

Consulta C: buscar 头发 (‘pelo’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: cabello y pelo. Elijo pelo porque es más corto.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-5-7 
Problema: ¿Cómo decir a alguien le ‘gusta’ algo? 

Consulta: buscar 爱 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Según el sense indicator en chino la acepción 2 es lo que busco. Hay dos equivalentes: 
gustar y aficionarse a. Elijo el primero.” 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-5-8 
Problema: ¿Cómo decir ‘deporte’? 

Consulta: buscar 运动 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Los sense indicators especifican que la primera acepción tiene el sentido de 
‘movimiento físico’, la tercera, ‘movimiento político o cultural’. La segunda corresponde 
al sentido que busco. En esta acepción hay dos equivalentes: deporte y ejercicio. Elijo 
deporte porque es más corto.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. Se especifican las acepciones con sense indicators. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-5-9 
Problema: ¿Cómo decir ‘reñir’? 

Consulta: buscar 争吵 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: querellarse y diputarse. Elijo el primero.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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GRUPO A1-4, ESTUDIANTE 6 (6 PROBLEMAS,  7 CONSULTAS) 

Redacción final 

Tengo [1]gruesas [2]pobladas y negras cejas. Las cejas es mi [6]simbolas. Yo soy con roja 
camisa y rubios shorts. Mi ojos es grande y bonito. Me llamo Crayon Shin-chan. Mi cara 
sonriente es [3]honrado y sencillo. Mi mi es [4]humoristico. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir cejas ‘gruesas’ 1 粗

2 Cómo decir cejas ‘pobladas’ 2 浓

3 Cómo decir que alguien es ‘sencillo y 
honesto’ 

3 憨厚

4 Cómo decir que alguien es ‘gracioso’ 4A 有喜感的

4B 幽默的

5 Cómo decir ‘tono de voz’ 5 语⽓

6 Cómo decir ‘simbólico’ 6 标志性的
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Problema A1-4-6-1 
Problema: ¿Cómo decir cejas ‘gruesas’? 

Consulta: buscar 粗 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Según el sense indicator en chino el primer equivalente grueso es adecuado. Hay un 
ejemplo cuerda gruesa. Creo que la palabra gruesa también se usa para describir las 
cejas.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-6-2 
Problema: ¿Cómo decir cejas ‘pobladas’? 

Consulta: buscar 浓 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“En la entrada encuentro directamente un ejemplo cejas pobladas. Es exactamente lo que 
busco y decido usarlo.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-6-3 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘sencillo y honesto’ ? 

Consulta: buscar 憨厚 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: honrando y sencillo y cándido. Elijo el primero. ” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-6-4 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘gracioso’? 

Consulta A: buscar 有喜感的 (‘gracioso’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 幽默 (‘con sentido del humor’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: humorístico. No hay información sobre su categoría 
gramatical. Quizá es adjetivo y puedo decir ‘ser humorístico’.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: Quiero información sobre las categorías 
gramaticales de los equivalentes.  

Problema A1-4-6-5 
Problema: ¿Cómo decir ‘tono de voz’ ? 

Consulta: buscar 语⽓ en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: tono y manera de hablar. Creo que es mejor optar por tono 
porque es una sola palabra y es más fácil.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-6-6 
Problema: ¿Cómo decir ‘simbólico’? 

Consulta: buscar 标志 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos sense indicators. El primero es ‘marca’ y el segundo es ‘que representa alguna 
característica’. Creo que el primero no es lo que busco. El segundo quizá coincide con el 
concepto que busco. Hay dos equivalentes: marcar y simbolizar. Creo que simbolizar 
tiene buena pinta pero parece un verbo. Yo quiero un sustantivo. Quizá puedo decir ‘ser 
un símbolo’.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: Información sobre las categorías 
gramaticales de los equivalentes y ejemplos sobre cómo usar estas palabras. 
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GRUPO A1-4, ESTUDIANTE 7 (16 PROBLEMAS,  19 CONSULTAS) 

Redacción final 
Me llamo Ning Zetao. Soy nadar deportista. Soy universo campeón. Soy chino. Mis 
[4]ojos son grandes y mi [12]cara es [13]redonda. Soy hermoso. Tengo mucho 
[7]músculo. Llevar nada [5]gafas. Tengo 1,9 [16]metros [14]de alto. Mi estatura es muy 
bién. [11]Gusto nada y [10]jugar al basketball. 

Número del 
problema

Problema de expresión Número de 
la consulta 

Elemento 
buscado

1 Cómo decir campeón ‘mundial’ 1 世界

2 Cómo decir ‘campeón’ 2A 冠军

2B 冠军

3 Cómo decir ‘medalla de oro’ 3 ⾦牌

4 Cómo decir ‘ojo’ 4 眼睛

5 Cómo decir ‘llevar gafas’ 5 眼镜

6 Cómo decir ‘nariz’ 6 ⿐⼦

7 Cómo decir ‘músculo’ 7 肌⾁

8 Cómo decir ‘pantalones’ 8 裤⼦

9 Cómo decir que alguien es ‘guapo’ 9 帅

10 Cómo decir ‘jugar’ al baloncesto 10 打

11 Cómo decir que a alguien le ‘gusta’ algo 11 喜欢

12 Cómo decir ‘cara’ 12 脸

13 Cómo decir ‘redondo’ 13 圆

14 Cómo decir ‘estatura’ 14 ⾝⾼

15 Cómo decir ‘ciento noventa y uno’ 15A 191

15B ⼀ 百 九 ⼗

⼀

16 Cómo decir ‘centímetro’ 16A 厘⽶

16B ⽶
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Problema A1-4-7-1 
Problema: ¿Cómo decir campeón del ‘mundo’? 

Consulta: buscar 世界 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: mundo y universo. No sé cuál es correcto.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-7-2 
Problema: ¿Cómo decir ‘campeón’ ? 

Consulta A: buscar 冠军 (‘campeón’) en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar 冠军 (‘campeón’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: campeón.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-7-3 
Problema: ¿Cómo decir ‘medalla de oro’? 

Consulta: buscar el lema ⾦牌 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No satisfecho. 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-7-4 
Problema: ¿Cómo decir ‘ojo’? 

Consulta: buscar 眼睛 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: ojos.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-7-5 
Problema: ¿Cómo decir ‘llevar gafas’? 

Consulta: buscar 眼镜 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: anteojos y gafas. Hay un ejemplo llevar gafas y es exactamente lo 
que busco. Puedo saber el sustantivo y el verbo que combina con él.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-7-6 
Problema: ¿Cómo decir ‘nariz’? 

Consulta: buscar ⿐⼦ en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: nariz.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-7-7 
Problema: ¿Cómo decir ‘músculo’? 

Consulta: buscar 肌⾁ en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: músculo. Hay un ejemplo ser musculoso y es lo que quiero 
decir.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-7-8 
Problema: ¿Cómo decir ‘pantalones’ ? 

Consulta: buscar el lema 裤⼦ en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay un solo equivalente: pantalones.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-7-9 
Problema: ¿Cómo decir que alguien es ‘guapo’? 

Consulta: buscar 帅 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Según el sense indicator ‘bonito’, hay tres equivalentes: hermoso, bello y elegante. No 
sé cuál tengo que elegir porque no hay más información.” 

Grado de satisfacción: No muy satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-7-10 
Problema: ¿Cómo decir ‘jugar al baloncesto’? 

Consulta: buscar 打 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay muchos equivalentes, pero encuentro directamente el ejemplo jugar al basketball. 
Es lo que quiero decir.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-7-11 
Problema: ¿Cómo decir que a alguien le ‘gusta’ algo? 

Consulta: buscar 喜欢 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Encuentro tres equivalentes: gustar, agradar y tener gusto en. Elijo gustar porque es el 
primero.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-7-12 
Problema: ¿Cómo decir ‘cara’? 

Consulta: buscar 脸 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: cara y rostro. Elijo cara porque es el más corto.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-7-13 
Problema: ¿Cómo decir ‘redondo’? 

Consulta: buscar 圆 en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta: 
“Hay varios equivalentes, y redondo sale el ejemplo agujero redondo.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-7-14 
Problema: ¿Cómo decir ‘estatura’? 

Consulta: buscar ⾝⾼ en el diccionario DMEC 

Proceso de la consulta:  
“Hay dos equivalentes: estatura y altura (de una persona). Elijo el primero.” 

Grado de satisfacción: Satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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Problema A1-4-7-14 
Problema: ¿Cómo decir ‘ciento noventa y uno’? 

Consulta A: buscar 191 en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar ⼀百九⼗⼀ (‘ciento noventa y uno’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Grado de satisfacción: No satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-7-15 
Problema: ¿Cómo decir ‘centímetro’? 

Consulta A: buscar el lema 厘⽶ (‘centímetro’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar el lema ⽶ (‘metro’) en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Según el sense indicator el equivalente arroz es lo que busco.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 

Problema A1-4-7-16 
Problema: ¿Cómo decir ‘centímetro’? 

Consulta A: buscar el lema 厘⽶ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
Este elemento no existe como lema en el diccionario. 

Consulta B: buscar el lema ⽶ en el diccionario Eshelper 

Proceso de la consulta:  
“Según el sense indicator el equivalente arroz es lo que busco.” 

Grado de satisfacción: Bastante satisfecho 
Más información que espera en el diccionario: no ha aportado información aquí. 
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